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ali STILISTICA ÎNTRE LINGVISTICĂ . 
ŞI POETICĂ 


La prima vedere, termenul stilistică pare a nu ridica nici o problemă ; la fel 
'cum lingvistică semnifică pluta e ul ha stilistică numeşte cercetarea 
stilului/stilurilor. : ikni 

Numai că la întemeierea stilisticii, în varianta modernă, la începutul secolului 
'al XX-lea, între termen şi „obiectul” cercetării s s-a instituit o relație paradoxală, 
cel- puțin pînă la un punct. 

“Pentru Ch. Bally, care tipărea, în 1905, la Geneva, Précis de stylistique, şi în 
1909, la Heidelberg, Traité de stylistique française (2 vol.), stilistica nu numai că'nu 
însemna studiul stilurilor (prin care se înțelegea stilurile individuale ale scriitorilor), 
dar stilurile erau chiar excluse din sfera obiectului propriu noului tip de cercetare. 

“Prin aceasta, Ch. Bally înscria cercetarea stilistică în sfera ştiinţei limbii, ceea 
ce a şi determinat înţelegerea ei ca stilistică lingvistică şi, totodată, generarea unei 
opoziții faţă de cercetarea stilurilor întreprinsă deja în sfera ştiinţei titerattrii şi, 
injera de aceea, ca stilistică literară/estetică. 

Pe de altă parte, cine ar vrea să meargă mai departe, în sensul Aui 
continuității semantic-etimologice a termenului stil, de la care, totuşi, termenul 
stilistică s-a format, ar putea observa că acesta pleacă de la un termen latinesc : 
stilus/stylus, care însemna "instrument de scris’. Or, obiectul stilisticii în concepția 
lui Ch. Bally este limbajul oral, în funcţionarea căruia sînt dominante sponta- 
neitatea' şi afectivitatea, cu excluderea limbajului scris : 

„Stilistica studiază faptele de expresie ale limbajului organizat din punctul de 
vedere al conţinutului afectiv, adică exprimarea faptelor de sensibilitate prin moa 
şi acțiunea faptelor de limbă asupra sensibilităţii”!. 

Întemeierea stilisticii la începutul secolului al XX-lea în strînsă legătură cu 
lingvistica î îşi are fără îndoială id în orientarea dată intii ii de către 
Ferdinand de Saussure. 

Restrîngerea obiectului de cercetare, în acest moment, la limbajul Oral, 
poate avea explicaţia în raportul dintre Saussure şi Bally. 

Procesul de constituire a stilisticii moderne a putut să se declanşeze, în 
condiţiile în care Saussure reorientase studiul limbii de la perspectiva pete e 
absolutizată de şcoala neogramaticilor, la perspectiva sincronică. 

Studiindu-se în sincronie, limba şi-a făcut mai relevante cele două ipostaze 
fundamentale (în viziunea lui SEI: langue (aspectul social- abstract) şi parole 
(individual-concret).: 
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Ch. Bally editează împreună cu A. Sechehaye şi 'cu colaborarea lui Albert 
Riedinger, pentru prima dată, în 1916, Cours de linguistique générale al lui 
F. de Saussure, după notele de curs ale mai multor studenţi care i-au audiat 
prelegerile de lingvistică la -Universitatea din Geneva. 

În fixarea obiectului de cercetare al lingvisticii, ca teorie generală a limbii 
(adică la science de la langue, şi nu. la science des langues), lingvistul genevez 
reţinea ipostaza langue, din opoziţia langue - parole: 

. Ar fi o utopie să reuneşti sub acelaşi punct de vedere limba (la langue) şi 
Sail (la parole)... j 

„Aceasta este prima bifurcare cu care te întilneşti î în n mobientul î în care aspiri. să 
întemeiezi teoria limbajului. Trebuie să alegi între două drumuri. pe care este 
imposibil să mergi în acelaşi timp ;: ele trebuie urmate separat.: a 

E posibil, dacă vrem .să se păstreze numele de lingvistică pentru fiecare din 
cele două discipline, să se vorbească şi de o lingvistică a vorbirii. Dar aceasta nu 
va trebui confundată cu lingvistica propriu-zisă, cea al cărei ` unic obiect este limba 
(la langue)”?. 

Putem presupune că lingvistica vorbirii, invocată de pt spre a-i opune 
teoria generală a limbii- -langue, trece la Bally î în stilistică. Nu în sensul că stilistica 
ar reprezenta ceea ce. Saussure considera că ar putea fi lingvistica vorbirii, ci că 
de limbă a trebuit:să stimuleze, şi să  îndreptăţească A here studierii lor dintr-o 
perspectivă specifică. Iar această „perspectivă specifică , a fost identificată de 
Ch. Bally în componenta afectivă a faptelor de limbă. Despre. o suprapunere, cel 
puțin în definire, a stilisticii cu. lingvistica vorbirii s- ar putea discuta, în: schimb, 
la, pa Coteanu, de exemplu, pentru care „stilistica este studiul limbii î în acţiune, 
cercetarea modului î în care vorbitorii se folosesc de graiul lor într-o. APXPRe AIE 
sau alta”3, 

Dintre manifestările î în vorbire. (parole). ale limbii (langue), stilistica lui. Bally 
reține numai pe cele de natură, afectivă.” Rămînînd. pe -terenul lingvisticii şi 
înscriindu- -şi cercetările în interiorul obiectului acesteia de, cercetare, ` Bally 
întemeia stilistica modernă ca o ipostază a lingvisticii, prin. reducerea dimensiunii 
subiective | a vorbitorului la componenta afectivă, în „desfăşurarea. conversaţiei 
cotidiene, pe dimensiunea afectivă a fiinţei umane, cu. o înţelegere bipolară de 
acest tip: gramatica (lingvistica) studiază limba (o anumită limbă) în ceea ce 
reprezintă raportul cu dimensiunea rațională a fiinţei, în timp ce stilistica studiază 
limba în ceea ce reprezintă raportul cu dimensiunea afectivă (emoţională) a fiinţei. 

Într-un studiu, publicat în 1985 în AUL- -Lingyistică, profesorul. G. Ivănescu, 
întemeindu-se pe. înţelegerea, unităţii profunde a fiinţei. umane, definită! prin | 
coexistenţa LE: două dimensiuni fundamentale : „raţională şi afectivă, va situa şi 
gramati emnul stilisticii, vorbind de o stilistică logică : l 


EA creată de Bally se ocupă de o singură categorie de stiluri; stilurile 
tva care (...) caracterizăază conversaţia noastră de toate zilele, stiluri care 
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sînt expresia a ceea ce e specific vieţii :. afectivitatea. Sau mai exact: se ocupă CU 
Eoee a e omite aa” 
alege ceva cind vorbeşte Dar dacă astfel stau lucrurile, atunci şi gramatica, care _ 
"înregistrează numai faptele neafective, obiective, logice, banale, „care sînt nu 
mai exact: a arisaniblulii e fapte de expresie «logice», din - 


alege cevă cind se exprimă neafectiv”*. Epi | 
Ch. Bally 'restrînge sfera de cercetare a stilisticii la componenta afectivă a a 


limbii, î în strînsă legătură cu privilegierea spontaneităţii ; din această perspectivă, 
el opune stilistica (adică stilistica lingvistică) studiului stilului/stilurilor (stilistica 
estetică) ; subiectul vorbitor dă, în comunicarea cotidiană/curentă, o întrebuințare 
individuală, specifică mijloacelor puse la dispoziţie de limba naţională, iar aceasta 
nu o face în mod deliberat, în timp ce scriitorul întrebuinţează magi în mod 
individual, specific, însă cu intenţii precise, în scop estetic. 

Distincția este reluată într-o exprimare concisă, radicală, de I. iddhi care Îl 
urmează pe Ch. Bally : „Nu trebuie să confundăm stilistica cu studiul stilului. Aceasta 
aparține esteticii sau criticii literare (s.a.) pentru că «stil» însemnează modul în 
care un scriitor foloseşte limba spre a obține anumite efecte de ordin artistic”$. 

Opoziția, formulată în contextul interpretării concepţiei lui Ch. Bally, în 
tratatul de Lingvistică romanică, publicat într-o primă variantă cu titlul Introducere 
în Studiul limbilor romanice. Evoluţia şi starea actuală a lingvisticii romanice, 
Iaşi, 1932, va constitui nucleul central al concepţiei lui Iorgu Iordan, întemeietorul 
stilisticii româneşti, ca stilistică lingvistică. - 

- Interpretarea dată de I. Iordan concepţiei lui Ch. Bally în tratatul de Lingvistică 
romanică (de istorie a lingvisticii romanice) (1932 şi 1961), precum şi în studiul 
introductiv la Stilistica limbii române, cu definirea obiectului stilisticii, corespunde 
modului în care F. de Saussure concepuse obiectul de cercetare al Lingvisticii, 
tocmai pentru că este pita ca , ramură a studiului limbii, po sintaxa, 
lexicologia etc.. 

„Fiind ramură a Micii, obiectul ei dea cercetare îl constituie limba, nu 
stilul, aşadar mijloacele de exprimare ale întregii colectivități jare bpi nu ale 
“unui singur individ sau ale unei singure opere.” . 

“Prin continuitatea Bally-lordan, se reface în domeniul stilisticii opoziții 
saussuriană langue — parole, după ce naşterea stilisticii moderne ar fi fost stimulată 
de spaţiul lăsat liber de lingvistul genevez, adică domeniul vorbirii. 

În interiorul acestei opoziții langue - parole s-ar înscrie opoziţia stilistica 
limbiil/lingvistică — stilistica literară/studiul stilurilor; distincţia este formulată 
Chiar în acest sens în Lingvistică romanică. Evoluție, curente, metodă : | 

„Stilistica se ocupă de elemente comune din limba unui grup social, pe cînd la 
stil 'avem în vedere numai particularităţile individuale ; sau, cu alţi termeni, 
într-un caz studiem 'limba'(= . «langue»), în celălalt, 'vorbirea” (= «parole»), şi 
anume vorbirea individuală”?. | 
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Considerată din această perspectivă, monografia lui I.: Iordan, Srilistiea limbii 
române ar reprezenta interpretarea ipostazei langue din perspectiva manifestărilor 
generalizate ale întrebuinţării în vorbirea. „faptelor de: expresie, ale limbajului 
„organizat din. punctul de vedere al conţinutului lor afectiv... T 

“Sub. aspect conceptual, opoziţia „langue”. — „parole” poate" fil fructuoasă pentru 
teoria şi practica stilisticii înţeleasă ca model dezvoltind corelaţia. „sistem comun” 
(de semne lingvistice/de mijloace: stilistice), . — „actualizări . individuale” “(als 
semnelor lingvistice/mijloacelor stilistice) dar şi lucrările lui Bally şi: Stilistica 
limbii române a lui I. Iordan au privilegiat o singură variantă existenţială a limbii - 
limbajul oral. Excluderea variantei scrise trebuie să-şi aibă originea în:concepția 
lui Saussure despre limbă: limba reală este limba vocal-articulată, limba sonoră ; 
transcriere doar într-un alt sistem de semne a limbii reale, limba scrisă rămîne ó 
imagine infidelă a celei dintîi : „Limba scrisă nu ne “poate ajuta deci să descoperim 
adevăratele caracteristici ale unei limbi vii, căci prin însăşi esenţa ei ea este în 
afara condiţiilor vieţii reale”8. 

Tratatul lui Iordan este, pe acest temei, o stilistică a limbajului vân cu 
sublinierea permanentă a caracterului său existenţial — oralitatea. “Explicaţia ar 
putea fi aflată în primul rînd în ideea că numai în limbajul popular (sau cu 
precădere î în limbajul'popular) se manifestă modul specific de gîndire şi de simţire 
propriu unui popor. „Stilul este omul însuşi” s-ar putea traduce prin „S „Stilul este 
poporu însuşi” sau, mai exact, nu stilul, ci ansamblul mijloacelor expresive. 
Pentru că, într-adevăr, Stilistica limbii române este o descriere ca şi completă 4 a 
procedeelor stilistice specifice limbajului popular românesc, cu' extindere şi la 
limbajul oral orăşenesc,.dar sînt procedee proprii cu deosebire stilului conversaţiei. 
Modul specific de fi în lume, în comunicarea cu lumea, este reflectat. în bună 
măsură şi de stilul beletristic. (basme, legende, ghicitori etc.) şi de limbajul poetic 
popular, neluate în atenţie însă nici de Ch. Bally, nici de Iordan. Ar putea să fie 
vorba de aceeaşi motivare prin care se respinge din' obiectul de cercetare al 
stilisticii stilul beletristic cult, dar poziţia ar rămîne fără temei ; procedeele stilului 
beletristic popular se caracterizează prin aceeaşi. generala şi 'anonimat”,, ca şi 
procedeele stilului vorbirii curente. 

Ch. Bally restrîngea obiectul stilisticii la cercetarea i leăeală de care marte 
limba: comună în exprimarea stărilor afective sau în provocarea lor. Dezvoltind 
această direcţie, stilistica Bally-Iordan este o stilistică afectivă, întemeiată pe 
conceptul de ` expresivitate circumscris subiectului vorbitor. Pe acest temei, 
I. Iordan „topeşte” punctul de vedere al lui Vossler privind rolul individualității 
creatoare a subiectului vorbitor în generarea modelelor sintactice, în concepţia sa 
„ despre raportul dintre stilistică şi dimensiunea afectivă a fiinţei :-„Stilistica este o 
sintaxă afectivă, sintaxa o stilistică intelectuală”? Top TE 
“Continuîndu-l pe Bally, I. Iordan nu-l urmează însă întocmai ; el dă o înţelegere 
“mai complexă expresivităţii, depăşind limitarea la componenta afectivă. Pe linia 
lui Leo Spitzer, în interiorul „direcţiei Vossler-Croce, :el aşază la originea 
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expresivității şi fantezia; în fantezia subiectului vorbitor, care pune în funcţie 
imaginarul lingvistic, îşi au originea, de exemplu, construcțiile numite de I: Iordan 
cu'un termen preluat de la A. Philippidefizolăr) :. tîriie-briu, pierde-vară, plisc, 
moară hodorogită (pentru gură), brinză-îi sticlă, zpiriie brînză etc. : „Ceea ce 
măreşte expresivitatea unor termeni (...) este faptul că la crearea lor participă şi 
fantezia : aproape toți deşteaptă imagini, fiindcă, de obicei, ei desemnează obiecte 
materiale, concrete, a căror e i se iveşte în mintea noastră o dată cu 
noţiunea respectivă”! 

„Cu această extindere a URE S AA Iordan nu tgi să nu se apropie de limba 
poeţilor :' „Imaginile evocate de'ele concretizează, plasticizează, materializează 
oarecum noţiunile respective. Faptul ne trimite fără să vrem la figurile de stil ale 
poeţilor. Căci procesul psihologic. este. acelaşi.. De altfel, cuvintele. expresive . 
seamănă într-o anumită măsură şi din punctul de vedere al valorii lor afective cu 
figurile de stil. Aceasta ar putea face să se creadă că, în fond, este vorba de lucruri 
identice şi că, prin urmare, nu se justifică existenţa stilisticii ca disciplină nouă, 
deosebită de studiul stilului”!. 

Apropierea de limba poeţilor stă, în gîndirea lui I. aril de fapt, într-un 
raport special cu stilistica lui Leo Spitzer, care dă prioritate studiului stilurilor 
individuale ale scriitorilor, Dar, într-o primă perioadă din gîndirea lingvistului 
german, acestea, stilurile individuale, se aflau într-o relaţie de condiţionare şi cu ^` 
stilistica limbii; în felul acesta, 'etimonul spiritual” al unei creaţii literare se / 
dezvoltă într-o operă de artă concomitent cu dezvoltarea unor particularităţi | 
stilistice specifice limbii şi epocii.din istoria unei colectivităţi şi, prin acestea, cu 
dezvoltarea unor particularităţi specifice autorului. 5 

Descoperindu-se în fața celor două stilistici sau, , mai exact, orientări în stilis- 
tică — Bally şi Leo Spitzer -, Iordan face eforturi să apere identitatea stilisticii în 
interiorul lingvisticii, chiar dacă este conştient de imposibilitatea alegerii : 

„Preferinţele trebuie eliminate, cel puţin principial, din preocupările noastre (...). 
În cazul de faţă, cred că Bally şi Spitzer se completează”!?. În consecinţă, 
I. Iordan înglobează în sfera de interes a stilisticii şi structuri care îşi au originea 
în acţiunea fanteziei sau se caracterizează prin prezenţa dimensiunii estetice, 
respinsă şi aceasta de Ch. Bally. În acelaşi timp, I. Iordan, prin admiterea celor 
doi factori, a trebuit să ajungă şi la depăşirea primei restricţii din concepţia lui 
Bally — cercetarea numai a variantelor vorbite ale limbii. Stilistica poate proceda 
şi la cercetarea limbii scrise, dar numai în acele aspecte în care aceasta se manifestă 
„ca produs colectiv, deci ca «limbă»” (= langue, în terminologia lui F. de Saussure) 
şi nu, ceea ce se întîmpla în stilistica lui Leo Spitzer, şi asupra tija scrise „ca 
produs individual, ca stil, adică limba scriitorului”!?. 

Prins între cele: două direcţii, I. Iordan îşi apără- poziţia botene prin 
condiționarea fenomenelor luate în atenție de generalitatea şi spontaneitatea lor: 

„Se cuvine să ţinem seama de factorul estetic, în inisurati în care el face impresia 
unei apariții spontane şi fireşti (s.n:)”™: 
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În consecinţă, limba scriitorilor este respinsă:din sfera de cercetare a stilisticii 
(lingvistice) - „Trebuie să: lăsăm la o -parte limba: „scriitorilor, adică: stilul 
propriu-zis”!5. —, pe de o:parte, pentru caracterul individual al întrebuinţări fap- 
telor de limbă şi Ai producerii valorilor stilistice, pe de alta, pentru intenţionalitatea 
de tip estetic a întrebuinţării limbii. Opoziția s stilistică (lingvistică) - -studiul stilului 
se concretizează aici în opoziția expresivitate spontană, fi irească, afectivă. - 
expresivitate” voluntară, artificială, estetică. i | 

Dar aici intervine ceea ce s-ar putea numi contradicția l lui Iordan: teoretizînd 
excluderea limbii scriitorilor din' studiul stilisticii, pe de o parte, el recurge, totuşi, 
în mod frecvent, la exemplificări din opera scriitorilor în chiar Stilistica limbii 
române, pe de altă parte, a realizat mai multe studii autonome consacrate „limbii 
Şi i stilului” unor scriitori, , precum Neculce, Creângă, Eminescu, Caragiale, Sadoveânu. 
" Oricum am privi jucrurile; textul” SENDA se situează. într-o stilistică a 
vorbirii. în sensul că scriitorul actualizează î în mod specific elemente din ansamblul 
de procedee stilistice reprezentînd ipóstaza': „lângue”. Motivarea lui Iorgu Iordan, 
implicită sau explicită, are în vedere natura „orală” a scrierilor luate în atenţie, în 
sine sau numai pentru exemplificări. Cu alte cuvinte, textul lui Creangă sau textul 
lui Caragiale ar reprezenta actualizări ale „procedeelor ` stilistice din limbajul. 
popular. : Dar fenomenul este ĉu mult mai complex decît pare la prima vedere, iar 
Studiile şi comentariile lui Iordan vorbesc mai degrabă de soluţii mereu provizorii. 
Astfel, în Stilistica limbii române, admiţind înglobarea limbajului « scris (de fapt, 
a limbajului scris al scriitorilor ; lingvistul român lasă la o parte aici orice discuţie 
privind acest aspect al limbii în afara textului literar ; nu se vorbeşte, de exemplu, 
de stilul epistolar, nici de stilul publicistic sau de stilul ştiinţific)" în sfera de 
cercetare a stilisticii, o condiționează de prezența unor. elemente de vorbire 
curentă : „Limbajul” Scris „poate fi atras şi el î în sfera preocupărilor noastre, dacă 
şi întru cît conţine. particularităţi stilistice venite din vorbirea. curentă”, pentru 
ca în nota la această concesie să se „expliciteze : „Este, la noi, cazul lui Creangă, 
Caragiale şi Brătescu-Voineşti,. „de - pildă, care au un stil «vorbit»: popular 
(dar stilizat, în. sensul că povestitorul face impresia unui ţăran cultivat) la primul, 
familiar la ceilalți doi (cu deosebirea esențială, totuşi, că la Caragiale familiaritatea 
are, de cele mai multe ori, aspect periferic)” !$ „Ar fi suficientă această notă pentru 
a observa cum poziţia spontaneităţii în generara valorilor stilistice este subminată. 
Admiţînd, că există o „stilistică a limbii”. (anterioară textului) şi o „stilistică a 
vorbirii” (concretizată în. text), trebuie să admitem şi că actualizarea procedeelor 
stilistice se produce spontan (dar numai, dacă, exprimă stări afective) numai în 
stilul conversaţiei, cînd limba se întrebuinţează : cu “funcţia ei curentă, de 
comunicare. În textul scriitorului, limbajul personajelor este, o întrebuințare de 
gradul II a stilului conversaţiei,: adică o mimare elaborată. a limbajului spontan: 
Funcţia stilistică a procedeelor este: deosebită ; funcţia expresivă, care dirijează 
structurarea textului în raport cu stările afective şi cu individualitatea, în general, 


Pe» 
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a vorbitorului, este aici. dominată de funcţia poetică/poietică,: funcţie care 
orientează structurarea: textului literar în tasta, legătură cu Allesfăgugatea 
universului său semantic. 

Pe de altă parte, rs este concomitent şi un Bo ata al. limbii. "pe ot 
ca atare, în scrisul său intervin, în planul naratorului din structura textului literar, 
elemente lingvistice care reflectă individualitatea lui : culturală, intelectuală, 
temperamentală etc. şi care se pot considera şi care chiar pot fi spontane. 

Lui Iordan nu-i scapă această posibilitate, dar atunci el are în vedere o motivare 
de altă natură, extralingvistică, aşa cum se întîmplă într-un comentariu privind 
„limba lui Mihail Sadoveanu” : „Această quasi-identitate între limba proprie şi 
aceea a eroilor săi este numai într-o anumită: măsură produsul unui act de voinţă, 
al intenţiei de a scrie aşa, în vederea realizării unui ideal artistic de mai înainte 
stabilit. Ea se datoreşte, în primul rînd, solidarităţii. depline a scriitorului cu 


oamenii a căror viață ne-o înfăţişează şi care sînt, în marea lor majoritate, oameni 


simplii oameni din popor”! (s.n.). 

' Între monografia lui Iorgu Iordan, 'Stilistica limbii 'române,;: fundamentală 
pentru cunoaşterea unei variante stilistice a limbii române, limbajul popular, în 
spaţiul căruia, de altfel, se constituie specificitatea stilistică a limbii naţionale, şi 
studiile sale consacrate unor scriitori se dear un. pialogi care pare cel mai 
adesea fără sorți de împăcare. 

Stilisticianul român este, în cele din urmă, luat în stăpinire de opera supusă 
cercetării şi, chiar intervenind pe alocuri cu elemente din gîndirea lui teoretică, 
intră pe neobservate pe-un teritoriu: refuzat, cel al stilisticii estetice. Rezistă în 
studiul limbii lui Eminescu (sărac în observaţii privind funcţia estetică a diferitelor 
categorii sau structuri lingvistice), dar cedează în studiul operei lui Creangă sau 
Caragiale, care rămîn, de altfel, studii exemplare î în sensul forţei cu care obiectul 
supus cercetării îi impune teoreticianului să-şi abandoneze. prejudecățile. Aceste 
studii, contribuţii fundamentale la cercetarea stilistică a literaturii române, 
A io şi întăresc aprecierea lui T. Vianu, intrat direct în dialog cu stilistica lui 
Iordan : „Nu este deci posibil, de a vorbi despre o stilistică lingvistică şi de una 
nelingiistică, Toate efectele de stil rezultă dintr-o anumită întrebuințare a limbii, 
a lexicului cu toate varietățile lui semantice, apoi a formelor şi construcțiilor ei, 
încît noțiunea unei stilistici nelingvistice este o alăturare de cuvinte tot atit de 
nejustificată ca, de pildă, fier de lemn sau cerc pătrat”. | 
„ Poziţia lui T. Vianu privind existenţa unei stilistici unice,-a textului East 
indiferent de natura acestuia, îşi află întemeierea în însăşi esenţa limbii 
întrebuințate în actul de comunicare: „Distingem în faptele de limbă un nucleu al 
comunicării şi o zonă înconjurătoare a expresivităţii individuale”. 

În legătură cu această dublă natură a limbajului?, delimitarea obiectului de 
cercetare al stilisticii impune raportarea conceptului de stil la conceptul de 
„expresivitate. Stilul este, în fapt, modul specific în care se constituie, există şi se 
manifestă AES unui text. 
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“Din această perspectivă, delimitarea stilisticii de lingvistică este impusă de 
însuşi specificul obiectului ; obiectul de: cercetare al lingvisticii îl reprezintă 
opozițiile funcționale (din multiple perspective : sincronic, diacronic; spaţial etc: >, 
circumscrise, să spunem, nucleului comunicării ; obiectul de cercetare al stilisticii 
îl reprezintă opoziţiile expresive, circumscrise în primul rînd:zonei expresivităţii 
individuale, dar; prin aceasta, şi raportului diie zona expresia individuale 
şi nucleul. (noțional) al comunicării. 

Din perspectivă lingvistică, enunţul „Joana mi-i tare dragă.” > ' intră în TA 
cu enunţul „Ioana nu-mi place deloc.” la nivelul semanticii (logice) a predicaţiei. 

Din. perspectivă stilistică, enunţul „Ioana mi-i dragă'ca 'sarea-n ochi.” nu mai 
intră: în opoziţie semantic- -logică cu. pegas enunţ, cu care este echivalent 
lingvistic : :- „Joana nu-mi place deloc:” ci: intră în opoziție. expresivă; este un 
enunţ: încărcat de atitudine i ironică. ie 

-- Opoziţiile expresive depind de tipul de expresivitate si se organizează. în HRG 
corespunzător acestui tip. i 

În fond, implicit sau explicit, cînd s-a instruit! poa stilistică: (lingvistică) — 
stilistică literară/estetică (studiul stilurilor individuale), s-au avut în vedere două tipuri 
de expresivitate, corespunzător, de fapt, la două moduri de a înţelege expresivitatea. 
Pentru Ch. Bally, expresivitatea este-o caracteristică a- unităţilor: lingvistice 
(şi a textului) cu originea în stările sufleteşti ale. subiectului, vorbitor. 

Înscriindu- -şi demersul ştiinţific: în ceea ce numea F.:De Saussure lingvistica 
vorbirii, dacă savantul genevez îşi. întemeia concepţia lingvistică pe absolutizarea 
raportului limbă-gîndire, la un nivel maxim de abstractizare, Ch. Bally î îşi dezvolta 
concepţia. stilistică (în interiorul lingvisticii) prin interpretarea “raportului 
vorbire-gindire în legătură cu lumea reală şi cu interlocutorii actului lingvistic, 
priviţi însă numai din punctul de vedere al dimensiunii afective a fiinţei umane. 
Acest raport este obiectul a ceea ce va numi, în Le langage et la vie; stilistica 
internă : „Cît despre stilistica internă... ea încearcă să fixeze raporturile care. se 
stabilesc între vorbire şi gîndire la subiectul vorbitor sau la ascultător : ea studiază 
limba în raporturile ei cu viaţa reală ; ceeace înseamnă că gîndirea pe care ea o 
găseşte exprimată în limbă este aproape totdeauna afectivă într-un fel sau altul”2. 

. Atît în interpretarea concepţiei lui Ch. Bally, mai ales în Lingvistică romanică 
(pp. 322 şi urm.), cît şi. în exemplificări (în aceeaşi carte sau în Stilistica limbii 


române) rămîne dominantă ideea -că expresivitatea este o. manifestare a. 


componentei afective, inerentă la nivel lexical mai ales, generată spontan la nivel 
sintactic (şi fonetic)._ 

"Cum componenta afectivă în vorbiie,. îşi .are originea în. reacţia sensibi- 
lităţii fiinţei vorbitorului la lume, în această interpretare ar exista, în vocabularul 
limbii, cuvinte neexpresive, „şterse”, întrucît există „noțiuni neutre (S.a.), care 
nu trezesc în noi nici un: sentiment (...) şi altele, care, “dimpotrivă, se colorează 
de obicei: cu o nuanţă: afectivă, care ne sileşte să întrebuinţăm numiri 
corespunzătoare”. ii | E 


Li 
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Din prima categorie ar face parte noţiunile numite prin scaun, mapă, haină, 
apă etc., din cea de-a doua, noţiuni precum cap, leneş, zgîrcit etc. Aşa se explică. 
marea 'varietate a expresiilor lingvistice corespunzătoare noţiunilor din cea de-a 
ti categorie (pentru leneş, de exemplu : puturos/putoare, tiriie-brîu, pierde-vară 

; brînză-n sticlă, zgiriie-brînză, cărpănos, calic etc., pentru zgîrcit) şi numărul 
să de expresii corespunzătoare noţiunilor din prima categorie. | 

Prin acest mod: de interpretare, I. Iordan aşază cercetarea stilistică în raport 
direct cu expresivitatea afectivă, definită, în aceeaşi continuitate cu stilistica lui 
Bally, de către J. Marouzeau, „sensul psihologic şi afectiv al oricărei inovaţii, al 
oricărui cuvînt, al oricărei forme şi sintagme utilizate într-un enunț datorită emoţiei”?. 

Din interiorul aceluiaşi raport: limbă (preexistentă actului lingvistic)-text 
(actualizarea limbii în vorbire), H.A. Hatzfeld defineşte expresivitatea „un element 
înainte de orice estetic, imanent în orice material de limbă, filtrat într-o formă 
sau, mai exact, transformat într-un enunț artistic, element inventiv care leagă 
spiritul unui creator de limbă de forma creației sale”?s. 

Existenţa unei componente estetice a limbii nu a fost negată nici ide Bally, dar 
absolutizarea principiului spontaneităţii l-a determinat să o excludă din sfera de 
cercetare a stilisticii :. | 

„Limbajul “spontan este totdeauna deținător de răsurse estetice, dar fiihegiuncă 
lui naturală şi constantă nu este aceea de a exprima frumosul; din momentul în 
care se pune voit în serviciul exprimării frumosului, el încetează să mai fie obiect 
al stilisticii, din acest moment el aparţine literaturii şi artei de a scrie””. 

Dar nu numai Hatzfeld, pe linia lui Croce, de altfel, ci şi Bally invocă (sau 
permite să se înţeleagă) existenţa unei componente virtuale de natură estetică, în 
unităţile limbii. 

Cu alte cuvinte, în interiorul raportului om - limbă - lume, fiinţa umană se 
află î înscrisă deopotrivă cu dimensiunea sa afectivă (complementară dimensiunii 


în interiorul opoziţiei frumos - urit, armonie — dizdfionie şi x înscrie Mur 
în aceste opoziții. 

Pe de altă parte, omul este fiinţă liberă prin limbaj întrucât şi întru cît se 
întemeiază pe creativitatea sa. Iar expresivitatea unităților lingvistice (precedente 
comunicării) sau a textului (rezultat sau mijloc al comunicării) îşi are în esență 
originea în forţa creativităţii subiectului vorbitor. 

Expresivitatea afectivă e echivalează cu restrîngerea expresivităţii unităţilor sau 
textului lingvistic” la dimensiunea afectivă cu care se corelează: compusul 
tîrîie-briu exprimă, concomitent cu sensul noţional, pia 4 şi atitudinea ironică, 
dispreţuitoare a subiectului vorbitor. IE 

Dar ironia stă aici într-o strînsă legătură cu reprezentarea unei ființe umane 
imaginate ca abia mergînd, cu un briu, obiect de îmbrăcăminte, atîrnîndu-i şi: 
ştergînd pămîntul, fără ca el să facă nimic spre a ieşi din această situaţie/condiţie. 


/ 
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“Altă imagine, hilară, conţine compusul gură- -cască, sursă de batjocură ş.a.m.d. 
Aceste: reprezentări reflectă! forța creatoare, imaginaţia plastică -a:'subiectului 
vorbitor, conţinut în unităţile: “lexicale, dar : uitată în mod curent; “pe care se 
întemeiază expresivitatea estetică a textului, cu ONEGA în intervegha fanteziei 
din concepţia lui Iordan pe linia lui Leo Spitzer. : 

Dacă vrem să rămînem în interiorul intrebuințării. 1 pia în procesul de 
comunicare curentă, coexistenţa celor două dimensiuni ale fiinţei umane : afectivă 
şi imaginar-creatoare, impune identificarea categoriei mai generale expresivitate 
stilistică, prin care unitățile lingvistice (în mod virtual), textul lingvistic, (în mod 
real) reflectă deopotrivă reacţia subiectului vorbitor; faţă de lume (sau faţă de 
interlocutor) şi raportul în care se află cu dimensiunea estetică a limbii. Şi nu 
numai atît, ci şi raportul - dintre subiectul vorbitor şi lumea socială căreia îi 
aparţine, în funcţie de care, de altfel, se desfăşoară şi reacţia sa faţă de lume şi 
faţă de interlocutor,. precum şi atenţia : arătată dimensiunii estetice a limbii Şi 
actualizării ei în text. si 
îi „Opoziţiile expresive interne pe care se. întemeiază expresivitatea sii şi 
care iau forma diferitelor categorii de stiluri stau în legătură cu gradul de libertate 
de care dispune subiectul vorbitor în dezvoltarea şi manifestarea. raportului său 
lingvistic cu lumea extraverbală despre care Se pa şi cu lumea. socială în 
interiorul căreia şi cu care comunică. | 

"În condiţiile î în care şi lumea extiaverbală şi lunea: socială sînt, într-un anumit 
sens, puse în paranteză (în dimensiunile lor. spaţio-temporale concrete), . prin 
întrebuinţarea limbii în scopul generării de valori artistice, textul se înscrie într-un 
alt tip de expresivitate, întemeiată pe opoziții expresive guvernate de; principiul 
creativităţii. 

Dacă principiul creativităţii funcţionează în limitele sistemului lingvistic, prin 
reorganizărea, variabilă în permanenţă, a actualizării lui în strînsă legătură cu 
întemeierea de lumi semantice autonome în raport cu lumea extraverbală, dar nu 
independent de aceasta, textul se defineşte prin expresivitate: artistică. 

Dacă principiul creativităţii funcţionează în sensul instituirii unui nou sistem 
de semne, în interiorul, este adevărat, dar în opoziţie funcţional-semantică. cu 
sistemul limbii naţionale, în strînsă legătură cu recuperarea esenței originare a 
limbii — de spaţiu în care fiinţa umană intră în comunicare cu lumea - hope se 
defineşte prin expresivitate poetică. : 

Din momentul în care cercetarea. stilistică are în dată opoziții « expresive 
(funcţionarea lor în interiorul diferitelor tipuri de expresivitate şi generarea, „prin 
aceasta, a diferitelor categorii de stiluri), îşi relevă întreaga îndreptăţire şi 
importanţă pentru însuşi. demersul ştiinţific din această perspectivă. ideea unei 
stilistici integrale, aşa cum a fost aceasta concepută (şi practicată) de Tudor Vianu : 

„Nu este deci posibil de a vorbi despre o'stilistică lingvistică şi de una 
nelingvistică. Toate efectele de stil rezultă: dintr-o anumită întrebuințare a limbii, 
a lexicului cu toate varietățile lui semantice, apoi a formelor şi ‘construcțiilor ei, 
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încît noţiunea unei 'stilistici nelingvistice este o alăturare de cuvinte tot atit de 
nejustificată ca, de pildă, fier de lemn sau cerc pătrat”%. 

Această idee nu anulează ideea existenţei unor variante de digare la obiecte 
restrînse de cercetare: 


- Stilistica limbii 

- Stilistica limbajului popular 

- Stilistica literaturii: 

— Stilistica textului poetic 

Cei care au fost consideraţi (între) întemeietorii stilisticii literare reprezintă, 
de fapt, dezvoltarea cu prioritate a cercetării stilistice a creaţiei literare. Reflectă 
în mod semnificativ această situaţie Leo Spitzer şi M. Riffaterre, care, fără a 
teoretiza în sensul existenţei unei stilistici literare în opoziţie cu stilistica 
lingvistică, îşi dezvoltă concepţia (şi metoda de cercetare) în primul rînd în 
legătură cu textul literar. | 

Este adevărat că Leo Spitzer a a acordat puţină atenţie în mod direct stilisticii 
limbii, dar studiile consacrate de el stilului individual al scriitorilor Rabelais, 
Racine, Voltaire, M. Proust, M. Butor reprezintă o dezvoltare şi o adîncire în 
interpretarea. creaţiei literare a motivaţiilor.pe care le-a dat într-o primă etapă 
unor fenomene lingvistice, în domeniul etimologiei, mai ales ; cercetarea etimo- 
nului spiritual al unei creații stă în legătură cu motivarea inovațiilor lingvistice în 
limba comună prin forța spirituală a subiectului vorbitor. Din această perspectivă, 
el Lanta PIE ge stilul în strînsă legătură cu abaterea de la limba comună. 

„ Cercetarea etimonului spiritual din centrul unei creaţii literare, considerată ca 
un. sistem semnificant de tip special, este strîns legată, în primul rînd, de 
recunoaşterea existenţei unui raport parte-întreg, în interiorul căruia sesizarea 
unui detaliu stilistic este în măsură să deschidă drum spre identificarea eiimonului 
spiritual „care guvernează structurarea întregului”. Şi sesizarea detaliului stilistic 
şi intuirea şi, apoi identificarea etimonului spiritual sînt în măsură însemnată 
orientate de abaterile care intervin în structurarea textului î în legătură cu viziunea 
creatorului asupra lumii. Aşa, de exemplu, el începe interpretarea stilului lui 
M. Proust, capitolul Ritmul frazei, cu motivarea : „Dacă încep cu acest capitol este pentru 
că ritmul frazei reprezintă probabil în stilul lui Proust elementul determinant şi 
ceea ce rămîne determinant legat de modul în care Proust priveşte lumea”2; 

„Identificarea etimonului spiritual care se află la originea unei creaţii literare . 
este strîns legată, apoi, de proiectarea raportului dintre eul individual şi eul 
colectiv, determinat spaţial şi temporal, în structurarea textului literar în anumite 
planuri (în plan semantic : spirit colectivespirit individual, în planul expresiei : 
opţiune purtînd marca temporalităţii şi spaţialităţii unei colectivităţiopţiune 
individuală). Stilul individual al scriitorului, aşadar,, reprezentat de sistemul 
semnificant care este opera lui, se află înscris într-un raport de determinare cu 
stilul epocii şi cu stilul colectivităţii (socio-culturale. sau chiar naţionale) căreia îi 
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aparține, iar ' limba este concomitent: termen 'de pian şi aia în 'care'.se 
desfăşoară dinamica internă a textului. 

“M. Riffaterre” intră, prin concepţia sa, în opoziţie cu Leo Spitza RA dacă se 
intilneşte cu acesta în rolul acordat abaterii/devierii în structurarea stilistică a textului: 

La Leo Spitzer, într-un anume sens, aproape de Ch. Bally, structura stilistică 

a textului reflectă dinamica dintre eul creatorului şi lumea textului. 'Stilisticianul, 
în consecinţă, trebuie să intuiască această relaţie şi să o înscrie apoi în modul 
specific de trecere de la intuiţia semnificației globale, a textului ca întreg, la 
interpretarea structurării lui din detaliu în detaliu, pornind de la un detaliu i impus 
ca semnificativ, în baza principiului „Cercului filologic”, în termenii săi. 
„_ Devierea (abaterea), sesizată intuitiv de către cititor” (de cititorul specializat, 
de. fapt, criticul literar sau stilisticianul), este la Leo Spitzer o consecinţă, într-un 
anume sens, spontană, a modului individual în care întrebuinţează limba scriitorul 
în dezvoltarea creaţiei literare, orientată de „etimonul spiritual” specific. 

La M. Riffaterre, devierea este însuşi principiul de elaborare a “structurii 
textului literar în vederea sensibilizării cititorului. 

“Din această perspectivă, arhilectorul, imprevizibilitatea (unei structuri) şi 
contextul stilistic sînt, la Riffaterre, „concepte fundamentale impuse de situarea 
receptării în prim-planul funcţionării şi interpretării stilistice a textului a cărui 
trăsătură definitorie este literaritatea : | 

) „Orice procedeu stilistic, identificat î în ‘prealabil de către 'arhilector, are drept 
context un fundal (un arrière-plan) concret, permanent, unul nu există fără altul”, 

= Dezvoltînd o! concepţie ` structuralistă, în cercetarea: stilistică, pentru 
M. Riffaterre, “textul este un' ansamblu ‘structurat bipolar, în care’ procedeele 
stilistice intră î în contrast cu'contextul sau conţin în structura lor internă un context 
şi un contrast. În căutarea literarităţii textului, pe linia lui R. Jakobson, Riffaterre 
îşi întemeiază concepţia pe absolutizarea devierii, concomitent cu tentativa de 
absolutizare a textului, nu numai (Şi într-o măsură însemnată, de fapt, diferit) în 
sensul în care definea R. Jakobson funcţia poetică, ci şi în modul de înțelegere: a 
devierii: nu devierea textului (sau constituenţilor textului) de la normă (o normă 
lingvistică), care este nepertinentă, ci devierea de la context, singurul pertinent: 
„Ipoteza că, deci, contextul joacă rolul de normă şi că stilul este creat printr-o 
deviere pornind de la el este fructuoasă”%2. 

Devierea şi sesizarea de către cititor a devierii se află: la originea Iiterarității 
şi orientează „decodarea” exactă a semnificației textului, în funcţie de ` modul de 
actualizare, la receptor, a dinamiċii previzibil-imprevizibil. | 

Prin înţelegerea literarităţii din] perspectiva receptării, concepția lui Riffaterre 
se află, pe de o parte, în opoziție cu aceea a lui Leo Spitzer, care acordă prioritate 
scriitorului, şi, pe de altă parte, cu poziţia lui Jakobson, + care are în vedere. abso: 
lutizarea- mesajului/textului. S i 

“Indiferent de modul în care s-ar înțelege şi defini, stilul îşi are originea în 
raportul dintre text şi protagoniştii actului lingvistic : locutorul şi interlocutorul. 
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Considerată din acest punct de vedere, literaritatea din concepţia lui Riffaterre se 
circumscrie obiectului de cercetare al stilisticii. Tit, *€ 
Acelaşi concept s-a aflat în centrul teoriei literaturii la formaliştii ruşi şi a 
devenit în ultimele decenii obiectul de cercetare al poeticii, demers în care textul- 
este considerat autonom, atît în raport cu lumea extraverbală (referentul), cît şi cu. 
protagoniştii actului comunicării. i ratia gi iid T 73 
_ Absolutizarea textului ca obiect de cercetare stă în legătură cu absolutizarea 
funcţiei poetice din concepţia lui R. Jakobson despre funcţiile limbii şi pe care 
M. Riffaterre o substituie cu funcţia stilistică, pe fondul unei alte viziuni de ansam- 
blu şi, de fapt, datorită interpretării relativ inexacte a concepţiei lui R. J akobson: 
“La R. Jakobson, funcţia poetică este o funcţie reflexivă a mesajului, considerat 
în structura lui internă; structura verbală nu este determinată nici de factori care 
aparţin realităţii extraverbale, nici de factori care ţin de locutor sau de interlocutor, - 
ci de factori care au legătură cu un principiu al armonizării constituenţilor 
(eufonică, estetică). . : | | | 
„O tînără — unul din exemplele prin care îşi susţine ideea R. Jakobson — spunea 
tot timpul «l'affreux Alfred». «De ce affreux?» «Pentru că îl detest.» «Dar de ce 
nu terrible, horrible; insupportable, degoâtant?» «Nu ştiu de ce, dar affreux i se 
potriveşte cel: mai bine.» Fără îndoială, ea aplica principiul poetic al. 
paronomazei. "33 | | 
De la absolutizarea structurii verbale, în sensul independenţei de referent, s-a 
putut trece la absolutizarea mesajului, în termenii lui R. Jakobson, a textului, în . 
structura sa biplană (expresie :. structură verbală şi sens: lumea semantică), în 
conceperea funcţiei poetice în textul literar. . | yi 
Contrar interpretărilor care se vor da ulterior, între care şi cea a lui Riffaterre, 
R. Jakobson a respins, de fapt, în mod clar, în studiul programatic Lingvistică şi 
poetică, reducerea funcţiei poetice la poezie - tot aşa cum a respins şi limitarea 
studiului lingvistic al.poeziei la funcţia poetică: „Orice încercare de a reduce 
sfera funcţiei poetice la poezie sau de a limita poezia la funcţia poetică nu ar duce 
decît la o simplificare excesivă şi înşelătoare”*. -y vb A! 
Funcţia poetică este, în aceeaşi interpretare, doar funcţia dominantă în poezie, 
ceea ce-şi impune cu necesitate interpretarea textului poetic/literar şi cu instru- 
- mentele lingvisticii: „Dacă încă mai există critici care se îndoiesc de competenţa 
lingvisticii în materie de poezie, eu cred, în ce mă priveşte, că ei vor fi luat 
incompetenţa poetică a unor lingviști mărginiţi drept incapacitate fundamentală a 
însăşi lingvisticii”35.- - | T 
- Dacă în textul neartistic, în comunicarea curentă, de exemplu, funcţia poetică 
acţionează doar în structura de suprafaţă, în 'sensul supunerii planului expresiei la 
un principiu estetic (de estetică a limbii), în textul artistic, funcţia poetică 
acţionează deopotrivă în planul expresiei şi în plan semantic, mai exact, în 
dezvoltarea raportului dintre cele două planuri. Funcţia poetică se desfăşoară în 
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comunicarea artistică, şi ca funcţie 'poietică ; cuvîntul lingvistic :se instituie în 
cuvint întemeietor de lumi semantice autonome; guvernate de un principiu estetic. 

“Autonomia: mesajului ` (textului, adică 'a structurii verbale a mesajului) în 
ifiteriorik funcţiei poetice în comunicarea ‘curentă înseamnă. indiferenţă faţă de 
raportul: semantic, 'de tip lingvistic, mesaj ~ referent, raport însă asumat. 

„ Autonomia mesajului în interiorul funcţiei poetice în: cominicarea artistică; 
înseamnă suspendarea raportului semantic referent (extraverbal, :preexistent) - 
mesaj, ca primă treaptă în recrearea unui alt raport, de semnificare, în interiorul. 
textului. În' acest al-doilea raport îşi are ONSA li teraiianeay ca proprietate 
distinctivă, definitorie a textului literar. y 

În stilistica românească, poziția lui R. zică reprezintă un punct funda- 
mental de plecare pentru Ion Coteanu ; în Stilistica' funcțională a limbii române, 
(vol. II), acesta interpretează limbajul poetic. care 'ar fi, în esenţă (ideea e mai. 
mult implicită) punerea în'act a funcţiei poetice a limbii, ca funcţie dominantă în 
structurarea unui mesaj. Lingvistul român realizează prin partea a II-a a primului: 
volum, consacrat! limbajului popular, şi prin volumul 'al II-lea al Stilisticii func- 
ționale, O descriere a: poeticităţii creaţiei'populare şi a poeziei culte... 

Prin trecerea aproape neobservată de la invocarea concepţiei lui R. Takobson 
privind - raportul dintre studierea funcţiei poetice şi. problemele generale ale 
limbajului - funcţia poetică „nu poate fi studiată în mod profitabil dacă se pierd 
din vedere problemele ‘generale -ale limbajului; pe de altă parte, o` analiză 
minuțioasă a limbajului impune să se ia în mod serios în atenţie funcţia poetică” - 
la: abordarea problemelor“ privind specificul: limbajului : poetic, stilistica lui 
I. Coteanu pare a atribui sintagma stilistică funcțională stadiului limbajului poetic. 

"Atributul funcțional era folosit de Vinogradov î în sintagma variante funcţionale 
ale limbii pentru a numi diferitele. variante de întrebuințare a limbii corespunzător! 
specificului domeniului :de cunoaştere : ştiinţific, publicistic etc. . 

“În raport cu concepţia lui R. Jakobson, variantele funcţionale ar fi descrise de 
funcţia dominantă : „Structura verbală a unui mesaj depinde înainte de toate de 
funcţia dominantă”? ; în textul poetic, este predominantă funcţia Pete în timp 
ce în textul ştiinţific predomină; funcţia metalingvistică ş.a.m.d. i 

"În studiul Arhitectura şi. structura limbii, E. Coşeriu stiai între limba 
istorică („o limbă care s-a dezvoltat în istorie, cu o'sumă de tradiţii: comune, şi 
care se recunoaşte ca-limbă de către proprii ei vorbitori, 'şi de: vorbitorii altor 
limbi... ”38) şi limba funcțională (un sistem lingvistic, ideal, „unitar nu numai 
sinonimic, ci sintopic, sintactic şi sinfazic”%), cu o precizare imediată: „Această 
limbă este o limbă funcţională, în sensul că e singura care se realizează imediat în 
vorbire, în fiecare punct al vorbirii. Nimeni nu vorbeşte toată limba istorică într-un 
punct al vorbirii (...), ci realizează întotdeauna, în fiecare punct, o limbă istorică 
într-un dialect, adică o anumită formă e bionai y cu un anumit stil a limbă sil un 
anumit nivel de limbă”%. ! - - $ 
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Din această perspectivă, dacă vorbim despre. stilistică funcțională, atunci 
trebuie să considerăm obiectul ei extins la toate varietățile de întrebuințare a limbii 
istorice, distincte între ele prin funcţia dominantă a mesajului. 

Cînd însă funcţia poetică ia în stăpînire organizarea biplană a textului şi 
desfăşurarea procesului de semnificare în baza principiului estetic, interpretarea 
textului literar trece dincolo de sfera de cercetare a stilisticii, iai în constituirea 
obiectului de cercetare al poeticii. : 

Orice text literar este un text vi tătic de un subiect jiedistieu Prin 
aceasta, el poate fi investigat : 


- din perspectiva sistemului, limbii : (categorii şi relaţii lexicale, gramaticale, 
semantice etc.) şi a variantelor istorice, spaţiale ale limbii ; 
| — din perspectiva proiectării individualităţii subiectului vorbitor î în actualizarea 
sistemului limbii ; 
— din perspectiva rolului diferitelor categorii lingvistice etc. în constituirea şi 
funcţionarea lumii semantice de tip artistic a textului. 


“În funcţionarea textului literar, ultimele două perspective sînt interdependente : 
structura (stilistică) a textului este şi imagine a individualităţii creatorului şi 
imagine a lumii create. Aceasta face ca, în cazul textului literar, Stilistica şi Poetica 
să-şi fie reciproc indispensabile şi, de aceea, domeniul lor strict de cercetare mai ” 
greu delimitabil. 

Poetica modernă îşi fixează ca ODER „tă cercetare literaritatea iului, pai 
unii teoreticieni, numai liferaritatea. 

"Se înţelege că literaritatea interesează poetica deopotrivă ca teorie generală 
internă a literaturii, cînd se apropie mai mult de estetică, şi ca proprietate 
actualizată sau actualizabilă a unui text literar, prin care acesta se opune textului 
neliterar, cînd se apropie mai mult de stilistică. | | | 

Identificarea literarităţii unui text echivalează, în fapt, cu recunoaşterea unei 
duble identități : 


1. = o identitate estetică; este organizat şi funcţionează în baza unor principii 
proprii comunicării şi şi cunoaşterii estetice ; 

2. -o identitate stilistică ; aparţine unei variante funcţionale a actualizării limbii, 
întemeiată pe predominarea funcţiei poetice în structurarea (biplană) a 
mesajului, consubstanţială cunoaşterii şi comunicării estetice. 


În acelaşi timp, poetica - să spunem, poetica aplicată - ia în cercetare şi 
modul specific în care se desfăşoară procesul de semnificare poetică propriu unui 
text dat, proces orientat şi revelat de structura lui stilistică. Din această 
perspectivă, textul literar poate fi considerat ca o realitate cu două ipostaze 
consubstanţiale : (1) structură stilistică şi (2) funcţia de semnificare poetică. 

În prima ipostază, structura stilistică poartă mărcile identităţii Eului auctorial ; 
în. ipostaza a doua, structura stilistică generează lumea aching; a textului şi 
poartă totodată mărcile Eului textului. i 
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„Raportul dintre eul textului, eul naratorului şi varianta funcţională pe căre o 
actualizează : stilul: beletristic. al unei 'limbi constituie ali ia i cercetare al 
Stilisticii textului literar. . i 

Esenţa: estetică a textului,. precum, şi -generarea şi: funcționarea lumii: ai 
semantice constituie obiectul de cercetare al Poeticii. . 

„Restrîngerea studiului textului literar la obiectivele lihai este posibilă, 
importantă la un prim nivel de cunoaștere, dar insuficientă pentru cunoaşterea de 
profunzime. Studierea textului literar numâi din perspectiva-Poeticii este iluzorie ; 
cercetarea componentelor stilistice ale textului reprezintă o condiţie obligatorie în 
desfăşurarea obiectivelor poeticii; Altfel spus, pentru o cunoaştere de profunzime 
a textului literar este fundamentală cercetarea stilistico-poetică. 

„Raportul stilistică-poetică. funcţionează diferit, corespunzător celor două 
variante de literaritate : narativitate şi poeticitate. 

~ >Narativitatea, proprietatea textului literar de tip epic, caracterizează: modul 
specific prin care se actualizează stilul beletristic. —, ca: variantă funcţională a 
sistemului limbii naţionale, componentă a sistemului stilistic. 

“Poeticitatea, proprietatea: unui text poetic, caracterizează procesul complex 
prin care ia naştere, în interiorul limbii naționale, un sistem de semne cu identitate 
si funcționalitate opuse sistemului limbii si autonom faţă de sistemul stilistic. 
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Il. COMUNICAREA LINGVISTICĂ 
“ÎNTRE LUME ȘI LIMBĂ. 


Din momentul î în care lingvistica a abandonat ee cai absolutizării studiului 
limbii în sine, ca şi cum ar fi un obiect de sine stătător (precum structura. unui 
masiv muntos pentru geolog) şi a aşezat în prim plan raportul om - limbă sau; mai 
exact: om — limbă - lume!, însuşi principiul realităţii limbajului : „Să spui 

N lucrurile cum sînt”? un unui dintre principiile fundamentale ale cercetării lingvistice, 
N > în concepţia lui E. “Coşeriu, implică recunoaşterea unui principiu corespunzător şi 
N e Sh funcționarea limbii. Iar aici, în structura și în funcţionarea limbii, cînd realitatea 
lumii trece în „realitatea” limbajului, adică: realitatea extraverbală devine real 
verbal/verbalizat, principiul. „să puii lucrurile cum sînt”. (Die aproape de la 
sine două întrebări: . wy 
-~ — Dar cum sînt lucrurile în realitate, anterior numirii Jor prin limbă? s 

- Cît de mare este, atunci, libertatea pe care i-o acordă limba omului ca fi inţă 
liberă prin limbaj în raport cu lumea? 

Omul există, trăieşte şi acţionează ca fiinţă Masta, între. celelalte ființe 
concomitent : 


(a) - în raport cu lumea „lucrurilor” ; 
(b) - în raport cu lumea cuvintelor. 


Omul îşi actualizează cele două raporturi, consubstanţiale, în desfăşurarea 
comunicării lingvistice. În actul lingvistic concret el se întemeiază pe cuvînt, 
unitate fundamentală în sistemul lexical, prin care limba dă nume lumii, şi pe 
enunț, unitate fundamentală în sistemul sintactic, prin care subiectul vorbitor 
comunică despre lume şi despre raporturile lui cu lumea. 

Comunicarea lingvistică este un proces conştient de emitere şi receptare de 
mesaje, prin intermediul unui text, realizat într-o anumită limbă şi transmis pe 
cale orală sau în scris. 

© În desfăşurarea comunicării lingvistice se intersectează două perspective : 


- a raportului dintre protagoniștii actului lingvistic: emițătorul/locutorul şi 
- receptorul/destinatarul/interlocutorul ; 
— a raportului dintre lumea extraverbală/referentul şi limba (codul) în care se 
constituie şi transmite mesajul. 
Mesajul (reprezentînd ansamblul de informaţii comunicate lingvistic) se 
situează la intersecţia celor două perspective, intrînd într-un raport variabil cu 
textul, structura lui verbală. 
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Din intersectarea celor două perspective - care se impun ca axe ale comunicării — 
se dezvoltă, în generarea, structurarea verbală şi funcţionarea mesajului lingvistic, 
un cîmp, variabil, de tensiuni —: cîmpul: semiotic, care poate avea această 
reprezentare grafică? : 


Limba (codul) 


Emițător Z 7 Receptor 


Axa obiectivă 


$ Referent 
(realitatea extraverbali) 
“ Axa subiectivă $ ID 

Cîmpul semiotic îşi dezvoltă (desfăşoară) tensiunile între cele două perspective 
ale comunicării, ca axă subiectivă, axa PAET ae lingvistic, şi ca axă 
obiectivă, axa lume - limbă. 

Emiţătorul, conştient sau subconștient, oiin d ‘sau în mod deliberat, 
subiectivează mesajul, fie doar din punctul de vedere al individualității sale (sau 
a grupului socio-cultural căruia îi aparține sau pe care îl n mii fie din punctul 
de vedere al raportului cu destinatarul. | 

Intră în procesul de subiectivare atit lumea (referentul), cât şi limba, obiective 
în sine, dar subiectivate prin specificul şi gradul cunoaşterii. 

În alt mod, dar nu esenţial deosebit, subiectivează şi receptorul, concomitent, 
realitatea extralingvistică (referentul) despre care comunică Pnl și limba în 
care este realizat textul, structura verbală a mesajului. 

Contrar acestei tendinţe de subiectivare, referentul se poate impune atitudinii 
emiţătorului şi receptorului prin datele sale obiective, condiţionînd prin aceasta 
organizarea textului, iar limba opune rezistenţă, introducînd limite, variabile, dar 
permanente, procesului de subiectivare.. 

În desfăşurarea acestei tensiuni permanente obiectivzsubiectiv între 
cunoaşterea directă ` (perceperea lumii) şi. cunoaşterea ~ mijlocită prin limbă 
(reprezentarea semantică a lumii) se situează şi. întrebările privind principiul 
realității limbajului. 


poe... cn... n... ... ...... e m m m m m m e 
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“Omul şi-a dobîndit condiţia de fiinţă liberă prin limbaj, dar cît de liber este 
omul-fiinţă istorică față de cuvintele unei limbi istorice. în perceperea lumii ? 
© Ce rol'are şi:cum se desfăşoară raportul om - limbă : 
(a) — în actul de intrare în comunicare cu lumea? 
(b) - în actul de comunicare despre lume? - 


În interiorul raportului om — limbă — lume, semnul/textul lingvistic situează 
lumea între doi poli : 


(a) — aşa cum este ea; 
(b) — aşa cum o vede subiectul uman (empiric, inocent). 


Altfel spus, lumea are o anumită realitate preexistentă actului numirii ei, prin 
limbă, şi interpretării ei prin. textul lingvistic şi prinesie o anumită identitate o 
dată cu actul lingvistic. 

Acelaşi obiect din realitatea extraverbală, o plantă, de exemplu, este hiini 
girasole, în limba italiană, printr-o modalitate de semnificare descriptivă, dar 
floarea-soarelui, în limba română, dintr-o perspectivă mitică a semnificării. 

Lumea extraverbală, floarea-soarelui/girasole, este aceeaşi, are o realitate 
proprie, eventual descriptibilă în aceleaşi trăsături, într-un text ştiinţific, dar 
viziunea despre ea, pe care se întemeiază identitatea ei pentru fiinţa umană, 
românească sau italienească, este diferită. 

- Un alt exemplu : în realitatea extraverbală, Maria are două îi frumuse- 
fea şi sărăcia. Subiectul vorbitor 'poate trece această lume obiectuală în lumea 
verbalizată a textului prin trei variante, de interpretare : 


(a) Maria este frumoasă. şi săracă. 
(b) Maria este frumoasă, dar săracă. 
(c) Maria este săracă,;dar frumoasă. 


Ce înseamnă „A 'spune lucrurile aşa cum siit”? 2 AAE 

Se apropie de acest imperativ al principiului realității limbajului primul enunţ; $ 
subiectul vorbitor dă o descriere (prin semnificare, o dată cu actualizarea planului 
semantic al termenilor componenți ai enunţului prin pidigi) neutră, fără a se 

“implica, a lumii: „Maria este frumoasă şi săracă”. 

Nici în celelalte două'enunţuri, lumea nu este contrazisă de spunerea. ei, dar 
este supusă interpretării subiective : în actualizarea planului semantic al enunţului, 
prin relaţiile sintactice dintre elementele. componente. interesate de predicaţie, 
se desfăşoară două atitudini ale subiectului vorbitor, expresie a două concepţii morale : 

a) Subiectul vorbitor î înscrie lumea şi se înscrie pe sine totodată într-o d ăi adi 
tivă pragmatică : 

Maria este frumoasă, dar săracă.. 

b) Subiectul vorbitor desfăşoară o perspectivă. lirică î în procesul de semnificare, 

mai aproape de esenţa fiinţei umane : 
Maria este săracă, dar dimisi 
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În procesul de comunicare lingvistică, realitatea nu este/nu rămîne identică cu 
ea însăşi : identitatea ei se modelează în funcţie de limba în care a fost interpretată 
şi în care se desfăşoară comunicarea şi în funcţie de subiectul vorbitor care 
orientează actul de comunicare. În trecerea realității extralingvistice î în Ep: 
lingvistică, se. întrepătrund trei lumi : 

- lumea extraverbală ; 

~ lumea lingvistică, precedentă actului de comunicare ; 

- lumea fiinţei umane care instituie (interpretează) raportul dintre fondini extra- 
verbală şi lumea verbală (verbalizată). 

Modul specific de interferență a celor trei lumi (extraverbală, a limbii, 
subiectului vorbitor) determină şi se reflectă în structura textului lingvistic a 
care se constituie, se > transmite şi se „receptează mesaj | l 


Dimensiunea stilistică a textului lingvistic 


“Textul, mijloc: şi: rezultat al 'actualizării limbii (langue, din concepţia lui 
Saussure, sistem, din teoria lui Coşeriu) ca vorbire (parole), în procesul de 
comunicare, trebuie înţeles ; Dt 


I — (a) - ca o realitate lingvistică biplană, semn: lingvistic complex; caracterizat 
printr-un raporti de consubstanțialitate între-un plan al expresiei şi-un plan 
semantic, pi | fie) | 3 
(b) - ca reprezentînd doar planul expresiei în raport de interdependență cu 

„mesajul — planul semantic; Piaâqpe > se ai penisul, 

II - ca întreg, reprezentînd o, realitate lingvistică delimitată doar de factorii care - 
orientează procesul de comunicare. Poate fi reprezentat de unităţi lingvistice 
finite (frază, propoziţie) cu dimensiuni reduse : | 
„Ai carte, ai parte.” ; | Jy STA 
„Aşchia nu sare departe de trunchi.” , DFe 
întrebuințate izolat sau integrate în alte texte, .sau care poate avea dezvoltări 
foarte ample, analizabile în unităţi lingvistice, finite (un articol de ziar, un 
roman etc.) ; den Gift 

III — ca avînd structură verbală sonoră, în comunicarea pe cale orală, sau structură 
verbală grafică, în comunicarea scrisă. x a TE E 
Raportul dintre planul expresiei şi planul semantic al textului stă în strânsă 
legătură cu natura structurii lui verbale, sonoră sau grafică. 

IV - ca spaţiu care generează sau în care iau naştere tensiunile cîmpului semiotic. 


În desfăşurarea cîmpului, tensionat, al comunicării lingvistice, textul îşi 
defineşte identitatea prin modul specific de convergenţă a celor patru dimensiuni 
constitutive, cu originea în diferite raporturi pe care le conţine sau în care intră cu 
factorii implicaţi în actul lingvistic“ : 

- dimensiunea fonematică ; 

- dimensiunea semantică ; 

- dimensiunea sintactică ; 

- dimensiunea stilistică. 


Dimensiunea fonematică îşi are originea în raportul dintre text şi limbă, 
orientat de condiţia sau calea de desfăşurare a procesului de comunicare: orală 
sau în scris ; textul lingvistic actualizează limba sau prin semne vocal-articulate, 
ca text oral, sau prin semne grafice, ca text scris. 

Şi într-un caz şi în altul, structura lingvistică a textului intră, în procesul de 
transmitere a mesajului, în complementaritate cu alte sisteme de semne : 

— mimică, gestică, tăcere etc., în comunicarea orală ; 

- simboluri (matematice, fizice, chimice), semne grafice, tipografice, 

pictografice etc., în comunicarea scrisă. 
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Dimensiunea semantică îşi are originea în raportul dintre text şi referent 
(realitatea extralingvistică) ; orice text lingvistic, realizat în mod conştient, cu 
finalitate cognitivă şi comunicativă, are un sens prin intermediul căruia cineva 


(locutorul) comunică ceva (un conţinut semantic) despre ceva (lumea extraverbală), 
cuiva (interlocutorului). | hg N T- 
Planul semantic al textului se întemeiază pe: | "d 

- actualizarea raportului semn - referent cu existenţă virtuală la nivelul 
cuvîntului, unitate fundamentală prin care se realizează funcţia denominativă a 
limbii; metafizic, a se apropia, a se uita, raze, a pătrunde, uşă, a lovi, față; ` 

` — desfăşurarea raportului semn complex (constituit prin articularea unor unităţi 
sintactice de diferite dezvoltări) - referent dinamic; într-un proces deschis de 


semnificare:; 


„Metafizicul nostru se apropie să se uite şi razele pătrunseră prin uşă şi-i 


loviră faţa.” . 
aj $ - (M. Eminescu, Sărmanul Dionis) 

Dimensiunea sintactică îşi are originea în raporturile dintre semnele lingvistice 
(de diferite dimensiuni) prin care se structurează textul ; orice text lingvistic este 
un ansamblu organizat de semne (unităţi lexicale, unităţi sintactice) în baza unor 
relaţii sintactice! (dependenţă, interdependenţă etc.). a SUA 

Structura sintactică a textului este guvernată de. predicaţie, funcţia funda- 
mentală prin care limba intră în desfăşurarea actului de comunicare. 

Prin predicaţie se asigură concomitent coerenţă în actualizarea semantică a 
unităţilor constitutive devenite termeni sintactici „Şi “coeziune în "dezvoltarea 
relaţiilor sintactice. 

Dimensiunea. sțilistică, cea mai complexă, îşi are originea în raportul dintre 
text şi protagoniştii actului de comunicare (ocutorul/emiţătorul şi interlocutorul! 
receptorul/destinatarul). In desfăşurarea acestui raport, dimensiunea stilistică 
se întemeiază şi pe specificul raportului dintre celelalte dimensiuni ale textului. 
Orice text lingvistic are o identitate specifică, purtînd amprenta emiţătorului şi a 
coordonatelor principale (timp, spaţiu, cultură) ale situaţiei de comunicare. 

Dimensiunea stilistică (1) depinde de poziţia textului la intersecţia celor două 
axe ale cîmpului semiotic, (2) se dezvoltă în interiorul raportului text-mesaj şi (3) 


se relevă prin raportul text-limbă. 


Funcţia stilistică 


Actul de comunicare este egocentric, dar Eul emiţător structurează textul în 
Procesul de constituire: şi de transmitere a mesajului sau, mai exact, desfăşoară 
raportul text (structură verbală)-mesaj (conţinut semantic) concomitent: 

a) printr-o situare variabilă pe axa orizontală, subiectivă, mai aproape de 'sinele 
său sau mai aproape de destinatar (de sinele destinatarului), considerat din 
multiple perspective, 
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b) printr-o situare variabilă pe axa verticală, mai aproape de referent, care se 
impune: asupra: limbii, sau mai aproape de limbă, care se deschide creativităţii. 


“Poziţia textului, a ‘raportului. texte mesaj, în desfăşurarea, tensionată, a 
cîmpului semiotic, este determinată de specificul participării funcţiilor particulare 
ale limbii la conţinutul funcţiei globale, de cunoaştere. şi comunicare a cunoaşterii. 

_ Considerată în esenţa sa, în interiorul raportului om - limbă = lume, limbii îi sînt ` 
proprii două funcții fundamentale î în procesul de semantizare. a lumii obiectuale : 


tdi - funcţia denominativă: prin limbă omul dă nume lumii. extraverbale, 
„reprezentînd ! un prim. grad de cunoaştere, prin fixarea unei anumite- identități, 
virtuale, dincolo de perceperea ei individuală ; | 

2. — funcţia predicaţională. de comunicare a cunoaşterii : identitatea virtuală, în 

„sine, devine identitate. reală pentru: protagoniştii, cîmpului semiotic (locutorul 
"Si interlocutorul), în dezvoltarea unui al doilea grad de cunoaştere, E l 


În actul lingvistic concret, cele două funcții (denominativă şi predicațională) 
se desfăşoară ca două i ipostaze, Sppplementajių ale fimeţiei generale de cunoaştere 
şi.comunicare (a cunpasteriije, 


identificase trei funcții ale limbii : 


1. — expresivă (expresie,: manifestare a identitarii şi ‘stării subiectului VE ro a 

© “semnul lingvistic este simptom; 

2. — apelativă (exprimă atitudinea: fată de un destinatar) ; SRR lite Vaii este 
semnal, apel; | 

3. — reprezentativă (reprezintă lumea extraverbală) ; semnul lingvistic este Sibol: 


` Nuanțînd înţelegerea actului! comunicativ, R. Jakobson‘ identifica şase factori 
constitutivi şi şase funcţii corespunzătoare : 


pă (us) dat funcţia metalingvisticä. 


“contact (cale) 4— funcția fatică 


7 X-a 


op = a-i 


Emiţător ---------- > Mesaj ---------- > Destinatar 
- funcţia emotivă funcția poetică: funcția conativă: 
(expresivă): ` aiins: parai ti 


“Referent (context) <— funcţia referenţială ` 
| (cognitivă) 


COMUNICAREA LINGVISTICĂ ÎNTRE LUME ŞI LIMBĂ 31 


1.: Funcţia referențială (numită şi denotativă sau cognitivă) corespunde funcţiei 
“de reprezentare din teoria lui K. Bühler) ; se circumscrie contextului extra- 
lingvistic (realitatea extralingvistică, lumea extraverbală) pe care se întemeiază 
“substratul - planului semantic al textului (al mesajului din terminologia lui 

BAR Jakobson; termenul mesaj trebuie înțeles biplan : expresie şi sens). 

2 Funcția expresivă (emotivă) introduce (conştient sau subconștient) în organi- 
zarea textului (mesajului) lingvistic perspectiva individualităţii intelectuale, 
afective etc., a stării afective a emiţătorului, a atitudinii lui faţă de realitatea 
extraverbală. i 

3. Funcția conativă (de apel, din interpretarea lui K. Bühler) se circumscrie desti- 

` natarului; subiectul vorbitor îşi structurează mesajul şi în n legătură + cu reacţia 
pe care vrea să o determine din partea acestuia. - 

4. Funcția fatică stă în legătură cu contactul între protagoniștii actului lingvistic ; 

subiectul vorbitor invită un destinatar la dialog, verifică menținerea, 
„realizarea”. comunicării. 3 

5. Funcţia metalingvistică este focalizată pe limba însăşi; în structurarea mesajului 

© (textului), subiectul vorbitor explică termeni lingvistici prin care limba numeşte 
componente ale lumii: ip ia, adică de două ori pe lună: „Taie frunze la 
„câini.”, adică „Nu face nimic.” ş.a. 

6. Funcţia. poetică absolutizează mesajul. în „el însuşi, structura lui verbală 
primeşte un grad maxim de autonomie. 


În desfăşurarea actului lingvistic concret (reprezentat de convergenţa CÂT trei 
Categorii de. 'acte locuţionale: locutoriu, ilocutoriu şi perlocutoriu, din 
interpretarea lui J.L. Austin’), funcţia. generală: a limbii (de comunicare şi 
cunoaştere) este o rezultantă a acţiunii funcţiilor PORD şi a bea dintre 
ele în diferite situaţii de comunicare. 

Variaţiile privind prezenţa, ponderea şi ierarhia fancţiilor particulare depind 
de gradul şi de :modul 'de interferenţă a factorilor implicaţi în actul lingvistic şi 
determină desfăşurarea specifică a raportului text-mesaj. „Diversitatea mesajelor — 
interpretează R. Jakobson - constă nu în monopolul uneia sau alteia dintre funcţii, 
Ci în diferenţa de ierarhie dintre acestea. Structura verbală ¿ a unui mesaj depinde, 
înainte de toate, de funcţia predominantă. ”® 

: Modelul Jakobson a generat discuţii care au deschis perspective pentru o înţele- 
gere mai complexă a genezei şi dinamicii tensiunilor care guvernează cîmpul semiotic. 

Subliniind că funcţiile descrise de R. Jakobson „sînt funcţii ale actului lingvistic”, 
nu ale limbii, E. Coșeriu’, în continuarea observaţiilor pe care le făcuse Fr. Keinz 
pe marginea interpretării lui K. Bühler, relevă existenţa a. două funcţii. ale 
semnului, în interiorul raportului cu referentul (contextul extralingvistic) : 


- o funcţie de reprezentare, proprie semnului în sistemul limbii ; 
- o funcție de denotare, proprie semnului î în actul lingvistic. 
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Cea de-a: doua funcţie doar este de aceeaşi:natură ~ adică este funcţie a 
mesajului ca şi funcţiile de expresie (manifestare) şi de apel, din teoria lui Bühler ; 
funcţia de reprezentare este funcţie a limbii. - 

În interpretarea lui E. Coşeriu, celelalte funcţii, introduse de R: Jakobson, sau 
nu au identitate specifică (funcţia fatică este parte componentă a funcţiei de apel — 
conativă, în terminologia lingvistului american, iar funcţia metalingvistică este o 
ipostază doar. a funcţiei de reprezentare, cînd „obiectul? supus interpretării. 
lingvistice este limbajul ca parte a realităţii), sau nu există: „Am observat că nu 
există o funcţiune poetică, fiindcă concentrarea în structura mesajului se poate 
prezenta în poezie, însă nu este ceea, ce face ca poezia să fie poezie ! ” JO, 

Dincolo de ezitările lui R.. Jakobson în situarea funcţiei poetice, „prin 
exemplificări, dar şi prin fixarea conţinutului specific, într-un. raport strîns cu 
poezia, trebuie observat că. extinderea acțiunii acesteia la toate formele' de 
manifestare lingvistică a fost exprimată în mod explicit : „Cînd. are în. vedere 
funcţia poetică, lingvistica nu se poate limita la domeniul poeziei”. 

“Situarea în prim plan, în studiul lui R. Jakobson, a taportului limbaj-poezie, 
cu originea într-o relativă neclaritate şi în stabilirea conţinutului funcţiei poetice, . 
l-a determinat pe M. Riffaterre nu să nege existenţa acesteia, ci să-i dea o, altă 
denunire: funcție ‘stilistică. i. 

Concomitent cu schimbarea denumirii, M. Riffaterre schimbă şi poziţia func- 
tiei stilistice între celelalte’ funcţii: Pare mai satisfăcător să spunem că procesul 
de comunicare este structurat prin cele cinci funcţii direcţionale, iar intensitatea 
sa (de la:expresivitate pînă la artă) este modulată prin funcţia stilistică”!?. 

Din această perspectivă, conţinutul funcţiei poetice trebuie, de fapt, pus în 

legătură cu un atribut al limbii (ca sistem şi ca structură, prin întrebuinţarea în 
procesul de comunicare) cu originea în raportul intim al fiinţei umane cu principiul 
armoniei : există o dimensiune estetică a limbii, actualizată sau nu de subiectul 
vorbitor, în afara unei  finalităţi estetice proprie artei. Astfel înţeleasă, funcţia 
poetică absolutizează structura verbală a mesajului,:nu şi esenţa lui semantică, 
întemeiată pe raportul lui cu lumea extraverbală (referentul). Evitarea. cacofoniei 
în limba română, de;exemplu, a repetiţiei etc.: reprezintă exemple frecvente de 
intervenţie a funcţiei poetice în structurarea textului; Alte exemple se pot regăsi în 
chiar realizarea flexiunii: genitive precum titlul poeziei, legile armoniei. etc. 
(excepţii de la omonimia fem. sg. gen. dativ — fem. plural:: cărți - cărții, țări — 
țării, dar patrie —patrii — patriei etc.) se explică prin imperativul. eufoniei, orientat 
de funcția poetică. 
„Numai cînd absolutizează şi planul semantic. în textului, în, sensul suspendării 
raportului, cu: referentul, iar prin acţiunea . creativităţii estetice cuvîntul nu mai 
descrie lumea extraverbală, ci întemeiază o,lume semantică. (ceea ce înseamnă 
absolutizarea “raportului texte mesaj), funcţia poetică guvernează. raportul 
limbaj-poezie. Dar. aceasta caracterizează procesul de comunicare literară, „care se 
desfăşoară după principii specifice, impuse de cunoaşterea e estetică. 


COMUNICAREA LINGVISTICĂ ÎNTRE LUME ŞI LIMBĂ -33 


În comunicarea neartistică, funcția poetică ia parte, în convergență cu celelalte - 
funcţii,. la structurarea mesajului, dar, spre deosebire de acestea, numai în 
dezvoltarea planului expresiei, fără urmări asupra planului semantic al textului. 

li 

Însă în Orice tip de comunicare intervine şi o funcţie stilistică, prin care 
comunicarea „este modulată” ; este o funcţie supraordonată, care orientează întreg 
procesul de verbalizare a ki extraverbale prin actualizarea jin (ca sistem 
abstract) în text (ca structură concretă). 

Gradul şi modul specific de participare a funcțiilor EAN la icitădilarca 
funcţiei globale a limbii, raporturile dintre ele în actul lingvistic concret sînt 
orientate de acţiunea acestei funcţii supraordonate care guvernează constituirea 
unei. identități specifice a textului, prin dezvoltarea dimensiunii lui stilistice, 
dimensiune, de asemenea, supraordonată. 

“Prin funcţia stilistică, actul de comunicare se poate desfautar ca un autentic 
proces de semantizare a unităților lingvistice (trecute din: sistemul: limbii în 
structura textului) care ies din condiția de semne cu care vorbim despre lume şi 
trec în condiţia de semne care conţin lumea sau, dimpotrivă, de desemantizare,. de 
alienare funcţională a limbii. 

În acest sens, cele două funcţii circumscrise raportului limbă — lume, ipostaze 
ale funcţiei. referenţiale (din interpretarea lui R. Jakobson) de reprezentare. şi 
denotare. (din interpretarea lui E. Coşeriu), impun o. interpretare inversată pe 
fondul unor mutații semantice în sfera termenilor denotare/reprezentare ; semnul 
are o funcţie denotativă în interiorul sistemului şi o funcție de reprezentare în 
actul lingvistic concret. 

În acest sens, din punctul de vedere al sistemului, semnul lingvistic PEA avea 
reprezentarea grafică saussuriană!” ; 


Concept 
Image acoustique 


întrucît funcţia denotativă, fără a se circumscrie conceptului, are un grad de 
abstractizare (sau de dezindividualizare) care permite apropierea. 

În actul lingvistic concret semnul lingvistic poate primi o imagine grafică mai 
complexă, corespunzător raportului, tensionat, generale individual, abstracte 
concret : 
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Imagine grafică în care: 


R: „reprezentarea lumii extraverbale din momentul comunicării (individuală) ; 
C: conceptul (cu existenţă mentală, permanentă transindividuală); 

i: „reprezentarea” sonorităţii semnelor din momentul comunicării ; 

E „Cconceptul” fonematic al structurii. sonore (cu existenţă anterioară). 


În desfăşurarea funcţiei de reprezentare. se reactivează imaginarul lingvistic, 
prin care omul intră în comunicare autentică cu lumea, queusă mai întîi pereeperii 
şi apoi asumată. . : 

„ Pentru M.. Riffaterre, numai funcția stilistică (substitaită Denial, poetice şi 
singura centrată -~ cu această înțelegere - pe mesaj) şi funcţia referenfiajă- sînt 
întotdeauna prezente în actul de comunicare. 

- Înţeleasă ca funcţie: supraordonată, funcţia : stilistică este consubstanială 
funcuei de comunicare. . 

: Dacă este adevărată A ape lui Tudor Vianu că prin liriibă omul jfcarnfinică 
şi se comunică” (datorită acestei: funcţii expresive), este la fel.de adevărat - 
generalizînd -şi că, prin prezenţa permanentă a funcţiei stilistice, textul lingvistic 
comunică şi se comunică; conține un real semantic prin care reprezintă. o lume 
extraverbală sau întemeiază o lume proprie şi are o identitate stilistică. = `- 

Semnul lingvistic rămîne constant, identic cu el însuşi, în structurarea textului, 
prin esenţa semnificației sale în sistemul limbii, dar sensul său se corelează cu 
variabilitatea reprezentării “corespunzător variației situaţiei de comunicate. 
Variabilitatea reprezentării lumii, în interiorul funcţiei! referenţiale nu este 
independentă de acţiunea celorlalte funcţii: expresivă, conativă etc., toate 
participînd la realizarea fepe de capre şi comunicare şi toate pa orientate 
de funcţia stilistică. 


Q 


Stilul 


G 


Rico dictată a textului îşi fixează identitatea într-o unitate fundamentală 
şi o unitate minimală, unităţi care pot coincide sau nu. 

Unitatea fundamentală a dimensiunii fonematice este fonemul, care îşi idemie 
identitatea prin funcția distinctivă. Fonemul este totodată şi unitate minimală, 
fiind cea mai mică unitate în care se poate descompune o secvenţă lingvistică în 
limba reală. Funcționarea sa se întemeiază pe trăsăturile fonetice constitutive ; în 
ansamblul lor, aceste trăsături asigură existenţa fonetică a fonemului ; una dintre 
ele îi asigură funcţia distinctivă în interiorul diferitelor relaţii : 


sonor — surd: "+ dramă / tramă 
labiodental - prepalatal : sine /. şine ;. 
bilabial - dental: Muc / nuc. ' 


„Unitatea fundamentală a dimensiunii semantice este sensul; îşi defineşte 
idențitagati în interiorul funcţiei denominative a limbii, la nivelul Pai lexicale — 
cuvintul sau la nivelul unităţii sintactice — enunţul. - 

În desfăşurarea sensului global al enunţului cuvîntul intră, ca unitate lingvistică 
fundamentală prin care limba îşi desfăşoară funcţia -denominativă, printr-o 
constantă semantică — iată Frigai, şi işi dezvoltă în Si o Moriabiță semantică — 
sensul gramatical. | 

În dezvoltarea funcţiei E ul a isi sat E este un sambl ir 
trăsături semantice. „constitutive; ca şi trăsăturile fonetice; una (sau mai multe) 
dintre aceste trăsături constitutive disting între „ele unităţi lexicale, din diferite 
perspective :. Wo id 


4 
vechi hoi uman, — animat) / bătrîn (+: uman, + animat); ; 
drum (vechi) / om (bătrîn). ; 7 


Unitatea fundamentală a dimensiunii sintactice este enunţul ; îşi defineşte 
identitatea în interiorul funcţiei predicaţionale a limbii, prin întrunirea a trei 
caracteristici: este unitate de sens, unitate de Structură şi unitate prozodică.: 

Unitatea minimală este propoziția, structură cu un singur nucleu predicaţional 
subiecte „predicat ; propoziţia, întrunind cele trei unităţi, constituie în ea însăşi un 
enunț, enunț monopropozițional : 


„Aşchia nu sare departe de trunchi.” 
sau poate intra în relaţii sintactice cu ta propozitii, în dezvoltarea unei fraze — 
enunţ multipropoziţional : 


„Din punct de vedere mai înalt. am putea hiai că adevărul rămîne tari) 
oricît de rău l-ar apăra celj care-l susține, că dreptatea rămine dreptate! oricît 
de puțin iscusit ar fi avocatuli care luptă pentru ea.’ 

~" (M. Eminescu) 
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Prin cele trei unităţi (de sens, de structură, prozodică), enunţul este o structură 
lingvistică autonomă. În desfăşurarea procesului de comunicare lingvistică, poate 
avea autonomie absolută, cînd reprezintă un text finit; în variantă originală: 
„Cine sapă groapa altuia cade singur în ea.” -sau în variantă actualizată :. „Cine 
sapă groapa altuia deparig ajunge. asaj poate fi unitate iii oo unitate 
minimală —:a unui text: 


„Ignoranţa” este'o nenorocire, nu o vină, minciuna este o vină pozitivă ; 
lignoranța arată că capul este deşert, minciuna arată că inima şi caracterul sînt 
de nimic. Un om e pile de di fi de RAREN Sni c-un asemenea caracter 
niciodată.” | 

(M. Eminescu) ni; 


Unitățile fundamentale ale celor trei dimensiuni ale textului corespund totodată 
şi limbii (în sistemùl căreia au existență virtuală, abstractă) şi asigură, prin 
real-izarea lor concretă, funcționarea limbii în procesul de comunicare : 


- fonemul corespunde laturii pala a Lip şi se realizează pe cale e 
sau grafică;  . Í 
- sensul corespunde laturii EN şi se Tei zeu ca un a is RIA TET, 
de trăsături E sii coiesptii ne unui sens lexical corelat unui/unor 
„se aa (iei) gramaticale ;. | 
: = enunţul. dezvoltă, în structuri reale biplane (real- -izări ale naturii duale a 
limbii: materială şi spirituală, fonematică şi semantică), modele sintactice 
virtuale în care, prin desfăşurarea predicaţiei, (1) se actualizează sensuri cu 
originea în funcţia denominativă a limbii şi concomitent sensuri generate de 
funcţia de semnificare în interiorul opoziţiilor categoriale : timp, caz etc. ; 
(2) se dezvoltă planul semantic global corespunzător „evenimentului”. din 
lumea extraverbală = obiect al comunicării: e 


Unitatea fundamentală a dimensiunii stilistice este stilul, rezultantă a acțiunii 
funcției stilistice în desfăşurarea comunicării lingvistice. Orice act lingvistic este 
egocentric, dar manifestarea prezenței. eului care declanşează şi. guvernează 
procesul de comunicare este definitorie, prin acțiunea funcției. stilistice în 
dezvoltarea identităţii stilistice a textului... | 
` Întrucît identitatea specifică a unui text se poate defini numai în integralitatea | 
lui, stilul nu este analizabil în unităţi minimale, dar în desfăşurarea funcţiei stilistice 
stilul se constituie şi se impune prin trăsături constitutive îi mărcile stilistice : 


a da ortul popii (+ familial, + ironie)! a muri (neutru)! a deceda (t ofi icial) 
profesoraş (+ ironie etc.)/ profesor (neutru). 
Trăsăturile fonetice constitutive sînt parte componentă din integralitatea sonoră A 
a unei unităţi fonetice cu o identitate distinctă î în plan funcţional : unetefonem: 


bază: b: + ocluzivitate, + labialitate, aN sonoritate ; 
pază: p: + ocluzivitate, + labialitate, — sonoritate ; 


COMUNICAREA LINGVISTICĂ ÎNTRE LUME ŞI LIMBĂ 37 


vază :. v:::+. constrictivitate, + labialitate, + sonoritate ; 
fază: f: +- constrictivitate, + labialitate, — sonoritate. 


Trăsăturile semantice constitutive sînt părţi componente (seme) ale integralităţii 
semantice a unui sens (semem), reprezentat în sistemul lexical al limbii de cuvint : 
unitate fundamentală  denominativă, cu originea în desfăşurarea . raportului 
limbăelume : | 


a îmbătrini : despre oameni (+ uman), 

| a ajunge la o anumită vîrstă, Mii “A 

a se învechi : despre. obiecte (- uman), - 
«= a, suporta consecinţele trecerii timpului, 


Gindi sînt componente ale planului semantic global al unui enunţ sintactic, 
tristetii semantice constitutive ale sensului gramatical îşi au originea în relaţii 
sintactice care structurează enunţul î în i jeyran iiodieauieili în actul 
de comunicare lingvistică :: z 

Mihai a îmbătrinit deja. 

a ji e, + predicat (sens sintactic), 

iti perfect/perfectiv (sens Ca iata categorial), 

-+ certitudine (sens modal), 
+ persoana a III-a (sens ONE cal) 


“Unităţile şi trăsăturile constitutive 'de natură fonetică, sintactică Şi semantică 
stau într-un raport direct cu procesul de „trecere” a lumii din condiţia proprie, 
obiectuală (extraverbală), într-o lume: verbală (verbalizată). 

Procesul de verbalizare este orientat de raportul om - limbă — lume. 

Modul specific în care subiectul vorbitor. înscrie în acest raport dinamica 
interioară dintre: cele două dimensiuni fundamentale ale fiinţei umane : raţională 
şi afectivă, dintr-o perspectivă, sacră şi pia din alte e 7 tt AP 
generarea mărcilor stilistice. 

Ansamblu, unitar, dar: deschis, de mărci stilistice şi de. relaţii între mărci, 
stilul — identitate distinctivă a unui text lingvistic în procesul de cunoaştere a 
lumii-şi de comunicare a cunoaşterii — este o rezultantă a specificului interacțiunii 
factorilor care descriu cele două axe ale cîmpului semiotic: lume (context 
extralingvistic) = limbă (cod) şi emițător — receptori destinatar: | 

În organizarea textului, a cărui constantă este un anumit conţinut 
semantic-obiectiv, stilul este o variabilă în funcţie de raportul: social. individual, 
imanent funcţionării semnului lingvistic, care determină subiectivarea în diferite 
moduri şi grade a mesajului, în interiorul variațiilor situaţiei de comunicare : < 

„Bătrînul a Seti a decedat! a plecat dintre noil a dat ortul popii! a dn la 
cele veşnice etc.” 


"Stilul se manifestă în planul expresiei, dar se: azi ca identitate- specifică 
(unitate fundamentală a dimensiunii stilistice) în interiorul raportului texte mesaj. 


38 La “INTRODUCERE ÎN STILISTICĂ 


Prin dezvoltarea dimensiunii stilistice, un text lingvistic se diferenţiază de alte 
texte posibile, care ar fi avut ca punct de plecare şi. substrat al planului lor 
semantic, în procesul de interpretare a lumii/ de reacţie la lume şi de comunicare 
lingvistică, aceeaşi realitate extraverbală : 


iai" e foarte urită. 
e foc de urită. 
e urită foc. 
e urită ca noaptea. . 


Între Text şi Mesaj (corespunzînd: raportului : planul: expresiei/ textul ca 
structură verbală concretă, constantă, finită, — planul semantic! mesajul ca 
ansamblu semantic deschis) sė instituie, în consecinţă, mai întîi la emitere, apoi la 
receptare, o permanentă stare tensională, extinsă la cîmpul semiotic a ansamblu, 
în care îşi are originea identitatea stilistică a textului. 

„ Volumul” mesajului - în permanenţă variabil în funcţie de coordonate ale 
ERN de comunicare (timp, spaţiu, cultură) — se constituie prin comple- 
mentaritatea dintre : i za m sit | 

-0 componentă (relativ) obiectivă, rezultînd din convergența dimensiunilor 
semantică şi sintactică ale textului în jPerprejaiea lingvistică a realității 
extraverbale ; | 
= 0 componentă subiectivă de sad 1, rezultînd din reacția subiectului 
| „vorbitor la lume şi faţă de interlocutor ; 
- o componentă subiectivă de gradul II, rezultînd din reacţia interlocutorului 
la lume şi la interpretarea lumii prin textul lingvistic., 


- Componentele subiective corespund dimensiunii stilistice a textului, prin care 
se. funcţionalizează în. mod- hia dimensiunile neue g semantică şi 
sintactică.. d T Betty sW 

Cu originea în această dinamică tensionată, P prin care se 
caracterizează procesul de cunoaştere şi comunicare lingvistică, stilul : se relevă ca 
pei pe IC în interiorul raportului text - limbă. 


Principii ale generării stilului 


Raportul text — limbă (limbă naţională), real-izare a.raportului. om - limbă - 
lume în condiţiile concrete ale comunicării lingvistice, într-o anumită limbă, îşi 
are originea în raportul dintre protagoniștii actului lingvistic (emițător şi receptor) 
şi limbă, prin care raportul limbă — lume este reflectat în raportul text — referet 
(extraverbal). 

Limbile (naționale, istorice) se prezintă în funcționarea, lor- sub trei ipostaze, 
moduri de a fi, în terminologia lui E. Coşeriu: sistem, normă, vorbire". 
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"Sistemul limbii, istoriceşte: constituit, întemeiat pe o: amplă reţea: de opoziții 
funcţionale, este, pentru vorbitorul inocent (nespecialist), care o cunoaşte parţial, 
mai: mult intuitiv, la nivelul unui strat de adîncime al conştiinţei lui lingvistice, 
„un ansamblu de posibilităţi, de coordonate care indică drumuri deschise şi 
drumuri închise (...), un complex de libertăţi (s.a.) admiţind infinite realizări şi 
impunînd o singură limită: să. nu se încalce condiţiile de funcţionare a 
instrumentului lingvistic”!5. 

Norma_este,: dimpotrivă, un A ut de condiţionări, restricţii, impuse, 
implicit sau explicit, 'subiectului vorbitor în  întrebuinţarea limbii, . „limitînd 
libertatea luide- exprimare şi -comprimînd posibilităţile. oferite de sistem în 
marginile fixate de realizările tradiționale”. ir 

Norma descrie un cadru tradiţional de întrebuințare a ne îi aciualizare a 
unor opoziții funcţionale : a plecat | au plecat ; (el) este aici / (ei) sînt aici etc., 
sau realizarea unor drumuri deschise (virtualităţii) : rădăcina + aş, el, ică etc.: 
copilaş, băiețaş, vaporaş ; băiețel, copăcel, tinerel ; tinerică, bătrînică, bunică 
etc. impunîndu-se ca model lingvistic.:  . 

Vorbirea este realizarea concretă a limbii î în actul lingvistic, cu cunoaşterea de 
către ] protagonişti, conştientizată sau numai intuitivă, a sistemului, cu Da: 
ignorarea sau încălcarea. normei. 

În vorbire, protagonişti comunicării (emițătorul, în mod activ, receptorul, în 
mod pasiv) reacţionează la diferite modele, anterioare, de actualizare a sistemului, 
realizează ei înşişi modele cu identitate specifică sau rămîn în afara unui model 
identificabil ca atare. 

Fiecare text este, în momentul realizării lui, 0 nouă: punere în act a 
limbii-sistem : prin aceasta, textul intră concomitent în raport cu sistemul căruia 
îi actualizează opoziţiile funcţionale şi cu „textul infinit al limbii”; „pe care îl 
continuă, actualizînd totodată, în grade şi moduri diferite, structuri precedente. 

În vorbire, subiectul vorbitor î înscrie textul pe care îl construieşte pe o anumită 
poziţie în confruntarea permanentă dintre tradiție, fixată î în modele preexistente 
de actualizare a sistemului limbii, şi inovaţie. În funcţie de această etic textul 
îşi dezvoltă, prin dimensiunea stilistică, o identitate specifică. 

Identitatea stilistică a textului depinde de (şi reflectă) poziţia pe care se situează 
emițătorul între „ansamblul de libertăţi” oferite de sistemul limbii şi „ansamblul 
de constrîngeri” impuse de normă, poziţie: determinată deopotrivă de forţa 
creatoare a fiinţei subiectului spna şi de coordonatele AnA: ale it de 
comunicare (tip, scop). 

Poziţia subiectului M între cei doi poli: libertate - A determină 
modul în care el realizează cele două operaţii ale comunicării lingvistice: selecţia 
(din planul paradigmatic al limbii) şi combinarea (în planul sintagmatie al textului). - 

În desfăşurarea acestor operaţii constitutive ale actului lingvistic, prin acţiunea 
funcţiei. stilistice care . orientează funcţiile directe (particulare) ale limbii, 
corespunzător coordonatelor, situaţiei de comunicare, procesul de constituire şi 
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manifestare a stilului este guvernat de două principii de gradul I: :alegerea 
(opțiunea stilistică) şi. devierea (abaterea) şi un principiu de gradul II: spe: 
cializarea, Sage orientează (sap poate orienta) alegerea şi (sau) substitui devierea. 


“Principiul opțiunii stilistice 


Alegerea semnelor lingvistice din planul avril al limbii- R 
concomitent : 


= selecție lingvistică (semantică, în. visati o raportului semn — reali a 
veni, a-şi face apariția, a-şi lua tălpăşiţa etc. şi sintactică, prin înscrierea 
raportului semn — referent în raportul semn-semn :. în loc să, cildarişi) şi 

- pi stilistică (în interiorul digi semn > pra 


El a venit, dara plecat imediat. 
„EI şi-a făcut apariţia, dar şi-a luat imediat tälpäsita: 
"În loc să vină cu noi, a plecât la pădure. © 
Nu a venit cu noi, ci a plecat la pădure. 


În operaţia de alegere. a semnelor lingvistice şi a structurilor. relaţionale, 
emițătorul este orientat concomitent spre referent (context, realitate extraverbală), 
limbă (ca sistem, dar şi ca limbă naţională în diferitele. ei variante. temporale, 
spaţiale, culturale, sociale şi. în realizări anterioare). şi destinatar. 

„Din perspectivă lingvistică, alegerea stă în legătură cu capacitatea semnului 
lingvistic de a verbaliza în mod explicit o realitate extraverbală prin procesul de 
semnificare. (tînărl .bătrîn, noul vechi etc.) reseauar: 

Din perspectivă stilistică, alegerea este determinată de individualitatea (umană, 
socială, culturală, lingvistică) a emițătorului, de atitudinea. lui faţă, de realitatea 
interpretată lingvistic şi faţă de destinatar. 

„Cele două ipostaze ale alegerii sînt consubstariţiale :. rezultatul Biri al 
selecției din planul, paradigmatic al limbii. reprezintă opţiunea stilistică a 
subiectului emiţător: 

Am întîlnit un bătrîn/ un inogaeag!. un om în vîrstă. 


„Sistemul limbii naţionale este un ansamblu de semne şi de'relaţii virtuale între 
semne în măsură să asigure verbalizarea lumii extraverbale în. pom de 
= n a comunicării lingvistice. . : 

“Variantele limbii naţionale (istorice, spațiale, dlit ctc.) amplifică pat de 
variabilitate a expresiei în trecerea în text lingvistic a unei secvenţe din realitatea 
extralingvistică cu care intră în raport protagoniştii actului de comunicare. 

Între termenii sinonimi din planul paradigmatic al limbii (sistemul limbii şi 
variantele istorice şi spaţiale, sistemice, ale limbii aj ostiă s-au ezvalli în 
timp deosebiri de diferite categorii: © .. 


"= semantic-obiective :: verbele a începe şi: a midi au un nucleu semantic 
comun: sensul "a începe”, ’a fi la început”, şi straturi semantice specifice, 
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"reprezentînd circumstanţialitatea nucleului semantic comun : ` generală, 
“pentru a începe („A început să ningă.”, „Ioana a: început să plîngă/ să 
“danseze/:să publice. ”), specifică, pentru a debuta (începutul unei activităţi . 
de creaţie artistică, mai ales, dar şi. ştiinţifică, publicistică : „A debutat cu 
o nuvelă.”); a naşte (despre oameni), a făta (despre animale% liber (despre 
oameni), slobod (despre cîini) ş.a.m.d. ; TI PR 

- semantico-subiective : verbul a plinge exprimă în oi neutru aa exte- 
rioară "a plînge’ de manifestare a unei stări :: sinonimul "a smiorcăi” exprimă 
un anumit fel de a plînge concomitent cu atitudinea subiectului vorbitor. 
Relativ aceeaşi distincţie caracterizează sinonime cum ar fi a ride — a se 
hlizi; cal - mirțoagă etc. 

- Situaţionale : termeni cu acelaşi sens aparţin unor contexte comunicaţionale 
diferite : verbul a pleca este neutru sub acest aspect; locuţiunile a pre 0, 

a Şterge putina, a întinde-o aparțin comunicării familiare ; 

- spațiale (dialectale): zăpadă, omăt, nea ; 

- diacronice : slobozenie, libertate etc. 


Din perspectiva raportului / limbă — lume, alegerea lingvistică ar însemna luarea 
în atenţie a întregii serii de semne şi de relaţii sintactice virtuale aflate, în sistemul 
limbii naţionale, în condiţii de echivalență semantică: a pleca, a se duce, a . 
şterge-o, a şterge putina, a întinde-o, a-şi lua tălpăşița etc.; E frumoasă, dar 
săracă, E săracă, dar frumoasă; Era obosit, dar a continuat să lucreze, A 
continuat să lucreze deşi era obosit. ş.a.m. i ag 

În actul lingvistic concret, alegerea stilistică orientată de raportul om — limbă - 
lume, actualizat din perspectiva axei subiective : emiţător - destinatar/receptor şi 
a coordonatelor definitorii ale situaţiei de comunicare, înseamnă opţiune pentru 
un singur semn şi o singură variantă relațională : : 


a. Mihai a şters-o de la şcoală. | 
b. Mihai a plecat de la şcoală. - 


“Funcţionînd ca principiu fundamental : de constituire : a stilului, BEN 
stilistică reflectă modul specific în care. funcția stilistică a orientat acțiunea 
funcţiilor . direcţionale în dezvoltarea cîmpului semiotic, pe fondul situării 
emiţătorului între libertate şi constrîngeri. Libertatea de opţiune a subiectului 
vorbitor este delimitată atît de atribute ale Eului, cît şi de virtualităţi ale sistemului 
limbii. Şi unele şi altele, în strînsă legătură cu: coordonate fundamentale ale 
situaţiei de comunicare. Altfel spus, opţiunea stilistică este condiţionată obiectiv 
şi subiectiv.. 

Condiţionările obiective î îşi au originea în raportul general limbă națională lume 
şi în raportul text — referent, ca actualizare în condiţii concrete de comunicare a 
raportului ie - lume. Reduse ca pondere, întrucît sistemul este „un ansamblu 
de libertăţi... ”, condiţionările obiective stau nu numai în imperativul funcţionării 
actului lingvistic, ci şi în caracterul numai relativ nelimitat al ic i uiti 
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deschise de'sistem. Subiectul vorbitor poate alege dintr-un inventar uneori foarte 
redus de semne şi structuri, intrînd în echivalență semantică pentru verbalizarea 
unei realităţi extraverbale. Pentru exprimarea ipotezei, de exemplu, în limba 
română se poate alege. dintr-un inventar relativ limitat de variante : 


"o structură modală categorială : prezumtivul : Va fi (o fi 1) plecat. 
- un adverb de modalitate : Probabil că a'plecat. - 

":— un semiauxiliar de modalitate : Trebuie să fi plecat. < 

- diferite construcții sintactice cu un regent CE expresie verbal) al cărui 
conţinut semantic este ipoteza, presupunerea : Li 


Bănuiesc (presupun): că a plecat. 
"Este posibil să fi plecat. 


În desfăşurarea seriilor sinonimice de, semne şi disponibilităţi de semnificare 
din planul paradigmatic al limbii, s- a dezvoltat şi un anumit grad de specializare : 
cord (+ ştiinţific) / inimă (neutru). i 

Condiţionările subiective îşi au originea în (1) aportul emiţător. =- - limbă şi în 
(2) coordonate ale situaţiei de comunicare. 


o În interiorul raportului. emiţător -= limbă, optiunea stilistică este condiționată 
în primul rînd, în mod subconștient, de gradul şi modul de cunoaştere a limbii 
(Sistemul limbii şi : manifestarea acestuia în dezvoltarea limbii naţionale) de către 
subiectul vorbitor. Nimeni nu stăpîneşte în întregime sistemul unei limbi 
(Saussure) şi posibilităţile acestuia de manifestare şi dezvoltare. În consecinţă, 
amplitudinea registrului de posibilităţi deschise de 'sistem alegerii depinde de 
competenţa şi de performanţa (n termenii gramaticii generativ-transformaţionale) 

„subiectului vorbitor ; gradul şi modul de cunoaştere a limbii, precum şi disponi- 
bilităţile creative ale subiectului. 'vorbitor orientează raportul dintre imitație 
(tradiţie lingvistică) şi creație. (inovaţie lingvistică), în strînsă legătură cu gradul 
lui de instrucţie şi de cultură şi cu tipul de cultură. - 

Tipului de cultură în care s-a format fiinţa subiectului-emiţător, gradului de 
cultură. generală şi de cultură lingvistică li se adaugă atribute caracteriale (sex, 
vîrstă, temperament, stări afective etc.),:în funcţie de care acesta optează în mod 
spontan sau în urma unui act reflexiv, de control asupra propriei pipia pian - 
un termen, 0 structură relațională. 

Condiţionările subiective circumscrise fiinţei. cui Sc culturale, lingvistice) a 
emiţătorului stau în legătură cu rolul şi ponderea funetica SUF Md în structurarea 
textului.şi desfăşurarea cîmpului semiotic. 


(2) Condiţionările subiective cu originea în situaţia de comunicare sînt descrise : 

(a) — de raportul emițător.. - destinatar ; 

(b) - de raportul emiţător - text — destinatar. te 

(a) Prin acţiunea funcţiei conative în desfăşurarea. primului sariti subiectul 
vorbitor se poate adapta la situaţia de comunicare : el selectează atunci semnele 
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lingvistice în funcţie de contextul uman (familiar sau oficial) şi cultural (cultură 
populară sau cultură citadină) în care se înscrie destinatarul (Ain să vin./Voi veni. ; 
Bunicul trăgea să moară./Bunicul era foarte bolnav. etc.); emițătorul vrea să. 
impună, prin alegerea operată, destinatarului o anumită imagine despre identitatea 
sa (a locutorului) culturală, socială etc. Aici îşi are originea snobismul lingvistic 
(„Să mă scuze: Dumnezeu...” spunea un personaj politic la televiziunea română; 
sinonimul:a ierta —:singurul, de altfel, compatibil cu subiectul Dumnezeu -, i se 
părea prea banal!), preţiozitatea exprimării etc. . 
(b) Prin acţiunea şi mai ales prin privilegierea acţiunii funcţiei conative - în 
procesul de -verbalizare prin text a referentului extraverbal — subiectul vorbitor nu 
mai realizează în mod spontan alegerea semnelor lingvistice, ci, în strînsă legătură 
cu capacitatea acestuia de a orienta într-o anumită direcţie, în interiorul anumitor 
concepţii: morale, politice,. ideologice, religioase etc., receptarea mesajului de 
“către destinatar. | e 
Prin absolutizarea funcţiei conative, subiectul vorbitor poate ajunge pînă la 
mistificarea raportului textèmesaj, concomitent cu alienarea funcţională a limbii: 
cuvîntul este încărcat cu funcţia de a masca realitatea, construind un sens mincinos 
(desfăşurare frecventă în limbajul politic şi în texte publicistice). Prin funcţia 
metalingvistică, emițătorul poate selecta şi introduce, în“text, prin relaţii de 
apoziţie, sinonime explicative, „pe înţelesul” receptorului, prin care se dă oa 
doua dimensiune referentului extraverbal, necunoscut direct de destinatar. 
Al. Odobescu, de exemplu, „traduce” printr-o relaţie de apoziţie termenul chivot, 
în Pseudokynegeticos : Popii ZISE A VI PR 
„E un'chivot, adică o cutie de argint aurit, în care se păstrează sfîntul mir, 
moaşte sau alte obiecte sfinţite”. n ode i 
Dar libertatea de opțiune stilistică a subiectul vorbitor poate fi situată între 
condiționări subiective şi condiţionări obiective de textul însuşi, considerat doar 
ca structură verbală sau în desfăşurarea raportului textzmesaj (adică: planul 
expresieieplân semantic). După cum acţionează în mod spontan sau, dimpotrivă, 
reflectînd asupra desfăşurării procesului de comunicare, subiectul vorbitor 
absolutizează operaţia de selecţie a semnelor lingvistice în funcţie de conţinutul 
lor semantic sau, dimpotrivă, o raportează la cea de-a doua operaţie a actului 
lingvistic: combinarea semnelor în planul sintagmatic al textului. RUR 
< Alegerea semnelor lingvistice din planul paradigmatic al limbii din perspectiva 
combinării lor în planul- sintagmatic al textului poate fi orientată de: funcţia 
referențială (care guvernează dezvoltarea dimensiunilor semantică şi sintactică ale 
textului) sau de funcţia poetică (care guvernează dezvoltarea dimensiunii stilistice). 
În condiţiile preeminenţei funcţiei referenţiale, opţiunea stilistică stă în legă- 
tură cu compatibilitatea semantică a termenilor de a intra în relaţii sintactice: 
a îmbătrîni, a se învechi - Ion, vin; geneză, naştere - om, univers, copil etc. 
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Ion a îmbătrinit./ Vinul s-a învechit. . 
„geneza omului (universului)/. naşterea copilului | 


Acţiunea funcţiei poetice se poate circumscrie unei structuri acvilă a textului - 
ceea ce se întîmplă în comunicarea curentă — sau se poate circumscrie raportului 
text (planul expresiei)emesaj (plan semantic) — ceea ce. caracterizează comuni- 
carea artistică. tat: 

‘În comunicarea curentă, semnele nitigiiutita sînt seteiratăi 'sau “respinse în 
funcţie de capacitatea lor de a se armoniza între ele sub aspectul strict al expresiei, 
din perspectiva dimensiunii, estetice a limbii (structurii lingvistice); sau din 
perspectiva generării/ evitării unor omonomii dezagreabile. Într-un enunţ precum : 
„Mi-a spus că atunci. cînd 'se lasă seara i se face teamă.” adverbul atunci a fost 
'selectat şi introdus în text: nu pentru conţinutul său semantic, ci pentru a se evita 
cacofonia care ar fi rezultat prin întâlnirea în plan sintagmatic dintre conjungtia că 
şi adverbul cînd. | 

În comunicarea. artistică, funcţia poetică absolutizează raportul textemesaj, 
ceea ce determină: eliberarea, textului de „referentul extraverbal preexistent şi 
constituirea unui referent propriu, lumea semantică, rezultat al acţiunii prinçipinlpi 
creativității estetice. i 

„Gradul maxim de. absolutizare a raportului | textemesaj caracterizează comu- 
nicarea poetică. Absolutizarea lumii semantice a textului poetic stă în legătură cu 
suspendarea incompatibilităţilor semantice. descrise de funcţia referenţial- -repre- 
zentativă a limbii. Astfel, sintagma lacul (singular) codrilor (plural), incompatibilă 
din perspectiva limbii curente, fenomenale (în care este interpretată. lumea 
fenomenală, accesibilă percepţiei umane imediate), se constituie în. versurile 
eminesciene : 


„Lacul codrilor albastru i 
Nuferi' galbeni îl î încarcă” 


într-o structură de limbaj poetic prin care poemul Lacul dezvoltă un plan semantic 
cu existenţă autonomă în raport cu lumea extraverbală numită prin fiecare din 
unităţile constitutive, tocmai prin generarea unei stări poetice = de „uimire 


estetică” — . proprie. „dezmărginirii” lumii fenomenale. 


Principiul devierii stilistice. 

“În operaţia de combinare a semnelor lingvistice în planul sintagmatic al textului 
se manifestă cel de-al doilea į principiu al generării stilului : devierea, interpretată 
în mod curent ca principală manifestare a unei identități stilistice. jti 

Conceptul de di deviere (numit şi abatere sau cu termenul francez écart) implică 
prin el însuşi problema “termenului de referinţă : deviere de la (în raport cu) ce? 
Discutîndu-se cel mai frecvent conceptul de deviere în legătură cu limbajul (stilul) 
poetic, termenul de referinţă s-a considerat limba comună (concept el însuşi vag), 
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numită şi limbă (limbaj) standard, adică lipsit de orice individualizare de natură 
subiectivă - limba normată sau ansamblul de norme. ZU? di 

“Situîndu-se pe poziţia receptorului, R. Jakobson înscria devierile de care . 
devenea acesta: conştient sub semnul unei „aşteptări frustrate”, din perspectiva 
probabilității şi- previzibilităţii unei anumite : structurări a textului verbal: 
Receptarea se făcea în interiorul normei curente, caracterizată prin previzibilitatea 
semnelor şi structurilor. a e Tapet alaise poi 
-Din această perspectivă, a receptării, M. Riffaterre - cu referire. la. textul 
literar - substituie normei conceptul de context, întrucât raportarea la normă nu ar 
fi în măsură să recunoască şi să explice variabilitatea efectelor stilistice : „Dacă 
perceperea acestor devieri ar avea loc prin raportare la normă sau, mai exact, prin 
raportare là conştiinţa despre normă, efectele lor, totdeauna aceleaşi, ar fi trăsături 
intrinseci. Existenţa unor asemenea trăsături nu s-a demonstrat”!8. În schimb : 
„conceptul de context (s.n.) are asupra normei avantajul de a fi în mod automat 
pertinent : el variază pentru fiecare efect de stil”!, al 

" În realitate, devierea, ca principiu de generare a stilului în desfăşurarea 
complementară a funcţiilor de semnificare (denominativă + predicaţională) şi 
stilistică ale limbii implică şi norma = ca termen de referinţă şi contextul - ca 
termen. de: activare sau manifestare. Norma însă trebuie înţeleasă sub diferitele 
variante pe care însăşi întrebuinţarea limbii naţionale le-a generat, iar contextul 
este variabil în primul rînd în legătură cu aceste variante. | i 


“Norma 

În funcţionarea tricotomică a limbii (din concepţia lui Hjelmslev, dezvoltată şi 
sistematizată în mod riguros de E. Coşeriu : sistem - normă - vorbire), norma se 
situează între sistem şi vorbire, ca expresie (conştientizată) a echilibrului, instabil, 
prin care se caracterizează la un moment dat actualizarea sistemului în vorbire. 
Dinamica celor două raporturi: normă > sistem şi normă > vorbire determină 
conturarea a trei categorii (nivele) de norme: - PAPĂ: da 

1. Norma generală ; este imaginea conştientizată care, pe fondul unei dinamici 
permanente abstracteconcret, reflectă la un nivel maxim de generalitate, într-un 
moment din istoria limbii şi a cunoaşterii limbii, raportul sistem - vorbire. Numită 
uneori, nepotrivit, ca „aproximaţie a uzului general al limbii”, şi normă sau limbă/ 
limbaj standard”, norma generală se impune subiectului vorbitor ca ansamblu de 
prescripţii şi restricţii în actualizarea sistemului reflectat în cunoaşterea lingvistică. 
Ca imagine a cunoaşterii (de la un moment dat) a sistemului, norma generală este 
reprezentată (fără a se confunda) de ceea ce se numeşte în mod curent limbă 
literară sau limbă de cultură. ia jg | 

` Norma generală (prin predominarea dimensiunii abstracte) rămîne indiferentă 

faţă de coordonate determinate ale actului de comunicare lingvistică. Este un 


model de actualizare, prin cultură şi voinţă, a sistemului extins asupra întregii 


comunităţi lingvistice care se defineşte printr-o anumită limbă. 
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Situată între abstract (ca reflectare în conştiinţa lingvistică a sistemului — - ansam- 
blu de opoziții funcționale) şi concret (ca expresie a actualizării =! orientate - a 
opozițiilor funcționale în vorbire) norma generală rămîne un model implicit — 
termen de referință cu ample deschideri — sau se impune, în mod explicit, ca 
limbă literară (limbă de cultură) î în întrebuinţarea unei limbi naţionale. 


2. Norma socio-culturală ; este variantă a normei generale (ca model implicit 
sau: explicit) în actualizarea sistemului sau relativ autonom faţă de acesta; se 
constituie în condiţiile specifice ale mediului socio-cultural î în care se desfăşoară 
comunicarea lingvistică, impuse de specificul mesajului. 

Fiecare limbă naţională dezvoltă mai multe variante, dintre care unele, prin 
intermediul normei generale ca limbă literară, altele exterioare normei generale, 
toate însă dezvoltîndu-se ca modele specifice, înscrise, în general implicit, în 
tradiţia lingvistică proprie unor colectivităţi de vorbitori care au în comun acelaşi 
tip de cultură şi aceeaşi finalitate la baza structurării „mesajului. 


- 3..Norma individuală ; este. variantă a normei socio-culturale ; ia natie un 
model concret de actualizare. a sistemului în vorbire printr-un raport specific atât - 
cu norma generală, cît şi cu norma socio-culturală. Este expresia modului de a fi 
şi de a se manifesta lingvistic propriu “subiectului vorbitor în -procesul de 
structurare a 'textului, înscris prin natura ilasajului-i în raport direct cu un model 
anterior, comun unei colectivități.. 

Prin modelul anterior, descris de norma socio- culturală, definită c opta şi 
socio-profesional, pe, care norma individuală o actualizează, dar cu care se şi. 
confruntă, emițătorul, parte constitutivă a unei colectivităţi determinate, îşi 
dezvăluie eul colectiv, mediul (social, cultural, profesional) în care îşi înscrie 
actul lingvistic. . 

Prin modelul prezent, pe. care îl descrie norma individuală, emițătorul î îşi 
conturează şi dezvăluie eul individual. 


4. Norma internă; este variantă de actualizare a normei: individuale sau 
„variantă relativ autonomă faţă de norma individuală. | 

Sub presiunea factorilor implicaţi în desfăşurarea comunicării lingvistice, unii. 
constanți, alții variabili, emițătorul. îşi poate încălca propriul model: -actul 
lingvistic intră în condiția vorbirii ocazionale” sau determină, printr-o dezvoltare 
specifică a raportului tensionat textèmesaj, generarea normei interne, normă a 
textului considerat în Tii sau normă interioară în structurarea eterogenă a 
textului. : 


Normă şi deviere 
Secvenţă finită în lanţul infinit al limbii, orice text lingvistic acumulează în 


structura lui (biplană: text/ planul expresiei > mesaj/ planul semantic) trăsături 
care reflectă modul specific în care a reacţionat la cele patru categorii de norme; 
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orice text se află. în centrul acestor modele de actualizare a sistemului, care se 
înglobează între ele şi contrastează în grade diferite? : A ga 3 


Nuit paie EC So fă 
Sistemul limbii .. . a) 


Normă generală 
Normă socio-culturală 
“Normă individuală | 


Text/Vorbire 
""|(normă internă) 


« 


În desfăşurarea raportului textelimbă din perspectiva normei, existentă ca 
model (sau ca tradiţie) în conştiinţa emiţătorului şi receptorului (sau numai a 
unuia dintre ei), se produc (sau se pot produce) trei grade de deviere în funcţie de 
categoriile de norme care stau în fundalul verbalizării referentului, extraverbal : 

~ devierea. normei socio-culturale de la norma generală i 

- devierea normei individuale de la norma socio-culturală ; 

„— devierea normei interne de la norma individuală. 


De orice tip şi grad ar fi, devierea funcţionează, asemenea alegerii, ca principiu 
al constituirii stilului numai întru cât îşi are originea în acţiunea funcţiei stilistice. 
Astfel, abaterile înscrise în realizarea dimensiunii fonematice a textului în varianta, 
ei sonoră (prevederi în loc de prevederi), în desfăşurarea funcţiei denominative 
(„Băiatul lor este un elev iminent. ”) sau în desfăşurarea funcţiei predicaţionale 
(„EI îşi aduce aportul Ia ...”) sînt doar erori rezultînd din necunoaşterea limbii 
de către vorbitor, din lipsa lui de instrucţie etc. Rămîn tot în afara acţiunii funcţiei 
stilistice şi abaterile de la norma generală, care ar putea fi interpretate ca 
manifestări ale unor tendinţe interne în dinamica permanentă a limbii : . va apare 
în loc de va apărea, a realiza, cu sensul "a-şi da seama/a înţelege”, sau cu sensul: 
'a vinde” (în Basarabia) etc. | dci e ai 

Principiul devierii însoţeşte (sau poate însoţi) principiul opțiunii stilistice în 
selecţia semnelor lingvistice şi devine funcţional în combinarea acestora în planul 
Sintagmatic al textului; în funcţie de modul de desfăşurare a complementarităţii 
cu opţiunea stilistică, spontan sau deliberat, devierea este implicită sau explicită. 
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Devierea implicită este o consecinţă, neintenţionată, în combinarea în planul 
sintagmatic al textului, a selecției semnelor lingvistice din planul paradigmatic al 
limbii. Emiţătorul, subordonîndu-şi alegerea funcţiei. generale, de semnificare 
(denominativă + predicaţională) a limbii, optează, din diferite motive, conştient 
sau subconştient, pentru anumite semne şi relaţii lingvistice, fără a se preocupa de 
consecinţele opțiunii sale asupra structurării textului. | 

Devierea explicită este o urmare intenționată, pregătită în mod conştient de 
emițător din prima fază a actului lingvistic : selecția. Subiectul vorbitor optează 
pentru anumite semne lingvistice şi pentru o anumită modalitate de combinare a 
lor în funcţie de modul şi de gradul de imprevizibilitate a apariţiei lor într-un text, 
„de distanţarea pe care .o pot asigura textului în raport cu modele anterioare. ' 

-În interiorul desfăşurării funcţiei stilistice, devierea poate fi orientată, prin 
funcţia expresivă, de individualitatea (culturală, lingvistică etc.) a emiţătorului, 
prin funcţia conativă, de intenţiile pe care le urmăreşte emițătorul în privinţa 
receptorului sau de funcţia poetică, în absolutizarea raportului textemesaj. 

Într-un enunţ precum „Mă doare cordul.”, prezenţa neologismului cordul | 
reflectă snobismul subiectului vorbitor, în condiţiile activării funcţiei expresive, 
sau intenţiile ironice ale acestuia, în condiţiile activării cu preponderență a funcţiei 
conative. bi = i săli 
„_ În enunţul „Din clipa în care fusese depus aici ...”, din fomanul lui Marin 
Preda, Cel mai iubit dintre pPămiînteni, întrebuinţarea — în condiţiile predominării 
funcţiei poetice/ poietice - a verbului a depune, la pasiv, în contradicţie, 
sub aspectul compatibilităţii semantice subiect — predicat, cu subiectul, înscrie 
lumea semantică a întregului text în perspectiva alienării ființei umane, asimilată 

„lumii obiectelor”. N y l Fi au 

Devierea se poate produce în planul expresiei (etimologii populare precum 

lăcrămaţie | reclamaţie, comparativă | cooperativă etc. renumeraţie / remuneraţie, 
cioclopedică/enciclopedică — la I.L. Caragiale ; hiperurbanisme : libean / lighean 
etc., arfivă | arhivă, nifilist / nihilist — la I.L. Caragiale ; lungiri de consoane : 
rromânii verzi — la I.L. Caragiale etc.), în plan semantic (mmomentan/cu sensul 
“instantaneu”, politică / "politeţe", maltrata / 'a mîngîia’ — la I.L. Caragiale), în 
desfăşurarea raportului dintre planul expresiei şi planul semantic; (a debuta/a 
începe, cu suspendarea determinărilor semantice: + uman; + în sfera creativi- 
tății : a scirții, cu suspendarea trăsăturii semantice — uman : „Iar scîrţiie Oana ...” i, 
se şoldise, cu dezvoltarea trăsăturii semantice + uman : „Biserica se şoldise numai 
puţin din pricina cutremurelor ...” (V. Voiculescu). i 

Devierile de la normă rămîn în interiorul sistemului cîtă vreme în actualizarea 
acestuia funcția stilistică orientează doar funcția de semnificare a limbii în procesul 
de comunicare lingvistică. f 

În condiții de relativ echilibru între cele două funcții (funcția de semnificare 
şi funcția stilistică), textul poate devia de la sistem, dar numai la nivel de 
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suprafaţă : actualizarea sistemului lingvistic este complemetară (dar susţinînd-o) 
comunicării cunoaşterii prin alte sisteme de semne (simboluri matematice, chimice 
etc., sau printr-un alt sistem lingvistic). Acest tip de deviere caracterizează textul 
ştiinţific : D | "i 

Dacă f(0) = 1, atunci 

„1= f(0) = f(0) f(+1) = 1.1] 
ss d= f=. f(x) 10) = 11, 

„deoarece f(+)1=14. . | 

Dacă funcţia stilistică rupe echilibrul prin absolutizarea funcției. poetice, 
devierea de la sistemul limbii devine opoziţie, iar cunoaşterea lingvistică devine 
cunoaştere. poetică, concomitent cu dezvoltarea autonomă a limbajului poetic : 
textul poetic nu mai dezvoltă doar o identitate specifică, un stil, în actualizarea 
sistemului limbii naţionale, ci, prin modul specific în care îşi dezvoltă funcţia de 
semantizare poetică a raportului. eu poetic — eu cosmic, are o identitate specifică 
în interiorul limbajului poetic al creatorului şi primeşte o identitate specifică în 
actualizarea limbajului poetic general. TARE REZA P 

Sensul poetic de 'dezmărginire a ființei umane’ prin iubire şi frumos, din | 
versurile. lui L..:Blaga: A: 


` „O fată frumoasă e Sia, <a 
o fereastră deschisă spre paradis. ” Pe Sag arte See a: 
ia naştere numai o dată cu suspendarea semanticii lexicale determinat referenţiale. 
(în perceperea, prin limba neutră, a lumii fenomenale) şi instituirea semanticii 


translexicale (simbolice, prin transcenderea lumii fenomenale). : 


“Specializarea, principiu stilistic de gradul II 
-Istoria unei limbi este concomitent istoria constituirii şi dezvoltării sistemului 
ei specific - ansamblu de corelaţii funcţionale — şi istoria întrebuinţării ei în 
diferite situaţii de comunicare, infinite ca realizare concretă, dar care se înscriu 
într-un număr finit, chiar dacă variabil în timp, de situaţii tip. nd arati 
In consecinţă, semnele lingvistice s-au adăugat în timp, în planul paradigmatic 
al limbii, în două. straturi principale : JA UHSE 
-un strat general al opoziţiilor funcţionale, indiferent de situaţia de 
„comunicare ; Pe. i | E 
~ un strat specific, al dezvoltării opozițiilor funcționale în condiții determinate 
de situaţia de comunicare. | 200 d Cr 
Din acest punct de vedere, pot fi identificate trei Categorii de semne: 


— semne (serii de semne) proprii unei anumite situaţii de comunicare: 
interjecţiile prezentative uite, iată aparţin comunicării orale ; terminolo- 
gia ştiinţifică aparţine comunicării ştiinţifice : gen, germen,’ predicaţie, 
deînmulţit, ipotenuză etc. ; pad în Tei Ngat 
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-= serii de semne sinonimice, dintre care unul din sinonime este neutru, aparţine 
primului strat din. planul paradigmatic ` al limbii, iar altul ata a se 
întrebuinţează în legătură cu o anumită situaţie de comunicare : 


inimă (neutru) / cord (comunicare ştiinţifică) ; 
împrejurare (neutru) / circumstanţă (text juridic); 
naştere (neutru) / geneză (text ştiinţific, biblic); 
- serii de semne omonime: termenii ştiinţifici intră în mod frecvent în 
omonimie cu termeni din comunicarea curentă, neştiinţifică, în care îşi 
au originea : . U E 
“adunare; mulţime, scădere etc. 
Specializarea ` poate caracteriza organizarea continutului ` semantic sau 
organizarea semnificantului semnelor lingvistice. ` ~ 
Termenul polisemantic a prescrie, de exemplu, apare, prin sensurile sale, în 
două 'Situaţii de comunicare diferite ;' cu sensul "a indica’, ’a recomanda”, 
caracterizează un text medical: „Į s-a prescris un tratăment ...” ; cu sensul ’a 
anula”, 'a suspenda”, se a) Lică într-un text pi: „fracțiunea trădare 
de patrie nu se prescrie”. 
Acelaşi sens (sau aproximativ RER © este exprimat prin termeni simpli 
aparţinînd primului strat, din planul paradigmatic al limbii sau prin semne cu 
semnificant perifrastic, locuţional sau cvasilocuţional : termenii complecşi a aplica 
pedeapsalsancțiunea, a se proceda la ascultarea martorilor, a pune în libertate 
etc. exprimă, în sfera activităţilor juridice. sau oficial-administrative, acelaşi sens 
cu termenii a pedepsi/a sancţiona, a interoga, a elibera, în comunicarea curentă. 
Norma (în toate variantele ei) prin intermediul căreia se actualizează sistemul 
limbii în procesul de comunicare lingvistică stă într-un raport strîns cu poziţia 
semnului lingvistic faţă cu cele două straturi din planul paradigmatic al limbii. 
În interiorul acestui raport, principiul specializării orientează, ca principiu de 
gradul II, „opțiunea stilistică şi condiţionează Me pleca 


Marcarea stilistică a textului lingvistic 


Desfăşurarea funcţiei stilistice în legătură cu cele trei principii TAE oua 
devierea/abaterea, specializarea), în mod frecvent interdependente, determină 
dezvoltarea specifică, în permanenţă variabilă, a raportului denotaţie — conotaţie 
în procesul de semnificare, generarea de mărci stilistice, dezvoltarea relaţiilor 
dintre ele în constituirea dimensiunii stilistice şi, prin aceasta, fixarea identităţii 
stilistice a textului. 


i 


Contextul stilistic 


-În concepția stilistică a lui M. Riffaterre, contextul stilistic vine să înlocuiască 
norma, întrucît „prezintă avantajul de a fi în mod automat” ; el variază „pentru 
fiecare efect de stil”2, în timp ce „norma nu este pertinentă?4”, - 
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Caracterul pertinent al contextului stă în legătură cu înțelegerea structurii 
stilistice din perspectiva devierii, care generează contrast şi imprevizibilitate în 
procesul de receptare a textului : „Ceea ce face structura stilistică a unui text este 
o secvență de elemente marcate, în contrast cu elemente nemarcate, diade [des : 
dyades], grupuri binare ai căror poli (context, contrast în raport cu acest context) 
sînt inseparabili, inexistenţi independent unul de celălalt ; fiecare fapt de stil 
cuprinde deci un context şi un contrast»35, i wi 

Cu această înţelegere se defineşte contextul „un model Din] lingvistic 
întrerupt de un element care este imprevizibil, iar contrastul tezultînd din această 
interferență este stimulul stilistic»26. 

Conceptualizarea contextului stilistic rămîne relativ neclară şi, în orice caz, 
restrictivă, întrucît M. Riffaterre, oscilant în ceea ce priveşte raportul text — normă — 
limbă, considerat din perspectiva receptării, pe de o parte, aşază numai devierea 
„la baza faptelor/ efectelor de stil, pe de altă parte, teoretizările sale se circumscriu | 
doar textului literar. ` 

` Riffaterre nu ignoră implicarea primului factor — emițătorul/ scriitorul - în 
generarea faptelor de stil, şi deci „dublul aspect al stilului, adică stilul ca expresie 
conştientă sau nu a personalităţii, pe de o parte, şi pe de altă parte, stilul ca 
efecte”2, dar alegerea interesează, în concepţia lui, numai întrucît este orientată, 
printr-un proces de elaborare conştientă, „în vederea obţinerii unui efect stilistic 
în interiorul unei opoziții creatoare de expresivitatea stilistică». x 

Riffaterre respinge înţelegerea stilului ca alegere, din formularea lui 
G. Antoine, „partea din limba comună actualizată de un artist este (1) şi 
rezultatul, şi imaginea unei alegeri, deci, al unui act de stil”, tocmai întrucît 
maschează dualitatea expresie a personalităţii + efecte caracteristice stilului, spre 
a absolutiza însă devierea, ceea ce conduce tot la mascarea esenței stilului. 

Recunoaşterea interdependenţei alegere - deviere, cu intervenţia şi a princi- 
piului specializării, iar aceasta cu extindere la toate categoriile de texte, impune 
o altă înţelegere, în primul rînd, chiar a dinamicii previzibil - imprevizibil, în 
perceperea unor semne şi structuri lingvistice. 

Din această perspectivă, conceptul de context stilistic î îşi relevă/ defineşte esența în 
strînsă legătură cu conceptul de pertinenţă stilistică, fără condiţionarea existentei. 
sau producerii unui contrast într-o unitate cu structură binară „in praesentia”. 


Contrastul caracterizează o categorie de unități structurale realizate textual, 
reprezentînd un mod de a fi al- contextului stilistic. şi de relevare a pertinenţei 
stilistice, dar contextul stilistic se prezintă în diferite variante. - 


„ Pertinenţa stilistică este trăsătura prin care un termen (o structură etc.) se 
distinge de un alt termen (structură etc. ) în desfăşurarea actului comunicării, dar. 
fără a determina opoziţii/ distincţii funcţional lingvistice. Altfel spus, pertinență 
stilistică începe acolo unde încetează pertinenţa lingvistică. 
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“Sufixul:-aş în -structura substantivului profesor-aş: nu semnifică "un profesor 
mai mic”; corespunzător opoziţiilor funcţionale în care intră în sistemul derivării 
lingvistice : dulapldulăpaş, cufăr/cufăraş etc., ci dezvoltă o componentă stilistică 
+ ironie, cu situarea. sub semnul derizoriului, în -actualizarea “semnului . de 
profesor”. al substantivului „fără sufix: . profesoreprofesoraş.. Şi tot aşa: 
scriitorescriitoraş. PARI pa pai asta Goar i» 

Opoziția lingvistică, imanentă Steucturii, devine nerelevantă, pinacit se 

suspendă şi nu mai poate fi actualizată în contextul dat. 
A În. secvenţa : Ai carte, ai parte.” ,: prezentul verbului nu semnifică cite 
neitate” cu timpul comunicării, în opoziţie cu o temporalitate, anterioară, chiar 
dacă semnifică şi, simultaneitate cu timpul comunicării ; expansiunea temporală a 
sensului de “prezent” se extinde pînă la suspendarea opoziţiei prezent —. trecut — 
"viitor; timpul verbului din enunţ nu „poate fi modificat fără pierderea identității 
stilistice a enunțului. . 

“Contextul stilistic poate fi înţeles în n două OE interdependente, de altfel, 
în parte corespunzînd. celor două Categorii, „pe care le identifică M. Riffaterre : 


itp termenul in praesentia (în unitatea de structură a textului întemeiat bipolar) 
sau in absentia, în raport cu care.un termen/ o'structură etc. dezvoltă sau îşi 
PA dezvăluie — prin contrast sau prin convergență - pertinenţa stilistică ; 
2. -— unitatea în întregul ei, în care se integrează termenul generator al pertinenjei 
„stilistice ; în această a doua înțelegere poate fi numit structură contextuală sau 
„ context înglobant. 


Primul mod corespunde; în parte, micro- „contextului; cel a al doilea, macro- 
contextului din interpretarea lui Riffaterre., i . 


1. În concepţia lui Riffaterre, microcontextul intră în structura bipolară a unui 
procedeu stilistic, al cărui al doilea, termen este contrastul (elementul contrastant, 
"care deviază de la context”): 


„„Microcontextul. este format din alţi, constituenți care rămîn nemarcaţi 
contrastul este creat în raport cu aceşti constituenți (3 pi grupul î în globalitatea lui 
(context + contrast) formează procedeul stilistic”%. 


În interiorul acestei categorii de. microcontexte, întemeiate pe contrast, e de 
observat că, cel puțin în textul literar, din momentul constituirii structurii bipolare 
care formează procedeul stilistic, Suie stu nu mai rămîne nemarcat. În fragmentul 
din V. Voiculescu : | 


„Bisericuța pustie albea, însă, neclintită î în ta Se „4 apă numai peig 
din pricina cutremurelor.” 


verbul se şoldise poate fi ERS contrastul, iar circumstanţialele lui, precum 
şi subiectul, aici subînțeles, bisericuța, reprezintă contextul ; tot acest context se 
încarcă însă în interiorul relaţiei cu verbul-predicat de trăsătura + uman, 
determinînd o stare specifică de percepere (şi existenţă) a lumii. 
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Pe de altă parte, contextul poate intra în relaţie de convergenţă cu un alt termen; 
cînd iau naştere structuri în care constituenţii se intensifică reciproc sub aspect stilistic. 

-În acelaşi enunţ „Ai: carte; ai. parte.” , sensul de generalitate temporală, 
Apate eeri al -prezentului verbal este complementar sensului de 
generalitate la nivelul categoriei de persoană gramaticală ; opoziţia eu -tu-ela 
fost suspendată ; un enunţ precum „Am carte, am parte.” are o»altă identitate 
stilistică, circumscrisă unei situaţii concrete de comunicare. 

Identitatea de text gnomic este asigurată enunțului „ Ai carte, aiparte.” tocmai 
de suspendarea opoziţiei temporale, a opoziţiei de persoană şi a posibilităţii 
realizării sintactice . a subiectului, care rămîne totdeauna. subiect inclus (în 
desinenţa. verbală). Orice modificare de structură prin care se anulează această 
convergenţă, anulează statutul de ca text gnomic : 


Ai carte, ai parte. 
Tu ai carte, tu ai parte. 
Ai avut carte, ai parte. ş.a.m.d: 


„Din această perspectivă, dacă vom considera context elementul constant 
ai carte, al doilea Haa al unităţii” stilistice poate fi ai parte sau, de exemplu, 
am parte. 

În prima variantă, ai parte asigură unității” (adică întregului) „Ai carte, ai 
parte.” pertinenţă stilistică prin convergenţa celor doi poli: ai carte: ai parte î în 
actualizarea identității de enunţ/text gnomic. 

Într-o' altă variantă, termenul am parte intră în contrast cu ai carte (din 
perspectiva cunoaşterii fondului gnomic al limbajului şi culturii populare) şi 
asigură unităţii „Ai carte, ai parte.” pertinenţă stilistică prin Contrast, sursă de 
imprevizibilitate şi generator de alte valori stilistice - ironie, de exemplu, într-o 
situaţie de comunicare în care sensul gnomic a fost suspendat. 


2, Înțelegerea contextului stilistic din cea de-a doua perspectivă pune problema 

dimensiunilor contextului şi a identificării unităţilor stilistice. ae 
Pertinenţa stilistică, aflată în raport de interdependenţă a contextului stilistic, 

este reprezentată în text de mărcile stilistice, unităţi constitutive ale textului. - 

Din prima perspectivă de înţelegere .a contextului, ca -microcontext, în 
terminologia şi concepţia lui M.. Riffaterre, în. strînsă legătură cu contrastul, 
unitatea stilistică. este. Sintagma în structura căreia s-a instituit contradicţia, 
contrastul : „Eu definesc unitatea de stil ca structură bipolară cu poli inseparabili, 
din care primul creează o posibilitate, iar al doilea frustrează această posibilitate, 
din contrastul celor două rezultînd un efect de stil”2. 

Între Essais de stylistique structurale (1971) şi la La Production du. Texte 
(1979), M. Riffaterre a adus clarificări importante în interpretarea structurării 
stilistice a textului. Pe fondul menţinerii devierii. ca. factor. fundamental în 
producerea efectelor. de stil la receptare, contrastul nu „mai este considerat 
concomitent şi component al structurii binare, din care mai face panie contextul, 
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şi pol care generează . contrastul. Corelaţia previzibil - imprevizibil permite 

receptarea unei structuri în globalitatea ei, “iar, dacă rămînem în această 

perspectivă, a contrastului, contrastul dintre cei doi termeni (poli). ai structurii 

generează „efectul de stil”; în alţi termeni, marchează stilistic structura şi 

generează componenta stilistică şi/ sau Srp ns semantică de natură artistică, 
- În fraza eminesciană : 


„Marea-şi întindea nesfi rşita- i albăstrime, soarele se ridica încet în 

` seninătatea adînc-albastră a cerului, florile se trezeau proaspete după 

` somnul lung al nopții, stîncele negre abureau şi se făceau sure, numai p-ici 
pe colea, cădeau din ele, lenevite de căldură, mici bucăți de nisip şi piatră.” 


(Cezara) 


predicatele” narative, de eami întindea, se trezeau, se făceau sure, intră în 
contrast cu subiectele lor marea, florile, stîncele; fiecare din termeni este . 
nemarcat anterior, dar prin intrarea lor în aceeaşi sintagmă, prin relație sintactică 
de interdependenţă, întreaga sintagmă şi întregul enunţ sînt marcate stilistic. 

„ Dacă am recurge la criteriul imprevizibilităţii, tocmai pentru că substantivul 
marea, de exemplu, poate fi în mod curent subiectul unui predicat descriptiv, 
constituit analitic: „Marea era întinsă.” sau sintetic, printr-o situare a verbului 
predicat la COE ARE „Marea se întindea ...”, în sintagma din Cezara - „Marea 
îşi întindea...”, acelaşi termen primeşte relief stilistic. În realitate, sintagma în 
ansamblul ei: subiect + predicat este marcată stilistic şi generează o dezvoltare 
semantică, în care este dominantă sugestia dinamicii ascunse, încărcată de mister, 
a lumii, dincolo. de ceea ce percepem la suprafaţă. „Adinceşte această sugestie 
relaţia cu complementul direct: adîncimea. i 

În aceeaşi frază, se pot recunoaşte mai.multe unităţi” stilistice, A ATU 
bipolar în linearitate sintagmatică: marea-şi întindea, florile se trezeau, stincele 
se făceau sure etc., în care „Soluţionarea” unei relaţii contrastante semantică/ sintaxă 
constă în generarea unei dezvoltări semantice întemeiate pe suspendarea imagina- 
rului lingvistic anterior constituirii textului şi perceperea diferită a lumii — dintr-o 
perspectivă dinamică — în opoziţie cu perceperea curentă — din perspectivă statică. 

Chiar recunoscînd că procesul de generare a „efectelor de stil”, a compo- 
nentelor stilistice şi, concomitent, a mărcilor acestora, se desfăşoară în interiorul 
textului, este o simplă iluzie să vorbim de autonomia absolută a textului ; 
raportarea structurilor textului la limbă şi la lume Corea este pernan 
(implicit sau explicit, conştient sau subconștient). 

Indiferent din ce perspectivă am privi contextul (termen într-o relaţie liniară 
sau întreaga structură), “structura textului îşi dezvoltă şi îşi dezvăluie dimensiunea 
ei stilistică pe fondul unei a treia perspective, a contextului comunicaţional. Pe 
acest fundal, variabilitatea contextului: stilistic se înscrie între o dezvoltare 
minimă : cuvintul (considerat în structura lui internă: scriitor-aş sau în relaţii 
sintactice sau -numai sintagmatice, de vecinătate) şi o dezvoltare maximă, 
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structurarea integrală a unui text finit, cu extindere pînă la întreaga operă a 
unui. scriitor. În. interiorul. acestei. dezvoltări. şi prin. raportare permanentă 
(conştientă sau subconştientă) la limba-sistem şi la limba trecută deja în texte în: 
interiorul unor diferite structuri de comunicare, unităţile de stil variază Puitinnple 
în legătură cu contrastul şi convergența. l 

:Păstrarea convergenței timp + persoană +. subiect inclus we structura — 
unitate de stil şi totodată text finit — „Ai carte, ai parte.” poate dezvolta în contexte 
diferite componente stilistice/ „efecte de stil”. diferite, dar Dăgyjind constanta 
gnomică, sapienţială. 

Spargerea convergenţei Mean structură: (Eu) am carte, ai parte.” dezvoltă 
valori stilistice radical diferite o dată cu desemantizarea de tip gnomic a enunțului. 

În nici una din dezvoltări, contextul stilistic nu se confundă cu contextul lingvistic. 
Natura lor diferită îşi are originea în dimensiunile diferite ale textului lingvistic 
pe care se întemeiază şi care se relevă în dezvoltarea corelaţiei denotaţie — conotaţii. 

Contextul lingvistic se află în raport de semnificare cu contextul extralingvistic 
(referentul extraverbal) ` pe “care se întemeiază, prin acţiunea funcţiilor 
denominativă şi predicaţională, planul semantic al textului lingvistic. Contextul 
lingvistic. (al unui component din structura textului) orientează dinamica’ 
semnificaţie (conţinutul semantic al semnului lingvistic în planul paradigmatic 
al limbii) - sens (COE semantic al semnului a atita, în prama lila 
al textului). l 

Verbul a mişca, de Ripli; cuibrioăe, în mod virtual, în semnifi icația sa 
paradigmatică, o dimensiune fizică şi o dimensiune . psihică. În contextul 
reprezentat de semne lingvistice cu “care intră în relaţie sintactică, în structura 
textului, se actualizează ca sens, fie dimensiunea fi fizică : 


“Mihai a mişcat cu greu masa. 
| (a mişcat < masa și real. fizică), 
fie dimensiunea psihică: 
„Vestea l-a mişcat profund pe Mihai. 
„(Vestea « mişcat + real. spir.). 


Verbul a trece, în: relaţie sintactică, prin care se dezvoltă contextul său 
lingvistic, cu subiectul strada, îşi actualizează sensul ’a traversa” („Bătrâna a trecut 
strada.”); în relaţie cu substantivul clasa (unitate temporală. în sistemul de 
învăţămînt), sensul "a promova” („ Vărul Ion a trecut clasa.”). În relaţie sintactică 
de interdependenţă cu substantive temporale, îşi actualizează doar un sens generic, 
circumscris dimensiunii temporale a lumii: „Timpul trece.”, „A trecut şi săptămîna 
aceasta.” etc. Oricare ar fi actualizarea semnificației semnului lingvistic, sensul 
rezultat din raportul context lingvistic _- — context extralingvistic reprezintă 
conţinutul lui denotativ. ij 

Dintr-un alt unghi, în funcţie de relaţiile sintactice în care intră un termen 
lexical el se poate actualiza ca adjectiv sau ca adverb : A. are un scris frumos. ”/ 
„EI scrie frumos.” 
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» “Contextul “stilistic se întemeiază pe funcţia stilistică, complementară. (şi 
consubstanţială) funcţiei de semnificare - care înscrie raportul text — referent în 
desfăşurarea raportului . emitere -- receptare; prin aceasta, în. actualizarea 
semnificației ca sens, se dezvoltă conotațiile semnului lingvistic complementare 
conținutului denotativ. 4 aud pa bati ui 

Selectînd termenul scripture; şi nu scrieri, din seria de sinonime din planul 
paradigmatic al-limbii, în versurile: VA, i plai 

„Cînd privesc zilele de-aur a scripturelor române 

| Mă cufund ca într-o mare de visări dulci şi senine”, 
Eminescu situează opera înaintaşilor sub semnul sacrului ; contextul lingvistic 
române pentru regentul scripture (sau contextul lingvistic scripture: române) 
fixează sensul denotativ de “scrieri” ; „contextul stilistic reprezentat de unitatea de 
structură scripture + române generează conotaţia + sacru ;. în planul semantic al 
termenului scriptură coexistă sensul denotativ 'scriere” şi conotaţia 'sacralitate”. 
În acelaşi timp, în raport cu termenul scriere, termen neutru din perspectiva 
întrebuinţării. limbii în legătură cu situaţia de „comunicare, scriptură. se 
caracterizează prin + solemnitate. ... .. N i y 

-În condiţii de continuitate cu poziţia în organizarea pe cele două straturi ale 
semnelor. în planul paradigmatic al limbii, un: anumit termen poate reprezenta 
concomitent contextul lingvistic şi contextul stilistic în dezvoltarea unei unităţi de 
structură a-textului, ca două ipostaze complementare ale actualizării semnificației 
ca sens; în enunţul „Lui Grigore îi lipseşte o doagă.”,: termenul sintactic lui 
Grigore, complement indirect, realizat printr-un substantiv cu trăsătura + uman, 
fixează în ipostaza de context lingvistic sensul denotativ al locuţiunii-predicat : 
a-i lipsi o doagă - "a avea o dezvoltare mentală precară”, iar, în ipostaza de context 
stilistic, dezvoltă conotaţia + ironie.. AD iiiad 3 

Textul finit (la nivelul unei scrieri sau al tuturor scrierilor. unui creator) este 
text lingvistic prin raportare la sistem (actualizare a opozițiilor fundamentale de 
tip fonetic, semantic, sintactic) şi este propriul său context stilistic, prin raportare 
la normă (diferite categorii de normă interrelaţionale) şi context stilistic înglobant 
pentru fiecare din contextele stilistice din structura textului. 

Identitatea şi dezvoltarea contextelor stilistice variază în funcţie de specificul 
acţiunii principiilor de generare a textului : opțiune stilistică, deviere, specializare 
în interiorul raportului text — limbă în desfăşurarea comunicării. Hi 
© Ín procesul de verbalizare a realității extraverbale printr-un text lingvistic, 
subiectul vorbitor poate opta, în condiții de libertate relativă, delimitate de 
coordonate ale comunicării, pentru diferite categorii de semne lingvistice, dincolo 
de poziţia lor în opoziții funcţional-semantice : te NR 

— semne lingvistice comune tuturor situaţiilor de comunicare ; 

- semne lingvistice întrebuințate în Situaţii comunicaţionale delimitate 


lingvistic, cultural, social etc. 
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`. Semnele din prima categorie sînt neutre din punct de vedere stilistic. Ele pot 
intra în diferite unităţi de structură, constituindu-se în contextul unor procedee 
stilistice sau intrînd în actualizarea procedeelor stilistice. Ai a. 

Imanentă oricărui text lingvistic, dimensiunea stilistică se întemeiază şi pe 
preexistenţa unor procedee stilistice, care s-au constituit, în istoria întrebuinţării 
limbii, într-un sistem abstract, mai general decît sistemul limbii naţionale, dar nu 
indiferent la specificul acestuia.: În procesul de comunicare, în structurarea textului 
semnele lingvistice se pot actualiza şi prin actualizarea concomitentă a unor 
procedee. stilistice. În funcţie de desfăşurarea. raportului emițător — referent 
(realitate extraverbală) — limbă — receptor, procedeele stilistice (elipsa, antiteza, 
anafora, paralelismul, zeugma, repetiţia etc.) sînt actualizate diferit şi determină 
actualizarea în mod diferit. a: semnelor. lingvistice descriind,. şi prin aceasta, 
variabilitatea contextelor stilistice. i: AGTE 

În variabilitatea raportului de. interdependență dintre context şi procedee 
stilistice îşi are originea variabilitatea „efectelor” de stil şi a mărcilor lor stilistice : 

„Contextul - subliniază M. Riffaterre -, prin definiţie inseparabil. de 
procedeele stilistice, este (...) variabil şi formează o serie de. contraste. cu 
procedeele stilistice succesive. Singură această variabilitate poate explica de ce o 
unitate lingvistică primeşte, îşi modifică sau pierde efectul stilistic în funcţie de 
poziţia sa ..."2 x ic îmi Vezi a. Aa 

Actualizate prin dezvoltarea unor procedee stilistice, semnele lingvistice, 
neutre în planul paradigmatic al limbii, primesc în planul sintagmatic al textului 
mărci stilistice explicite. 

Semnele lingvistice din cea de-a doua categorie, întrebuințate cu o relativă 
consecvență în situaţii comunicaţionale delimitate de aceste coordonate (culturale, 
sociale etc.), poartă în ele înseşi amprenta acestor coordonate care se dezvoltă ca 
mărci stilistice implicite ; actualizarea semnelor lingvistice înseamnă, în ea însăşi, 
în afara unor procedee stilistice, actualizarea concomitentă a opoziţiei func- 
tional- semantice şi a specificităţii stilistice. În raport cu contextul (prin contrast 
sau prin convergență), semnele lingvistice astfel marcate determină dezvoltarea 
unei identități stilistice a textului : 


- din perspectiva comunităţii social-culturale a protagoniştilor ; termeni 
precum huidumă, linge-blide, loază, metresă etc. reflectă o situaţie comuni- 
caţională „familiară” ; 

- din perspectiva atitudinii faţă de obiectul comunicării (ironie, sarcasm, 
tandreţe, compasiune etc.): a se fandosi, fandoseală, găliean, înzorzonat, 
zgiriie-brînză etc. i 

Mai cu seamă termenii proprii unei anumite variante a situației familiare de 

Comunicare se caracterizează frecvent prin trăsături stilistice care reflectă şi! 
specificul situaţiei comunicaţionale şi atitudinea subiectului vorbitor : linge-blide, 
mirfoagă, loază etc. i 
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Termenii pot fi purtători de mărci stilistice implicite numai prin sensul figurat ; 
în raport cu un context stilistic purtînd trăsătura + uman, termeni precum animal, 
a se gudura, încuiat, a linge, die iau îşi actualizează/ dezvoltă trăsățușa stilis- 
tică + ironie. 

Semnele lingvistice. caracterizate prin - mărci. mptičitet preexistente actului 
lingvistic, intrînd: în “convergenţă cu contextul, „de diferite dezvoltări; pînă la 
dimensiunile textului na asigură” unitatea şi, “prin aceasta, REA stilistică 
a textului. Ip: | 

Semnele lingvistice pot dezvolta alte trăsături stilistice, dacă, prin aărcile 
curente, preexistente textului, “intră în contrast cu contextul nou, dezvoltati în actua- 
litatea situaţiei de comunicare. Semnele lingvistice primesc, prin aceasta, mărci 
stilistice explicite, ca şi atunci cînd se înscriu în structura unor procedee stilistice. 

Într-un enunț precum „A intrat chiar acum Făt-Frumosul tirgului. ” , termenul 
tîrgului intră în contrast cu substantivul propriu Făt-Frumos, caracterizat prin 
“trăsături -stilistice cu originea în “basmul popular ; prin aceasta, substantivul 
propriu primeşte marca silită, + ironie, pe care o extinde ast pi lui 
înţeles ca structură: bipolară : ` v i 


context + constituent ` 
ăt Frumos + tirgs Făt Frumos + ironie | 
structura i Sale uuală bipi Făt Frumosul tirgului + ironie. 


isa tu ia căi 


Sistemul stilistic al limbii 


v Istoria. fiecărei limbi implică ca vata sistemului propriu . de “opoziții 
funcţionale, corespunzător gradului maxim de abstractizare din interpretarea lui 
E. Coşeriu%, şi, concomitent, dezvoltarea unor modele distincte de actualizare a 
acestor opoziții, în funcţie de situaţia de comunicare, modele înscrise între abstract 
şi concret. Raportul abstract - concret se dezvoltă în mod diferit în funcţionarea 
limbilor, în strînsă legătură cu gradul şi durata de i impunere — în istoria constituirii 
sistemului şi a întrebuinţării limbii — a diferiților factori implicaţi în situaţia de 
comunicare, de impunere a unora asupra altora şi, prin aceasta, de orientare. a 
situației de comunicare. 

Natura şi specificul generării mărcilor stilistice, în inţeriorul raportului sistem 
(al limbii) - normă - vorbire, instituirea unui raport variabil între procedee, mărci 
şi context,. în structurarea şi funcţionarea textului, determină constituirea unui 
sistem stilistic deschis, cu originea în modul specific de desfăşurare a raportului 
om — limbă — lume, în situaţia de comunicare. 

În legătură cu desfăşurarea raportului om — limbă - lume, sistemul stilistic se 
întemeiază pe limba naţională, dar, prin modul de întemeiere şi de actualizare în 
procesul de comunicare, are caracter mai general, din perspectiva raportului cu 
sistemul limbii şi intră în raporturi variabile, dar permanente, cu alte sisteme de 
semne, prin care fiinţa umană reacţionează la lume, artele, în primul rînd. 

În actul de comunicare lingvistică, în fiecare nou text, dimensiunea stilistică 
reprezintă proiecția şi recrearea în plan Sintagmatic a sistemului stilistic întemeiat 
pe limbă, situînd textul pe care îl marchează pe unul din nivelele lui de nl zi 
şi pinu aceasta, în interiorul unui stil. 


Nivele stilistice şi câte de stiluri | 


„Sistemul limbii îşi întemeiază organizarea internă corespunzător desfăşurării 
funcţiilor obiective ale limbii (denominativă şi predicaţională) şi dezvoltării 
unităților constitutive prin care aceste funcții aghongaza.i în  procepul de cunoaştere 
şi de comunicare, a „cunoaşterii. . 

Nivelele limbii se: înglobează unele pe altele, corespunzător, 0 iată ei şi 
unităţilor constitutive. 

Nivelul fonematic ; fonemul dezvoltă funcţia distinctivă a limbii. 

Nivelul lexical; cuvîntul dezvoltă funcţia denominativă a limbii. 

Nivelul morfematic ; morfemul, componentă a structurii cuvîntului, dezvoltă 
funcţia semnificativă a limbii, în interiorul raportului cuvint-enunţ.. 

Nivelul fonematic se află la baza tuturor nivelelor limbii, ir: unitatea 
fundamentală, fonemul, îşi actualizează funcţia distinctivă în structura morfemului, 
unitate fundamentală a nivelului morfematic (cas-ă/e) şi în structura cuvîntului, 
unitate fundamentală a nivelului lexical (solidar / solitar). : 
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Nivelul morfematic îşi dezvoltă, prin morfeme, funcţia de semnificare, în baza 
fonemelor. din care acestea sînt constituite: acest-ui/acest-ei şi acest-or intră în 
structura cuvîntului, unitate fundamentală a nivelului lexical. 

“Nivelul lexical dezvoltă funcţia denominativă a limbii prin unitatea fundamen- 
tală “cuvîntul, care îşi actualizează. componenta de bază, constantă, rădăcina, 
concomitent cu împlinirea planului său semantic ; în enunț, unitate fundamentală 
a nivelului sintactic, prin morfemele constitutive: a + dorm tă RO + dorm ui tò: 
se + mla:+ dorm + (i + re) + a lui. DR i gi 

Nivelul sintactic împlineşte funcţia de comunicare a iu prin AN ; în bază 
funcţiei predicaţionale, în enunț se actualizează 'planul semantic al cuvintelor 
componente şi al morfemelor din structura cuvintelor — unităţi lexicale şi termeni 
sintactici (a pleca, plecare, a însemna, a apropia, apropiere, mat văd 


Plecarea cocorilor î înseamnă apropierea toamnei. 
Au plecat cocoarele ; înseamnă că se apropie toamna. 


Organizarea şi funcţionarea sistemului stilistic. se întemeiază pe desfăşurarea 
funcției stilistice, în dezvoltarea cîmpului : semiotic, guvernat de emiţător... 

„ Emiţătorul se. înscrie în diferite categorii ale Eului subiectiv, delimitate 
aațional, cultural (în sens larg şi în sens restrîns), afectiv, poetic etc. 

„Corespunzător acestor categorii., ale Eului- -emijător şi modului specific de 
implicare î în desfăşurarea funcţiei stilistice a limbii, se dezvoltă diferite nivele de 
organizare a sistemului stilistic. . 
> Între nivelele sistemului stilistic, spre deosebire de nivelele sistemului limbii, 
concomitent cu raporturi. de. inglobare, -se dezvoltă raporturi de tensionare 
funcțional- -expresivă. 

Specificul fiecărui nivel din ONT internă a sistemului ET îşi are 
originea în unul dintre raporturile cîmpului semiotic (guvernate în permanenţă de 
Eul-emiţător) şi este descris de raportul dintre procedee-mărci şi context/structură 
contextuală în structura internă a unităţilor de stil. 

Raportul care determină specificul general (abstract) al unui nivel stilistic se 
poate impune asupra celorlalte raporturi în fixarea: poziţiei textului: la intersecţia 
celor două axe: emițător — text - destinatar şi limbă — text — referent, dar fără a 
le include, ci asumîndu-şi-le. Prin aceasta, celelalte ` raporturi introduc noi 
stratificări ale nivelului stilistic, reflectate în structura stilistică a textului. 

Prin această dinamică, textul îşi constituie şi relevă identitatea, adică stilul 
căruia îi aparține.. 

in desfăşurarea concomitentă, TITE (si consubstanţială) a funcției 
globale de semnificare a limbii şi a funcţiei stilistice, textul funcţionează î în cîmpul 
semiotic prin cele patru dimensiuni constitutive, definite pun cele pată unităţi 
fundamentale : 


` fonemul - ‘dimensiunea fonematică ; 
sensul -— dimensiunea semantică ; 
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enunţul - dimensiunea sintactică ; 
stilul - dimensiunea stilistică. 


Dintr-o perspectivă analitică, prin. complementaritatea sistem lingvistic + 
+ sistem stilistic, textul actualizează cele trei funcții primordiale ale limbii, 
reprezentate de trei unităţi fundamentale : ari 


- funcția denominativă, reprezentată de cuvînt ; 
E funcţia predicațională, reprezentată de enunţ ; 
„= funcţia stilistică, reprezentată de stil. 


sita interiorul desfăşurării funcţiei Biasa nivelele de organizare : a sistemului. 
stilistic sînt nivele: de generare şi manifestare a diferitelor categorii de stiluri : 


1. Raportul text — limbă, din perspectiva căii de realizare a comunicării : orală 
sau în scris, determină dezvoltarea specifică : a. “nivelului stilistic sd limbii 

` naţionale. 

2: În raportul text (mesajyèreferent î îşi are originea nivelul stilurilor colective. 

.. Raportul text — emițător determină dezvoltarea nivelului stilurilor individuale 


4. Absolutizarea raportului textemesaj determină constituirea nivelului stilurilor 
interne. i (A i e guta i | 


Factorii implicaţi în desfăşurarea cîmpului semiotic intră concomitent într-o! 
reţea amplă de raporturi : text — limbă, text — referent, text — emiţător, text-mesaj, 
emiţător — destinatar, emiţător — referent etċ., ceea ce face ca perspectivele î în care 
textul se înscrie şi care dezvoltă dimensiunea. stilistică a textului să se intersecteze 
în permanenţă, iar nivelele stilistice să se interpătrundă atit în interiorul sistemului 
stilistic, cât şi în structura stilistică a textului. 

„„ Ierarhia perspectivelor şi predominarea nivelelor îşi au originea în acţiunea 
funcției ea a a m ares nivelelor îi an orig particulare ale 
limbii în desfăşurarea funcției globale de cunoaştere şi comunicare a cunoaşterii. | 

„Atunci cînd funcţiei poetice (desfăşurată în ambele planuri ale textului : planul 
semantic şi planul expresiei).i se subordonează î în mod absolut celelalte funcţii, 
cunoaşterea şi comunicarea lingvistică se transformă în cunoaştere şi comunicare 
poetică, variantă specifică a cunoaşterii estetice (prin. muzică, arte. plastice etc.). 

Dimensiunea semantică a textului poetic nu se mai întemeiază pe raportul cu 
referentul (actualizare a raportului limbă - lume), ei îşi are originea în raportul cu 
dimensiunea sintactică ; raportul text-mesaj devine autonom, determinînd 
dezvoltarea. unui referent” intern — o lume semantică de tip poetic.. l 

Aşa, de exemplu, prin relații contextuale - corespunzînd stilistic unor relaţii 
sintactice de dependenţă - cu sintagma colți de. argint - termenul mistreţ din 
poemul lui Şt. Augustin Doinaş, Mistreţul cu colți de argint, nu-şi mai actualizează 
semnificaţia curentă din sfera cunoaşterii concrete, a lumii determinate, a realităţii, 
ci participă la dezvoltarea unui sens poetic, prin deschiderea spre un spaţiu al: 
i- realității, marcat mitic, în temeiul căruia se generează un „real” poetic. 


w 
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1. Nivelul stilistic general al limbii naţionale - 


Nivelul stilistic general are o dublă identitate: 


a) una, imanentă î în interiorul raportului sistem lingvistic — sistem stilistic. 
b) alta, orientată de raportul text — limbă, în desfăşurarea comunicării lingvistice. 


a) Prima variantă este cea mai puternic condiţionată de.specificul limbii naţionale, 
ceea ce a şi făcut posibilă interpretarea limbilor ca stiluri”. 

În desfăşurarea raportului semantic, prin funcţiile denominativă şi predica- 
ţională, procesul de verbalizare a realităţii: extraverbale 'este marcat de viziunea 
asupra lumii, specifică naţiunii care vorbeşte o anumită limbă ; modul specific de 
percepere a lumii a participat la construirea identităţii specifice a limbii, dar 
identitatea lingvistică a unei limbi nu se confundă cu identitatea 'stilistică repre- 
zentată de nivelul stilistic general. Identitatea stilistică a semnelor şi structurilor 
lingvistice, ca expresie a unei anumite viziuni, proprie Eului. naţional, asupra 
lumii, reprezintă. o ipostază nefuncţională lingvistic, uitată de limbă (şi de vor- 
bitori), a semnelor şi structurilor înscrise în opoziţiile funcţionale ale sistemului. 

Pe de altă parte, modul specific .de organizare a sistemului limbii, în plan 
paradigmatic, cu drumuri deschise structurii şi planului sintagmatic al textului, 
determină modul specific de. dezvoltare şi funcţionare a` sistemului stilistic, 
întrucît, în perceperea lumii şi în dezvoltarea raporturilor interumane, elementele 
de specificitate naţională coexistă cu elemente general umane. 

Astfel, în plan lingvistic, ‘morfologia verbului românesc se ‘caracterizează prin 
realizarea 'dezinențială a opoziţiilor categoriale de persoană, ceea ce face inutilă 
expresia sintactică a subiectului acestor verbe prin pronume personale la 
persoanele dialogului : persoana ] şi a II-a. În sistemul verbului francez, dezinenţa 
nu mai are funcţie distinctivă î în realizarea orală (autentică) a limbii, iar persoanele 
I şi a II-a au devenit omonime ; "opoziţia este asigurată de pronumele î în nominativ, 
devenite cvasi-morfeme : je chant / tu 'chants ; je chantai / tu chantais etc. 

„ Această deosebire î în funcţionarea sistemului verbal în cele două limbi i impune 
modalităţi specifice în realizarea concretă a 'emfatizării stilistice ; exprimarea 
pronumelui personal- subiect în limba română, eventual concomitent cu accen- 
tuarea lui sintactică: „Eu am cîntat prima dată'acest cîntec.” are corespondent în 
limba franceză emfatizarea Paa galicism : „C“ est moi qui a chanté pour la première 
fois cette chansone”. aa l l 0 A 


b) Cea de-a doua variantă stă în strînsă legătură cu dezvoltarea raportului dintre 
istoria limbii şi istoria culturii unui popor. Desfăşurarea raportului text — limbă 
din perspectiva căii de actualizare a sistemului lingvistic a determinat o anumită 
identitate stilistică, diferită de la o limbă la alta, în funcţie de durata şi extinderea 
recurgerii la variantele, orală şi scrisă. 

Prin însăşi natura vocal-articulată a limbii, comunicarea lingvistică este înainte 
de toate un dialog realizat pe cale orală. Întrebuinţarea limbii române pe cale 
orală a fost modalitatea unică timp de mai multe secole şi a rămas modalitatea 
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principală şi după apariţia scrisului în cultura românească. În consecință, limba 
naţională există în primul, rînd, sub aspect diacronic şi-în mod preponderent, ca 
limbaj popular. Prin aceasta, limbajul popular, după ce a reprezentat în timp 
realitatea verbală pe care s-a întemeiat constituirea sistemului limbii române, a 
devenit variantă stilistică a limbii naţionale. În interiorul limbajului popular s-a 
constituit un ansamblu deschis de procedee .şi mărci stilistice definitorii pentru 
nivelul stilistic general al limbii naţionale, în mod esenţial: marcat de specificul 

comunicării pe cale orală. PORTA TRI 
-O dată cu apariţia scrisului (la începutul secolului al XVI-lea, prin textele 
rotacizante şi mai ales prin tipăriturile coresiene), începe procesul de dezvoltare 
a limbii române ca limbă de cultură, producîndu-se prima distincţie semnificativă 
în întrebuinţarea funcţională a limbii române cu consecințe asupra dezvoltării 

sistemului. stilistic. ge ai h 
„Limba literară se constituie, implicit, dar şi explicit, ca modalitate orientată 
de întrebuințare a limbii-sistem în vorbire, pe baza unor principii de funcționare 
care o impun ca model general, în legătură cu factori sociali, de cultură, de estetică 

a limbii ete. noaa Si RY ART e Nih 
Modul de constituire a limbii române literare şi raportul foarte strîns cu 
limbajul popular îi determină specificul (în raport cu varianta literară a altor limbi) 
şi influenţează identitatea specifică a nivelului stilistic general al limbii naţionale. 
„Nivelul stilistic general al limbii naţionale se caracterizează prin dezvoltarea, 
în primul rînd, a două variante lingvistice şi stilistice totodată : = uda 

` — limbajul popular, instrument principal al culturii populare şi al cunoaşterii 
lumii din perspectiva Eului naţional, modalitate de actualizare a limbajului 
„oral în procesul de comunicare, dezvoltată în subsistem stilistic specific; - 
=- limba literară, instrument principal al culturii erudite, care dezvoltă, prin 
modul specific de actualizare a sistemului limbii naţionale, orientată de scris, 

un subsistem stilistic specific. z 


Limbajul popular este : | 

a) - variantă lingvistică a limbii naţionale ca ipostază relativ concretă a 
ansamblului, deschis, de semne şi structuri verbale reprezentînd implicit 
opoziții funcţionale proprii sistemului limbii, imanent, cu un grad maxim de 
abstractizare, relevat în descrierea lui explicită; 

b) - variantă stilistică a limbii naţionale, ca ipostază de actualizare, pe cale orală, 
relativ spontană, a opoziţiilor funcţionale proprii sistemului limbii, din 
perspectiva apartenenţei sau înscrierii eului emiţător în sfera culturii 
populare. Prin această ipostază stilistică, orice limbă este un punct de vedere 
asupra lumii, în interiorul raportului om = limbă — lume. | | 

Lumea extraverbală este o realitate obiectivă, anterioară limbii, dar limba îi 
fixează identitatea specifică ; în consecinţă, aceeaşi lume obiectuală are identități 
diferite, în limbi diferite. i ; 
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Limba literară este : 


a) - variantă lingvistică a limbii datio sal ca ipostază relativ abiti conştienti- 
zată, a actualizării opoziţiilor funcţionale imanente sistemului limbii ; 
b) - “variantă ‘stilistică a limbii naționale; ca ipostază de actualizare în scris a 
“sistemului, printr-o selecţie deliberată, în strânsă legătură cu un ansamblu de 
"constrîngeri - — expresie a intervenţiei factorului voinţă ` - tà cu ra 
eului emiţător la cultura erudită. 


Prin absolutizarea funcţiei poetice, în interiorul limbii naţionale i ia ej O 
variantă care i se opune din punct de vedere funcțional- semantic nu numai stilistic : 
limbajul poetic, instrument principal al poeziei, artă cu o identitate specii între 
celelalte arte (nu. doar o variantă sau gen al, artei cuvîntului - -= - literatură). | 


Limbajul poetic este un sistem, ‘distinct, de semne poetice, cu originea în Ipa 

națională, dar care funcționează după legi specifice; textul poetic prin care se 
actualizează sistemul de semne poetice nu mai reprezintă rezultatul unui proces de 
actualizare a unei realități extraverbale preexistente ; “prin actualizarea virtuţilor 
întemeietoare ale cuvîntului devenit semn poetic, un poem generează o lume 
semantică prin însăşi structurarea verbală a textului, printr-un proces de dublă 
l transcendere : “a limbii fenomenale „şi a lumii fenomenale pe care aceasta o 
reprezintă î în interiorul ei în modul de funcționare a sistemului limbii curente. 

Limbajul poetic, ca sistem autonom de semne, omonime la ‘structura de 
suprafață cu semnele lingvistice, dar distincte funcţional în/prin structura de 
adîncime, scoate raportul om - limbă — lume de sub determinările contingente : 
ființă istorică - limbă istorică: — lume istorică, înscriindu-l, prin Ditacipiul 
metaforic, într-un proces de dezmărginire. 

: -Nivelul stilistic” general al limbii naționale, implicînd variando ibaa 

-stilistice (limbajul popular şi limba literară) şi varianta autonomă stilistico-poetică : 
limbajul poetic; ar-putea avea. „această reprezentare i 


Limba naţională 


“Limbajul popular „Limba literară 


CE 
ani dat de a 
N 


PIE 


Limbajul poetic 
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2. Nivelul stilurilor colective - 


Specificul categoriilor de stiluri proprii acestui nivel este orientat de guvernarea 
câmpului semantic de către Eul colectiv al emiţătorului. 

Raportul textemesaj — referent se caracterizează prin variabilitate permanentă, 
dar în marginile descrise de anumite constante, întrucît situaţiile de comunicare, 
variabile la infinit, în mod concret corespund, totuşi, unui număr limitat de situaţii-tip, 
în funcţie în primul rînd de natura referentului şi, în legătură cu aceasta,. de 
specificul domeniului de cunoaştere umană, implicit, de comunicare lingvistică. 

„ Referentul poate rămîne acelaşi ca realitate extralingvistică, dar este luat în 
consideraţie de protagoniștii actului lingvistic din perspective diferite, ceea ce 
echivalează, în esenţă, cu dezvoltarea unei noi identități sub aspectul cunoaşterii 
şi al interpretării lingvistice. 

În felul acesta, unghiul de vedere din care este interpretat lingvistic referentul 
extraverbal este indisolubil legat, pînă la confundare, cu natura mesajului. 

Un acelaşi lac dintr-o anumită pădure devine un referent, variabil, diferit într-un 
studiu ştiinţific, într-un articol de publicitate, în descrierea unui îndrăgostit etc. 

Este aceasta cea 'de-a doua ipostază a identităţii referentului, după cea fixată la 
nivelul stilistic general prin limba naţională. 

Interpretarea şi comunicarea lingvistică se pot înscrie în sfera cunoaşterii 
empirice, curente, sau în sfera cunoaşterii specifice, specializate (ştiinţifică, 
artistică etc.), pot fi delimitate sau orientate de diferite coordonate ale vieții 
sociale, culturale, profesionale. 

Tipul de cunoaştere (empirică, ştiinţifică, religioasă etc.), tipul de comunicare, 
in-formală sau formală/instituţionalizată (comunicare inter-individuală), empirică/ 
informală, comunicare prin intermediul presei etc., comunitatea de cultură, de 
profesie şi de scop. comunicaţional, a grupului căruia îi aparţin protagonişti actului 
lingvistic, determină dominanta funcţională a mesajului şi, în legătură cu aceasta, 
actualizarea în mod specific constantă a limbii naţionale. „Ansamblul de libertăţi” 
„deschise de sistemul limbii intră în confruntare cu „ansamblul de constrîngeri” 
impuse de specificul tipului de cunoaştere umană pe care se întemeiază situaţia de 
comunicare şi, în legătură cu aceasta, de natura şi finalitatea mesajului. 

În această dinamică îşi au originea stilurile colective şi stilurile funcționale. 

Pornind de la lucrarea lui E. Riesel, Abriss der deutschen Stilistik, 1954, 
T. Vianu considera variantele de întrebuințare a limbii literare în legătură cu 
„domeniul de activitate” - stiluri ale vorbirii: „Prin stil al vorbirii înţelegem 
„conformarea exprimării într-un anumit domeniu al vieţii omeneşti pentru anumite 
scopuri de comunicare, adică modul de întrebuințare Pepi O sAogonal a 
mijloacelor lingvistice unitare, puse la îndemîna generală ”’s, 

De fapt, E. Riesel îmbrăţişa poziţia structuralistă a şcolii de la Praga, care 
vorbea de stiluri ale limbii, de stiluri funcționale", dar şi de limbaje. Termenul, 
nepotrivit, datorită ambiguităţii sale, a fost preluat, cu extindere la întreg 
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„diasistemul” limbii, şi de I. Coteanu, în Stilistica funcțională a limbii române, 
deşi lingvistul român avea conştiinţa imperativului dezambiguizării cînd afirma : 
„Simplificarea (s.n.) terminologică prin care limbajul este identificat cu stilul 
limbii duce lao dezbatere de principii, cu atît mai importantă cu cât nici stilul 
(fără determinări) nu se distinge destul de bine de stilul individual” | futi 
În studiul: Arhitectura şi structura limbii, E. Coşeriu, identificând un tip de 
noutate în întrebuinţarea limbii istorice diferit de scopurile expresive, determinate 
de elementele fundamentale ale actului lingvistic concret, care sînt în afară de 
vorbitor, „lucrurile despre care se vorbeşte, ascultătorul sau destinatarul, situaţia 
în care se vorbeşte, circumstanţele vorbirii”3, identifică stiluri ale limbii, „stiluri 
de limbă”. - care reprezintă un fel, de a fi şi a se realiza, concret, într-o situaţie 
dată, definită expresiv, în interiorul corelaţiei sinfasic/ diafasic, a limbii istorice, 
limba funcțională, realitate abstractă”. t Pa A 4 
Stilurile  colective,. de natură virtuală în organizarea. sistemului stilistic al 
limbii, au ca element definitoriu un anumit grad de specializare, în timp, a alegerii 
şi/sau devierii semnelor lingvistice şi a relaţiilor dintre semne în Structurarea 
textului lingvistic de la norma generală a limbii; sînt modele întemeiate pe o 
constanță a opțiunii stilistice şi a raportului dintre procedee şi context în generarea 
mărcilor stilistice. DI N e eye - i 
Caracterizate prin: constanța. marcării semnelor şi structurilor lingvistice în 
raport cu factorii care definesc profilul. specific al stilurilor colective, mărcile 
stilistice funcţionează ca mărci de identitate/identificare. i EE: 
Nivelul stilurilor colective intră în raport (de includere şi de tensionare) cu 
ambele varjante lingvistico-stilistice ale nivelului stilistic general al limbii 
naționale (limbajul popular şi limba literară), dar are dezvoltări diferite. 
Natura şi profilul specific al stilurilor colective, condiţionate de ponderea şi 
ierarhia celorlalte raporturi din desfăşurarea cîmpului semiotic (text - limbă, 
emițător - receptor etc.), se întemeiază pe: ini a Dai k 
„1. 3) — tipul de cunoaştere şi comunicare; ` 
„_„b) = natura şi finalitatea mesajului ; | i nE ap i 
„2. a) - ponderea şi ierarhia funcţiilor particulare în desfăşurarea funcţiei 
„globale a limbii; CAE ea E A a a 
„„. b) - gradul şi modul de implicare a protagoniştilor actului de comunicare ; 
3. a) - dinamica internă a semnului lingvistic în actul de semnificare ; 
ST Dra specificul organizării şi funcţionării semnelor lingvistice în interiorul 
„raportului textèemesaj; ` tii ia | 
4. a) — raportul cu sistemul stilistic: 
„b) = raportul cu nivelul stilistic general ; 
c) — raportul cu nivelul stilurilor individuale ; l a 
“5. specificul inventarului şi organizării semneloř lingvistice în actualizarea 
sistemului limbii. WERTER: A Dii: OEN 
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“Natura şi finalitatea mesajului, cu originea în tipul de cunoaştere şi comunicare. 
determină constituirea a două categorii de stiluri colective : 


a) stiluri colective (informale) ; 
b) stiluri (colective) funcționale. 


“Prima categorie este proprie comunicării întemeiate pe cunoaşterea. empirică 
şi pe variabilitatea maximă a mesajului. Se concretizează în două stiluri : 


= stilul conversaţiei, în comunicarea realizată pe cale orală; 
- stilul epistolar, în comunicarea realizată prin scris. 


-Stilurile funcționale se întemeiază pe mesaje specializate î în legătură cu tipuri 
specifiesa de cunoaştere şi comunicare. Se caracterizează prin profiluri distincte : 


1. stilul beletristic (popular şi PRIE - A tai cita) Ce cai şi comunicării 
artistice ; H 

2. stilul ştiinţific — dâespunzător Bea i şi comunicării ştiinţifice ; 

3. stilul religios - corespunzător cunoaşterii şi comunicării de tip religios ; 

4. stilul publicistic - corespunzător transmiterii cunoaşterii prin mijloace de 
comunicare în masă (presa scrisă, radio-televiziunea) ; 

5. stilul juridico-administrativ - corespunzător comunicării dintre individ şi 
instituţiile de organizare a societăţii. 


< Se caracterizează printr-o identitate cu multiple trăsături ipepi ini) fără a 
reprezenta însă prol stilistice autonome în paradigma sistemului stilistic al 
limbii române : hs Ti , 


a) stilul gnomic, propriu limbajului popular, stilul aforistic, propriu limbii 
literare ; 

b) stilul filozofic, propriu limbii literare insuficient desprins; în Hinta! română, 
de stilul ‘ştiinţific ; 

c) stilul Politica situat între stilul panipi atio şi stilul patiicistio 


3. Nivelul stilurilor individuale 


e Dominarea cîmpului semiotic de către raportul emițător - textèmesdj, pe 
fondul predominării axei subiective (emițător - destinatar), este impusă de 
constituirea fiinţei (culturală, intelectuală, temperamentală, afectivă etc.) a Eului 
individual în factor cu rol preponderent în structurarea textului (în amîndouă 
planurile), peste condiţionările derivînd din raportul obiectiv text - referent. Eai 
acest rol predominant pe care îl are emițătorul î în actualizarea „personalizată” 
limbii naţionale, dimensiunea stilistică a textului îi fixează identitatea specifică 
într-un stil individual. 

Actualizare a unor structuri colective, cu care se află, totodată, în permanentă 
confruntare, stilurile individuale îşi dezvoltă profilul specific, prin deviere, direct, 
de la stilul colectiv - modelul prin care actualizează sistemul limbii grupul 
socio-cultural din care face parte subiectul vorbitor - şi, indirect, de la norma 
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stilistică generală sau prin specializarea actualizării procedeelor şi dezvoltării 
mărcilor stilistice. agina res coca oh priii i 
Stilurile individuale se constituie în modele individuale de actualizare a 
limbii-sistem, întemeiate pe variabilitatea constantă a opțiunii stilistice şi a 
raportului dintre procedee şi context în generarea mărcilor stilistice, în dinamica 
interioară a stilului colectiv. OC DR ui! 
Constanţa variabilităţii opțiunii stilistice este dată de identitatea profundă a 
Eului emiţător şi de constanţa raportului acesteia cu fiinţa lui socială. sii 
Profilul specific al stilurilor individuale, condiţionate de stilul colectiv în 
spaţiul căruia se constituie şi de principiul care guvernează = în confruntarea 
tradiţie-inovaţie — actualizarea sau dezvoltarea procedeelor şi mărcilor stilistice se 
construieşte în interiorul raportului, tensionat, dintre. specificul şi exigenţele 
mesajului şi individualitatea emiţătorului şi se manifestă în structurarea textului, 
la toate nivelele limbii, prin raportul tranzitiv-reflexiv. | W 
Intensitatea. şi specificul tensiunii stil individual-stil colectiv şi raportul 
tranzitiv-reflexiv sînt variabile, în funcţie de categoria şi- profilul stilului colectiv, 
pe care în măsură însemnată îl şi condiționează.: T iii 
Intensitatea tensiunii este maximă în stilul beletristic cult şi minimă în stilul 
juridico-administrativ. a: REA s i MAI 
-În stilul beletristic, stilul individual îşi asumă constantele, abstracte, proprii 
identităţii de stil colectiv funcţional, cu. originea în specificul tipului artistic 
de cunoaştere şi comunicare, dar reprezintă o concretizare distinctă, variabilă, 
în funcţie de Eul creator, în procesul de întemeiere prin cuvînt a lumii semantice 
a textului. pe by. pi M 
„ Textul lingvistic funcţionînd ca text literar reflectă şi impune o continuitate 
„specifică între individualitatea Eului creator şi identitatea textului, în desfăşurarea 
dinamicii normă lingvistică - normă -stilistică - normă. poetică. : . ii 
În procesul de actualizare, prin textul literar, în baza principiului creativității 
estetice, a raportului om - limbă - lume, Eul creator instituie un raport de 
consubstanţialitate între generarea lumii semantice (întemeiată, nu doar exprimată 
prin cuvînt) şi dezvoltarea unităţilor de text şi a tensiunilor interioare în funcţie de 
contexte şi structuri contextuale. Opţiunea stilistică a scriitorului, condiţionată în 
mod preponderent de funcţia poetică, are un grad maxim de libertate şi o sferă de 
manifestare extinsă la toate variantele de actualizare a sistemului limbii, virtuale 
sau realizate deja (prin texte precedente). A. | fu: | 
„În variabilitatea. desfăşurării acestui raport de consubstanţialitate sens-struc- 
tură, care implică totodată şi punctul de vedere propriu subiectului creator asupra 
lumii extraverbale şi asupra lumii semantice întemeiate, îşi au originea mărcile 
stilistice: mărci de caracterizare (descriptive), prin care se dezvoltă componente 
semantice şi mărci de identificare (identitate), prin care se construieşte şi se relevă 
profilul distinct al stilurilor individuale. . .. Ea ui | 
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„Stilul juridico-administrativ, pe fondul anulării individualităţii fiinţei umane 
tocmai prin suspendarea principiului creativităţii şi: a libertăţii interioare, se 
caracterizează prin aproape totala abolire a distincţiei stil colectiv — stil individual. 
Rămîne deschisă manifestării subiectivităţii emiţătorului individual organizarea şi. 
desfăşurarea discursului juridic (mai ales prin emițătorul avocat), cînd principiul 
creativităţii este actualizat în negativ, mai cu 'seamă în societăţile cu regim totalitar 
sau în stare de derută, prin întoarcerea cuvîntului de la esenţa sa, pentru ii ie ata 
minciunii drept adevăr, în contradicţie cu realitatea extraverbală. 

În afara acestei variante: de actualizare, individualitatea subiectului emiţător 
într-o situaţie de comunicare descrisă de raportul individ - instituţie publică este 
anulată total, o dată cu abolirea distincţiei stil colectiv - stil individual prin 
impunerea modelelor sintactice constante, chiar cvasi- -identice prin actualizarea 
lor printr-un însemnat fond lexical constant. 

În alt mod este suspendată tensiunea stil colectiv — stil individual în interiorul 
stilului beletristic popular. Eul povestitorului actualizează textul folcloric - situat 
între deja Structurat şi în stare de (re)structurare verbală, asumîndu-şi identitatea 
Eului naţional în: ipostază de Eu creator pentru instituirea unei ehai de 
comunicare definită prin ieşirea din timpul şi spațiul profan. 

Stilul conversației şi stilul epistolar, concretizate în texte care transmit mesaje 
nespecializate, în interiorul cunoaşterii şi comunicării empirice, reprezintă, 
de fapt, situarea la nivelul stilurilor colective a variabilității infinite a stilu- 
rilor individuale. ' 

Subiectul vorbitor manifestă o libertate de opțiune stilistică în structurarea 
textului verbal similară, în unele privințe, la un nivel de suprafață, cu libertatea 
scriitorului, ceea ce şi determină instituirea unei continuități asemănătoare : între 
„individualitatea Eului-subiect vorbitor şi identitatea textului. Numai că şi libertatea 
de opţiune şi dezvoltarea continuității individualitatea Eului > identitatea textului — 
orientată de principiul creativităţii estetice în dezvoltarea unei lumi semantice 
întemeiată pe cuvînt şi în generarea stilului individual al scriitorului — este orien- 
tată în variantele individuale de actualizare a stilului conversaţiei, de Cate roay 
ritatea funcţiilor de semantizare (denominativă, predicaţională) şi stilistică, 
structurarea verbală a mesajului cu originea într-un referent extralingvistic. - 

În dezvoltarea continuității individualitatea Eului creator — identitatea textului 
literar, dimensiunea poetică a fiinţei ia în stăpînire şi orientează. celelalte 
dimensiuni (culturală, intelectuală, afectivă etc.), în timp ce, în stilul conversaţiei 
şi în stilul epistolar, individualitatea Eului-subiect vorbitor intră în continuitate cu 
identitatea textului prin dimensiunea afectivă care ia în stăpinire, în diferite grade 
şi moduri, celelalte dimensiuni ale fiinţei. 

De aceea, libertatea de opţiune a scriitorului este indifesa la Aan A 
externe ale situației de comunicare şi, în consecință, se poate extinde asupra limbii 
naţionale în toate variantele ei. (istorice, culturale, spaţiale etc.) în timp “ce 
libertatea de opţiune a subiectului vorbitor. în stilul conversaţiei (sau în stilul 
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epistolar) este :delimitată de coordonatele spaţiale, temporale şi: culturale ale 
comunicării şi se poate extinde numai asupra prezentului limbii. 
4. Nivelul stilurilor interne 
„Nivelul stilurilor interne se dezvoltă mai ales în interiorul stilurilor individuale 
prin care. se actualizează stilul beletristic cult, în condiţiile absolutizării funcţiei 
poetice şi, prin aceasta, a raportului fex/emesaj. . i ri E laani 
„„„ Este proprie: actualizării limbii. în interiorul stilului beletristic, întemeiat pe 


principiul creativităţii estetice, : guvernarea cîmpului semiotic de. către raportul 
pa At dala aih A a imi Ma SR ID Ie = A 
„„. Suspendarea raportului rexrereferent şi dezvoltarea unui referent interior - o 
lume semantică autonomă, funcţionînd după legi proprii, specifice, cunoaşterii şi 
comunicării artistice - reprezintă primul nivel de manifestare a acţiunii funcţiei 
stilistice. La acest prim nivel, funcţia poetică se impune asupra celorlalte funcţii 
particulare ale actului lingvistic, iar funcţia stilistică, generală, intră în relaţie de 
complementaritate cu funcţia. de semantizare (denominativă şi predicaţională) a 
limbii, orientată de principiul creativităţii. aia rol Aer, - 
„:: Corespunzător unui al doilea nivel al complementarităţii dintre funcţia stilistică 
şi funcţia de semantizare literară, în, desfăşurarea tensionată a raportului 
textemesaj, : structurarea. textului poate fi dominată de individualitatea Eului 
creator sau de exigenţele mesajului, ale constituirii şi funcţionării lumii semantice, 
„după legi proprii, ale Eului textului... A niha ihis 
+ În prima variantă, -textul se. înscrie, prin continuitatea individualitatea Eului 
creator. > identitatea textului, în stilul individual al scriitorului,. concretizare 
a acestui stil. A Meta Wii ec TAARA 
~ Aparţin acestei variante, de exemplu, creaţia lui Ion Creangă, loan Slavici, 
G. Călinescu ş.a:, dominată stilistic de Eul creatorului. Dincolo de planul lor 
semantic concret, toate scrierile lui Creangă poartă amprenta unicității stilului 
individual Creangă. :. lira Ihi j 
Aceeaşi predominare a unității stilistice. caracterizează şi opera lui Camil 
Petrescu, chiar dacă în întregul operei sale unele creații se diferențiază semnificativ 
şi prin planul lor semantic şi prin genul literar şi prin norma poetică. - 

În varianta a doua, Eul textului îşi impune propria identitate în discontinuitate 
cu individualitatea Eului creator ; prin aceasta, textul literar dezvoltă o identitate 
stilistică proprie, cu trecerea în paranteză a' profilului stilistic individual al 
creatorului, printr-o funcţionare autarhică. Libertăţii - de opţiune stilistică a 
creatorului i s-a substituit imperativul legilor interne ale lumii semantice care, 
concomitent cu eliberarea de referentul obiectiv, extraverbal, se eliberează şi de 
Eul subiectiv al creatorului. Libertatea scriitorului se manifestă în alegerea 
coordonatelor fundamentale : temporale, spaţiale, culturale în care îşi înscrie 
raportul dintre fiinţa umană şi lume. În continuare, în procesul de întemeiere a 
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lumii: semantice prin cuvînt, opțiunea este guvernată c pi tensiunea nii S Du 
şi întrebările despre aceste coordonate. 

Prin absolutizarea expresivităţii estetice, structura tisicalui este spaţiu lingvistic 
de constituire şi: funcţionare a unei lumi semantice şi, totodată, de manifestare a 
identităţii specifice a acestei lumi. În dezvoltarea unităţilor de text în funcţie de 
context şi structuri contextuale; mărcile descriptive devin mărci de. identitate 
(identificare) ; identitatea stilistică a textului se dezvoltă autonom în sti? al textului. 

- Rezultat al punerii în act a principiului creativităţii de către scriitor cu o 
individualitate specifică” (poetică, culturală, intelectuală, umană etc.), creaţiile 
constitutive ale ansamblului operei sale nu rămîn în mod absolut independente de 
desfăşurarea funcţiei stilistice" la primul nivel. Dar, peste un nucleu central, 
constituit din componentele şi mărcile de identitate ale profilului individual al 
scriitorului, „pus în paranteză”, rămas, împins într-o, structură de adîncime, 
diferite creaţii literare actualizează într-un mod cu. totul specific. acest strat de 
adîncime, -dezvoltînd profile stilistice distincte, ca. stiluri interne, în raport de 
opoziţie între ele şi cu stilul individual al scriitorului. 

Într-o interpretare. prin analogie cu funcţionarea unităților lingvistice de A 
diferite nivele din organizarea de sistem a limbii, stilurile interne se află între ele 
şi cu stilul individual al scriitorului în aceleaşi raporturi în care se află, de 
exemplu, alomorfele (morfeme-variante) între ele şi cu arhimorfemul' (morfemul 
invariantă) pe care îl actualizează: prefixele in-, im- şi i- sînt alomorfemele 
arhimorfemului ` [in-] în diferite contexte fonetice: in-egal, im-parţial, i- legal. 

În. acelaşi mod, s-ar'putea vorbi de alo-stiluri (stiluri interne) = variante 
stilistice, impuse de lumea semantică a textului — şi de arhistil — invarianta stilistică 
a stilului individual, rezultat al prezenţei unui singur punct de vedere asupra 
actualizării principiului creaga în ao rr: = o Egee 
a textului. 

În opera lui Caragiale, de exemplu, se pot identifica: trei: variante silvica l 
(stiluri internelalostiluri), impuse de trei tipuri de desfăşurare a întrebărilor ființei 
umane: stilul lumii comice (comedii, schițe, momente) — raportul fiinţei umane 
cu lumea 'se desfăşoară între coordonate temporale şi spaţiale închise, strict deli- 
mitate istoric —, stilul „lumii tragice (drama Năpasta) - raportul fiinţei umane cu 
lumea este eliberâ de dimensiuni spaţiale şi temporale ; fiinţa umană se confruntă 
cu ea însăşi, prin activarea unor dimensiuni interioare existenţiale —, stilul lumii 
realiste (nuvele), caracterizat printr-o situare a fiinţei între comic şi tragic: 

În interiorul aceleiaşi variante de desfăşurare a raportului, tensionat, dintre 
Eul textului şi Eul creator, prin impunerea imperativelor. lumii semantice a 
textului, se dezvoltă a doua categorie de stiluri interne. 

Corespunzător gradului doi de desfăşurare a funcţiei stilistice în comple- 
mentaritate cu funcţia semantică, la nivelul persoanelor, prin ceea ce s-ar putea . 
numi „stil în stil”, iau naştere în structura textului discontinuități stilistice. 
Dezvoltarea unităţilor de text (cuvînt, enunţ, aliniat, capitol etc.) se întemeiază pe 
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contexte şi structuri contextuale în strînsă legătură cu identitatea: semantică a 
personajelor şi cu punctul de vedere al Eului creator şi al naratorului. asupra 
identităţii şi lumii personajelor. .... : 

Procedeele şi mărcile stilistice. se actualizează. sau: iau , naştere î în- Naon 
acestei dinamici Eu creator — narator — personaj, generînd o reţea de unităţi de text 
în care contextele şi structurile contextuale intră alternativ în relaţii de convergenţă. 
În funcţie -de specificul alternării: relaţiilor contrastive . cu relaţiile de 
convergenţă; în : structura generală a textului se constituie stilurile interne. ale 
personajelor ; în acest sens, reprezintă identități stilistice distincte în textul lumii 
comice 'a lui Caragiale stilul Cațavencu, stilul Farfuridi, stilul Tipătescu etc. 

„Identitatea specifică.a ambelor categorii de stiluri interne : a) stilul unei creaţii 
literare între celelalte creaţii ale aceluiaşi scriitor şi b) stilul unui personaj între 
celelalte personaje ale operei scriitorului se întemeiază pe variabilitatea maximă 
a raportului dintre procedee, mărci şi context, pe fondul instituirii unei stări de 
maximă tensiune contextuală în interiorul A raportQiăi text piany T A 
(planul semantic). 

Sistemul stilistic, EiR6Y valiai în inte of raportului limbă = ai în 

dezvoltarea şi funcționarea limbilor istorice, se camagterizeaga în esență, prin 
aceeaşi dinamică internă. 
- Între categoriile de stiluri de la diferite nivele stilistice se desioa raporturi, 
variabile,: de interferență şi de confruntare (tensionare). Stilurile interne se 
confruntă cu stilurile: individuale; stilurile individuale cu stilurile colective ; 
intensitatea confruntării depinde de specificul stilurilor şi de. forta creatoare a 
Eului care guvernează cîmpul semiotic. .... 

“Tensiunea dintre categoriile-de. stiluri specifice diferitelor nivele ; stilistice 
asigură dinamica internă, permanentă, a sistemului stilistic şi se proiectează în textul 
lingvistic prin care se actualizează, concomitent, cu actualizarea sistemului limbii: 

-În actualizarea. sistemului, stilistic, textul dezvoltă o identitate complexă, în 
care se manifestă, în grade diferite, variabile, corespunzător coordonatelor 
distincte ale situaţiei de comunicare (tipul de cunoaştere şi comunicare, calea prin 
care se actualizează sistemul limbii: orală sau în scris, scopul comunicării etc.) 
şi, prin aceasta, categoriei de stil pe care o reprezintă, mai multe componente : 


identitate naţională (expresie a nivelului stilistic general) ; i 
identitate cultural-funcțională (expresie a nivelului sitio? funcționale) ; . 
identitate funcţional-poetică Serii a nivelului stilurilor individuale şi a 
stilurilor interne) ; 

identitate subiectiv-stilistică (expresie a nivelului stilurilor colective — 
conversaţie/ epistolar). 


Profilul stilistic al textului rezultă din unitatea înglobării procedeelor : şi 
mărcilor stilistice î în relaţii funcţionale (contrastive şi/sau convergente) cu contexte 
şi Structuri contextuale. 
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Sistemul stilistic al limbii naţionale 
(variantă orală 5 variantă scrisă) 


A, N ivelul stilistic 
` general 


“Limba literară ' 


Limbajul popular 


II. Nivelul stilurilor | 
colective. 


= stiluri informale stilul conversaţiei= 
y nanan N i 


- ~ stiluri i funcţionale stilul bElerristi 


-stilul epistolar 


S 
' 
pa 
i 
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' 
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n à D 
, st.bel. st.teol. st.publ. st.j-adm. st.şt. 
[) i ia 

- substiluri stilul gnomic st.pol. st. oa 


DR 
st. aforistic 


III. Nivelul stilurilor var. line stilul zii al scriitorilor 
individuale | “i | a [3 
e stil. convers 
IV. Nivelul stilurilor interne | 
| stilul textului A 
~ stilul personajelor ` 
` Limbajul poetic N | 
AMI 


yo f 


„Nivelul I ..- specificitate naţională . 4, 
Nivelul II .- principii poetice specifice unor curente, estetice . 
Nivelul III - stiluri individuale 
Nivelul IV  - nivelul stilurilor interne 


Limbă — Stil — Text 


în procesul de « Comunicare se actualizează, prin textul lingvistic, deopotrivă, 
sistemul de. opoziții funcţionale şi sistemul de opoziții stilistice (expresive). 

“Structura stilistică a limbii române contemporane, reprezentată de ansamblul 
deschis de texte, înscrise deja sau în starea de a se adăuga textului infinit al limbii 
naţionale, este rezultatul şi imaginea constituirii şi dezvoltării sistemului lingvistic, 
în interdependenţă cu istoria constituirii şi dezvoltării sistemului stilistic, în 
interiorul raportului om - limbă - lume, desfăşurat în legătură, cu dezvoltarea 
specifică a civilizaţiei spirituale şi materiale a românilor. i 

Specificul sistemului stilistic al limbii şi al proiectării lui în structura textului 
este în mod esențial condiționat de această interdependență. | 

În diacronie, dinamica internă a sistemului stilistic a fost orientată de raportul 
dintre varianta orală a limbii şi varianta transpusă în scris (şi modelată prin scris), 
iar, în spaţiul, acestuia, de raportul dintre limbajul popular şi limba literară. 

În desfăşurarea acestui raport se manifestă, în structura fiecărei limbi în mod 
i două principii ale dinamicii- interne a. sistemului stilistic : 


.. Stilurile funcționale. sint categorii : istorice : constituirea şi evoluţia lor sînt 
determinate de, dezvoltarea culturii spirituale a poporului, în strînsă legătură 
'cu dezvoltarea civilizaţiei lui materiale. 

b. „Hotarele” dintre stiluri nu sînt nici imuabile şi nici în mod tranşant delimitate 
sau delimitabile. 


a. Istoria constituirii şi dezvoltării variantei literare a limbii române este concomitent : 
- un proces de deregionalizare (mai ales la nivel fonetic) ; 
-— de stabilizare şi conştientizare a opoziţiilor lingvistice din. interiorul siste- 
“mului, generatoare de sensuri gramaticale ; 
- de permanentă reorganizare a vocabularului, în funcţie de dinamica societăţii ; 
- de completare şi diversificare a sistemului stilistic al limbii. 


Stimulată de introducerea scrisului în limba română, limba literară se diver- 
sifică stilistic, în timp, printr-un proces de permanentă expansiune asupra tuturor 
domeniilor vieţii spirituale a poporului român, concomitent cu înlocuirea altor 
„limbi de cultură” paralele (slava veche, greaca, latina, italiana, franceza). 

În dezvoltarea subsistemului stilistic al limbii literare, unele stiluri sînt generate 
de limbajul scris, altele sînt fixate sau modelate de acesta. Este o creaţie absolută 
a scrisului stilul publicistic, care va dezvolta, în limba română contemporană şi o 
variantă orală, mai întîi (prin radio), alta, anga apoi, audio-vizuală (prin 
televiziune). 

Stilul ştiinţific s-a impus în mod hotărît prin scris, stabilind doar slabe legături 
cu manifestări anterioare, orale, ale ştiinţei (accentuat practică : medicină, agro- 
nomie) şi ale filozofiei populare. 
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„Stilul juridico-administrativ se consolidează ca stil autonom în cadrul creat de 
scris. Va dezvolta, în limba română modernă şi contemporană, şi o variantă orală 
ca discurs politic şi ca discurs „juridic. 

Stilul beletristic cult îşi începe dezvoltarea, concomitent, în i Sir dia cu i stilul 
beletristic. popular (Ion Neculce) şi în interiorul limbii de cultură (D. Cantemir), 
dar, în timp, va ieşi dintre coordonatele prea restrictive ale limbii literare scrise, 
deschizîndu-se. spre toate variantele limbii naţionale. 

b. Profilul: general al diferitelor categorii de stiluri se constituie. ciuci -un 
fascicol: de trăsături, dintre care unele sînt comune cu ale altor stiluri (într-o 

împletire mereu diferită), iar altele, specifice. Trăsăturile : distinctive, realizează 
nucleul de specificitate în sine al stilului. Celelalte trăsături descriu zone de 
interferenţă. Dezvoltarea zonei de interferenţă şi, legat de aceasta, desfăşurarea 
raportului cu nucleul distinctiv diferă de la un stil la altul şi de la o epocă la alta. 

În structura. textului. se actualizează deopotrivă. trăsături stilistice proprii 
nucleului distinctiv şi trăsături coexistînd î în zone de interferenţă. 

Semnele lingvistice şi relaţiile în care intră poartă amprenta interdependenţei 
(constitutive. şi funcţionale) sistem lingvistic — sistem stilistic, atit (1) în structura 
imanentă. a sistemului: limbii, cît şi (2) în funcţionarea textului. 


1. În interiorul sistemului se află unele categorii de semne şi se dezvoltă unele 
opoziții funcţionale între termeni, cu originea în situaţii specifice de comunicare. 

În corelaţia dintre sistemul gramatical 'şi sistemul lexical al limbii, între 
categorii gramaticale de gradul I (clase lexico-gramaticale/părţi de- vorbire), 
interjecţia, "de exemplu, este prin excelență proprie limbajului popular. Dintre 
interjecții, cele afective (vai, of! etc.) şi'cele voliţionale (hai, iată etc.) sînt proprii 
situaţiei de comunicare dialogale (stilului conversaţiei), în timp ce interjecţiile 
onomatopeice caracterizează varianta narativă (scîrz ! , zbirr! etc.). : 

În flexiunea nominală şi pronominală, vocativul, în flexiunea verbală, impera- 
tivul, sînt cazuri proprii desfăşurării orale a comunicării, în timp ce ceilalţi termeni 
ai opoziţiilor categoriale de caz şi mod sînt neutri din acest punct de vedere... 
„ Opoziția pronominală acesta - - acela se întemeiază pe desfăşurarea comunicării 
în prezenţa protagoniştilor actului vorbirii: emiţător — receptor ;; acesta este 
pronumele locutorului, acela, al interlocutorului. 

Sistemul adverbial îşi organizează opoziţiile temporale piei re desfă- 
şurării procesului de comunicare : -adverbele ieri, aseară, azi, mîine exprimă 
opoziţia temporală fundamentală trecut / prezent / viitor, în varianta dialogală a 
comunicării (cu “instituirea prezentului comunicării în 'termen de referinţă) ; 
sintagmele adverbiale în ziua / seara precedentă / în aceeaşi zi | a doua zi, în 
varianta narativă (cu termen de referinţă în sintaxa textului) ş.a.m.d. i 


2. Component al sistemului limbii, semnul lingvistic are o identitate funcțional- 
-semantică, preexistentă textului, întemeiată pe opoziţiile funcţionale din plan 
paradigmatic, dar, devenit element constitutiv -al textului, identitatea lui este 
modelată de relaţiile sintagmatice în care intră. 
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“ Acelaşi pentru ‘toți vorbitorii, sistemul limbii, inegal cunoscut de: aceştia 
(Siastite nu numai cântitativ, dar şi calitativ, este actualizat prin reluarea şi 
dezvoltarea neîncetată şi mereu diferită a opoziţiilor interne, pe care se întemeiază 
identitatea componentelor sale, în texte finite, care desfăşoară textul infinit al limbii. 

Pentru subiectul vorbitor, semnul lingvistic aparţine. concomitent: sistemului 
limbii şi structurii textului, cu atât mai mult cu cît- -pentru el, de fapt, există în 
primul rînd textul (realizat într-o limbă şi expresie! concentrată a: acelei limbi), 
pentru că doar prin text comunică. Numai O activitate metalingvistică, analitică, 
poate duce la interpretarea statică, reducționistă, a semnului lingvistic, izolat: în 
interiorul'sistemului limbii, dar şi în această situaţie, numai întru cît se procedează 
la eliminarea amprentelor lăsate asupra: semnului de întrebuinţarea lui precedentă; 
repetată, în texte, în funcţie de situaţia de comunicare. Într-un act lingvistic 
normal, curent, subiectul vorbitor nu "realizează această operaţie, el nu elaborează 
niciodată, în condiţii! normal, texte exclusiv denotative. Operația este realizată, 
conştient, de lingvist (care procedează la cel de-al doilea grad de abstractizare, 
din interpretarea lui E. Coşeriu) sau subconştient, de vorbitorul unei limbi străine 
sau în dialogul cu un străin. De fapt, în procesul de deprindere a unei limbi străine, 
se ajunge relativ tîrziu la corelarea poziţiei semnului lingvistic în sistemul limbii 
cu condiţionările impuse de specificul situaţiilor diverse de comunicare, „de care 
este, în grade diferite, dar permanent marcat, prin interdependenţa cu sistemul stilistic. 

Semne lingvistice care.să nu poarte amprenta întrebuinţării lor într-o situaţie 
de comunicare dată, în funcţie de un anumit domeniu al cunoaşterii umane, există 
şi sînt chiar predominante, :dar texte nu există. Nici relaţiile virtuale dintre semne, 
considerate în sine, nu poartă această marcă, dar actualizarea lor prin text se face 
totdeauna în interiorul unui anumit stil. Cu alte cuvinte, dacă sistemul limbii 
poate rămîne independent. de stilurile întrebuinţării ei, în interiorul opoziţiilor 
funcţionale, textul poartă întotdeauna însemnele apartenenţei ei la un stil. 

Existenţa unui text nemarcat. stilistic ar. presupune „producerea” lui într-o 
situaţie de comunicare neutră, ceea ce nu este posibil în întrebuinţarea curentă 
(relativ automată) a limbii.: Un asemenea text s-ar putea produce prin eliminarea 
conştientă, „programată” = în mod real (în dialogul cu un străin, din interpretarea 
dată limbii comune de Ch. Bally) sau ca ipoteză de lucru - a tuturor semnelor şi 
construcţiilor lingvistice marcate stilistic, în interiorul a ceea ce a fost numit, cu 
o sintagmă relativ confuză, limbaj standard. Cum remarca I. Coteanu%, SAN 
standard trebuie înțeleasă ca o. „realitate” abstractă; niciodată actualizată, 
comunicarea curentă. Sistemul limbii este abstract în sensul. existenţei oa 
rezultat al unui proces de esenţializare, dar limba standard este o abstracţiune în 
sensul „constituirii” sale la nivelul conştiinţei subiectului- vorbitor, în general 
specializat, şi aproape exclusiv. în domeniul. cunoașterii Ştiinţifice. 

“Într-un: stadiu sincronic din diacronia limbii, pentru subiectul vorbitor, 
conştient sau subconştient, limba se prezintă ca un sistem de opoziții funcţionale 
virtuale, în strînsă legătură cu un sistem de situaţii de comunicare-tip, care 
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condiţionează specificul actualizării sistemului lingvistic în textul concret. Cum 
fiecare. situaţie de comunicare se aşază la baza dezvoltării dimensiunii stilistice a 
textului (situat la intersectarea celor. două axe ale. cîmpului semiotic : - referent — 
limbă şi emiţător — receptor), fiecare nou text reprezintă actualizarea sistemului 
limbii, în interdependenţă cu sistemul stilistic, prin prisma unui stil (colectiv, 
individual, intern) şi se înscrie ca atare în textul infinit al limbii. 

Prin acest proces de actualizare, concomitent al sistemului limbii şi al 
sistemului stilistic, textul î îşi relevă unitatea sa constitutiv-funcţională, reprezentată 
de consubstanţialitatea celor două ipostaze : “lingvistică şi stilistică. 

„Dintr-o perspectivă analitică, prin izolarea. fiecăreia din cele două. ipostaze, 
Eee stilistic se înscrie într-o dezvoltare tricotomică, similară aceleia î în care 
concepe E. Coşeriu modul de a fi al unei limbi: 


„ Sistem (lingvistic)esistem stilistic 
Normă (lingyistică)estil 
|  Vorbireetext.. 

Din perspectiva naturii duale a sa pă (lingvistică şi stilistică), corespunzător 
funcţionării lui reale, desfăşurarea tricotomică din interpretarea dată de Coşeriu 
limbii : | 

distrat 
Noimă: 
4 
i Vorbire 
poate primi o reinterpretare care să reflecte existenţa unei  solidarităţi permanente 
(între complementaritate şi consubstanţialitate) între funcţia semantică (denomi- 
nativă şi predicaţională) şi funcţia stilistică a limbii: 


“NOTE : 


i -Aşa cum se întîmplă la’ E. Coşeriu: care 'Şi- a aşezat recent, în mod explicit; teoria sub 
denumirea de lingvistică integrală, sau la un alt lingvist român, G. Ivănescu, care poseg 


cu mulți ani în urmă despre imperativul constituirii unei lingvistici antropologice. .. 


.. Lingvistica integrală. Interviu cu Eugen Coşeriu, realizat de N. Saramandu, Bucureşti, 
Editura Fundaţiei Culturale Române, :1996, p. 120 ş.a. 


Reprezentarea grafică a cîmpului semiotic pleacă de la schema circnulfaeri comunicării, 


- din studiul lui G. Genette, »Tactique de sens” (Semiotica, 1973, p. 195): întemeiată pe 


interpretarea dată de R. Jakobson funcțiilor limbii în studiul „Linguistique et poétique”, 


-în vol. Essais de linguistique générale, Paris, 1963. 


Adaptăm la specificul interpretării prezente poziția lui Ch.W. Morris; Signs, Language 


and Behavior, New York; Prentice Hall, 1946, care: Aripa semnul lingvistic: din trei 


_ perspective : 
„.— semantică (semn « referent) ; 


abs u Chi p. 82 ; cităm după versiunea itâliană a studiului, „Sistema, norma e «parolex” 


- sintactică (semn: <— semn) ; 

- pragmatică (semn < protagonişti). 

Dimensiunea fonematică nu a fost luată în consideraţie de Morris, fără risti pentru 
că reprezenta, într-un anume sens, însuşi semnul - componenta materială. 


“Dimensiunea stilistică este o anumită ipostază a dimensiunii pragmatice, pe SE Ne O 


înglobează. 
K. Bühler, Sprachtheorie, capi 1939: 


.: R. Jakobson, lucr. cit., p. 214 ş.a. 


J.L. Austin, Quand m c’est faire, Paris, 1970. 
R. Jakobson, lucr. cit., p. 214. 


E. Coşeriu, „Limbajul poetic”, în vol. „Prelegeri şi çonferinte, Taşi, inie Academiei, 


: 1994, pp. 247 şi urm. 
„Lucr. cit., p. 148. . i À 
. M. Riffaterre, Essais de sri Structurale, p.: 147; R. Jakobson, lucr. cit JD: 219. 
. M. Riffaterre, lucr. cit., p. 153. 
. F. de Saussure, Cours de linguistique générale, Paris, Payot, 1967, pp. 28, 99. 
. T. Vianu, „Dubla intenție a limbajului şi problemele stilului”, în vol. Studii de stilistică, 


Bucureşti, Editura Didactică şi Pedagogică, 1968, 232, 


„Sistema, norma y habla”, în n vol. Teoria del linguage y linguistica general, Madrid, 
1962. 


publicat î în vol. Teoria del linguaggio e linguistica generale, Bari, Editori Laterza, 1971. 


. Ibidem. 

. M. Riffaterre, lucr. cit., p. 135. 

. Ibidem, p. 149. ? 

. Cf. I. Coteanu, Stilistica funcțională a limbii române, I, Bucureşti, Editura Academiei, 


1973, p. 26. 


. E. Coşeriu, „Sistema, norma e «parole»”, în vol. cit., pp. 80-81 şi urm. 
. Luăm ca termen de referință reprezentarea grafică propusă de E. Coşeriu pentru teoria 


sa privind raportul sistem — normă - vorbire. Întemeiată pe criteriul gradelor de abstracti- 
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ul. ORAL / SCRIS ÎN STILISTICA . 
„LIMBII ROMÂNE. 


Fără ca prin aceasta să se infirme ideea, afirmată mai răspicat, de Ferdinand 
de Saussure, în contextul definirii obiectului de cercetare al științei limbii, cum că 
limbajul real, autentic rămîne limba orală, este o realitate proprie. limbilor 
moderne, actualizarea sistemului fie pe cale orală, fie pe cale scrisă, în condiţii de 
libertate a opțiunii sau în afara posibilităţilor de alegere. 

„Cum orice text este concomitent actualizare a sistemului şi înscriere în textul 
infinit al limbii, în sistemul stilistic se reflectă dinamica specifică a trecerii limbii 
române de la întrebuinţarea ei exclusiv pe cale orală la coexistenţa căilor scrisă şi 
orală, pe fondul coexistenţei şi interferenţei celor aoni culturi (papiy, si 
erudită), şi la-alternarea scris/oral. ` A 

Altfel spus, în sistemul stilistic al limbii române, coexistă, într-un. raport 
i special, limba română orală prin natură şi varianta orală/oralizată a limbii scrise, 
cu originea în limba originar-orală şi dezvoltînd diferite raporturi cu limba literară. 

Limba română originar, esenţial orală, definibilă în termenii lui W. Ong’, prin 
oralitate primară, este reprezentată de limbajul popular, propriu comunităţii şi 
culturii rurale, adică fiinţei româneşti deschisă Satie Fiinţa lumii şi intrată în 
raport direct cu Fiinţa lumii. 

Varianta de realizare orală, ca una din căile de actualizare a sistemului limbii 
române, reprezintă fie oralitate derivată, transpunere cu mijloace orale a unor 
modele dezvoltate în interiorul culturii guvernate de scris, fie o nouă oralitate, 
impusă de coordonate specifice ale comunicării în condiţiile civilizaţiei contem- 
porane : telefon, radio etc. Amîndouă dezvoltările sînt proprii comunităţii şi 
culturii urbane, prin care fiinţa umană intră indirect în raport cu Fiinţa lumii. 
Amîndouă se află, pe de altă parte, în raport cu limba literară, variantă stilistică 
a limbii naţionale întemeiată pe scriere. 

Fiecăruia dintre cele două moduri de a fi ale limbii române : (1) limba română 

originar orală şi (2) limba română scrisă, precum şi variantei derivate de realizare 
„pe cale orală a limbii scrise îi corespund o serie de caracteristici cu rol însemnat 
în constituirea sistemului stilistic şi în actualizarea specifică, în acelaşi timp, 
a sistemului limbii şi a sistemului stilistic, prin diferite categorii de stiluri, în 
textul lingvistic. 

Elementele fundamentale ale opoziţiei oral - scris aparţin raportului limbaj 
popular (prin esenţă oral) — limbă literară (prin esenţă scrisă). 


ORAL / SCRIS ÎN STILISTICA LIMBII ROMÂNE 81 


În interiorul acestei opoziții, structurile stilistice îşi au originea deopotrivă în 
condiţiile concrete ale desfăşurării comunicării şi în viziunea despre lume 
dezvoltată în interiorul culturii întemeiată pe limba orală — limbajul apuia în 
interiorul culturii întemeiată pe scriere — limba literară. 

Structurile stilistice ale textului realizat: în limba originar orală dRea 
consubstanțialitatea absolută între planul semantic şi planul expresiei, întemeiată 
pe funcţia cuvîntului în dezvoltarea culturii populare şi în La, ii pala 
interumane. 

- În desfăşurarea raportului: om - limbă - lume, dominat, în cultura orală, de 
dimensiunea afectivă a fiinţei umane, desfăşurare definită prin simultaneitate, 
cuvîntul este perceput într-un raport intim cu universul, printr-o înţelegere 
implicită, specifică, a funcţiei întemeietoare ; el înscrie Lua umană într-un Laport 
direct cu lumea. 

În acelaşi timp, limba orală îşi află sursa de bază a capacităţii de a introduce 
fiinţa umană în raport direct cu lumea în dimensiunea ei sonoră. Pe de o parte, 
sunetul articulat „trece” fiinţa umană implicată în actul vorbirii în cuvîntul rostit — 
expresie a unei lumi interioare intrată în relaţie cu lumea exterioară. Pe de altă 
parte, dimensiunea sonoră a cuvîntului intră în raport cu alte dimensiuni ale lumii : 
temporalitatea şi muzicalitatea, amîndouă guvernate de ritm. 

Prin limba scrisă, raportul om — limbă — lume, orientat de preibiitita tot mă 
siunii raţionale a fiinţei umane, se desfăşoară în succesivitate : limbă - lume 
om — limbă om - limbă - lume. dă n 

În desfăşurarea relațiilor interumane, cuvîntul rostit, originar, prin 
dimensiunea sonoră, asigură intrarea în comunicare directă a interlocutorilor, pe 
de o parte, prin complementaritatea funcțiilor expresivă şi cognitivă ale limbii, pe 
de alta, prin complementaritatea limbajului vocal cu limbajul gestual, mimica, 
elemente suprasegmentale etc. Se dezvoltă, totodată, un raport uaau între 
cuvîntul rostit şi: tăcere. 

Limba orală privilegiază funcţia socială a cuvîntului, de întemeiere a unui 
dialog autentic ; rostit, cuvîntul armonizează lumea interioară a entur locutorului 
cu lumea interioară a celuilalt, a interlocutorului. 

Limba Scrisă. distanțează. şi omul de lume şi locutorul de interlocutor. Cuvîntul 
scris îşi află împlinirea funcţională prin relaţiile sintagmatice în care intră în text 
şi, prin text, în succesiunea a două temporalităţi diferite : “a emiţătorului -— singur 
în scrierea cuvîntului, a destinatarului - singur în citirea (văzută a) cuvîntului. 

Varianta oral(izat)ă (oralitatea secundară), ca variantă alternativă în actuali- 
zarea sistemului limbii, intră în opoziţie cu varianta scrisă doar la nivel de 
suprafaţă, datorită condiţiilor concrete ale desfăşurării comunicării: şi prezenţei, 
în aceeaşi temporalitate şi spaţialitate, a ambilor protagonişti. Întemeierea pe ` 
deosebiri de viziune asupra lumii este accidentală sau stă în legătură cu rămînerea 
subiectului vorbitor în raport, conştient sau: subconştient, cu: cultura r omâliătii 
primare (căreia îi aparţine fiinţial). . 


A. Stilistica limbajului oral - 


Condiţiile concrete ale desfăşurării comunicării, fiind aceleaşi, construiesc la 
primul nivel de organizare a sistemului stilistic un spaţiu de interferenţă stilistică 
a celor două variante ale limbajului oral (oralitate primară şi oralitate secundară), 
cu atît mai mult cu cît. acestea au ajuns a se confunda, datorită modului specific 
în care s-a constituit în cultura românească limba literară. a i 

Distincţiile, dintre cele două variante devin semnificative la. cel de-al doilea 
nivel de organizare a sistemului stilistic, al stilurilor colective. i 


1. Limbajul popular 


„Instrument principal al culturii; populare,: prin esenţa ei de -natură orală şi 
colectivă, limbajul popular şi-a dezvoltat un sistem de procedee şi mărci stilistice 
purtînd concomitent amprenta modalităţii orale. de întrebuințare a limbii „şi 
amprenta unei viziuni specifice asupra lumii.. | ARA 

Constituent primar, sub aspect diacronic, al primului nivel din organizarea 
sistemului stilistic al limbii, limbajul popular reprezintă expresia Eului naţional, 
la acest nivel stilistic general, “precum şi la nivelul. stilurilor colective, cînd se 
actualizează prin trei variante, relativ distincte, pe fondul unui fascicol amplu de 
„trăsături comune : . pe, m al igi 47 Sa 

— stilul conversaţiei; 

= stilul ‘beletristic ; 

“= stilul gnomic. 

“Desfăşurarea pe cale orală a comunicării generează structuri stilistice specifice, 
în primul rînd, stilului conversației, dar o parte din aceste structuri se extind şi 
asupra stilurilor beletristic şi gnomic: aie: in Aa aps OVORA, 4 

Stilurile beletristic şi gnomic îşi dezvoltă, pe fondul structurilor comune cu 
stilul conversaţiei, structuri proprii, expresie a modalităţii de a. fi a culturii 
populare întemeiată. pe limbă şi totodată a specificului lor funcţional. .. pi 

Ansamblul de procedee şi mărci stilistice comune celor trei variante stilistice 
ale limbajului popular stau în strînsă legătură cu principalii factori specifici ai 
comunicării pe cale orală: o aii y PRE A i 

» — dezvoltarea dimensiunii fonetice a textului ca realitate sonoră ; prin aceasta, 

pe de o parte, sunetul îşi actualizează diferitele atribute constitutive, pe de 
. alta, structura fonetică intră în raporturi de complementaritate cu realităţi 
prozodice : accent, intonaţie, pauză, ritm, rimă ete: | 

- prezenţa simultană, în contact direct, în desfăşurarea dialogului, a celor doi 

factori activi implicaţi în raportul care generează dimensiunea stilistică a 
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„textului lingvistic:' locutorul şi interlocutorul său, precum şi, în mod 
- frecvent; a referentului extraverbal-obiect al comunicării; prin aceasta, pe 
„de o parte, spontaneitatea şi afectivitatea orientează în mod hotărâtor struc- 
turarea stilistică â textului, pe de alta, componenta lingvistică a comunicării 
intră în complementaritate cu componente comportamentale : gest, mimică, 
precum şi cu componente situaţionale ; 
— reprezentarea concretă. a lumii extraverbale, întemeiată pe principiul 
„cunoaşterii afective şi pe creativitatea subiectului vorbitor; prin aceasta, 
„unităţile lexicale îşi actualizează imaginarul lingvistic, din planul lor 
semantic, uitat de limba scrisă. + Dei W 
„În această. desfăşurare complexă a pahaa ioa de comunicare, Ecs 
individual - social, concret - abstract, proprie funcționării limbii, în reprezentarea 
dată de F. de Saussure semnului lingvistic, -situat în planul poradismatie al limbii 
în ipostaza de langue: m 


Concept 
Imagine acustică 


nu mai. corespunde. realității limbii în act, în ipostaza de parole, în aceeaşi 
„terminologie şi concepţie, aceasta, ipostaza de parole, dezvoltîndu-se în condiţiile 
specifice. oralității. În situaţia de comunicare orală, semnul lingvistic relevă 
caracterul asimetric al raportului dintre planul expresiei şi planul semantic al 
limbii, cum rezultă din interpretările lui A. Philippide: „Limba este şi fizică, şi 
psihică, fizică ca sunete ale vorbirii ocazionale, psihică, ca cunoştinţe simbolizate 
prin acele sunete şi ca cunoştinţe ale acestor sunete înseşi”2. 

Din această perspectivă,.semnul lingvistic trebuie să primească o reprezentare 
care să reflecte, pe de o parte, dinamica permanentă abstract = 'concret în 
perceperea lumii, pe de alta rolul dimensiunii sonore a limbii în iai ei 
în desfăşurarea actului de vorbire : 


Rezultă din această reprezentare o tensiune permanentă între dimensiunea 
„obiectivă”, corespunzînd i imaginii abstracte, comune, deopotrivă a lumii realului 
şi a realităţii lingvistice (C : conceptul/cuvîntul tip în plan semantic ; I: imaginea 
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acustică/sunetul. tip - în. planul . expresiei) şi dimensiunea. subiectivă, a 
reprezentărilor individuale asupra lumii realului. (R) şi asupra limbii (i: imagined 
auditivă imediată), concomitent :cu realizarea individuală (individualizată) a 
materiei sonore a limbii (S). "S uÊ AUZISE £ N 

x x., 

„Este adevărat că orice text lingvistic implică în dinamica'sa internă această 
tensiune între obiectiv şi subiectiv, dar modul de intrare în comunicare cu lumea 
„a protagoniştilor actului lingvistic oral, modul de desfăşurare a circuitului 
comunicaţional dintre ei şi modul de împletire a elementelor aparţinînd sistemului 


limbii cu elemente 'din alte ‘sisteme de semne determină în măsură însemnată 
specificul expresivităţii stilistice a limbajului popular. | ma dă 

“Prin expresivitatea stilistică orală, -în actualizarea limbajului popular, întemeiată 
pe comunicarea lingvistică originar orală, dimensiunea semantică şi dimensiunea 
stilistică ale textului se întrepătrund într-un raport de maximă solidaritate, aşa 
încît un procedeu stilistic funcţionează concomitent ca mijloc de dezvoltare a unui 
sens şi ca mijloc de exprimare a unei atitudini. În sintagma deştept ca oaia, 
comparaţia ca oaia exprimă superlativul însuşirii exprimate de adjectivul antonim 
lui deştept şi ironia subiectului vorbitor care recurge la această structură, din 
categoria antifrazelor foarte frecvente în paradigma limbajului popular românesc. 
Compuşi precum. zgfrie-brînză sau brînză-n sticlă definesc, prin imaginarul pe 
care se întemeiază planul lor semantic, un atribut :' zgîrcenia şi, totodată, atitu- 
dinea faţă de această categorie :caracterială :. ironia. Ted 

În enunţul nominal „Frumoasă noapte ! ”, lungirea vocalei a din diftongul oa 
din structura adjectivului frumoasă, în complementaritate cu intonaţia exclamativă 
a enunţului, exprimă concomitent sensul gramatical de superlativ şi atitudinea 
stilistică a subiectului vorbitor determinată de intensitatea trăirii afective. 

Cînd dimensiunea stilistică este orientată de predominarea funcţiei poetice, 
structurile sonore se organizează corespunzător unor principii ale armoniei interne 
a limbii în desfăşurarea orală (ritm, rimă, aliteraţii, contraste 'sonore etc.), peste 
dimensiunea semantică a elementelor constitutive, generînd o semantică globală a 
textului. O parte însemnată a expresiilor idiomatice se întemeiază pe aceste 
categorii ale expresivităţii estetice a limbajului oral şi reflectă modul specific de 
dezvoltare a complementarităţii dintre dimensiunea stilistică şi dimensiunea 
semantică : ce mai tura-vura, n-aude nu vede, ce mai calea-valea, a-l face harcea 
parcea, în lung şi-n lat etc: vt 

Mare parte din aceste structuri reflectă totodată şi atitudinea subiectului 
vorbitor față de interlocutor şi/sau faţă de obiectul comunicării : A tunat şi i-a 
adunat ! , Vorbeşte şi Ion că şi el e om, dar preponderența funcţiei poetice 
suspendă. corespondenţa dintre planul semantic-referenţial al unităţilor lexicale 
constitutive, (verbul a tuna, de exemplu, sau substantivul Jon etc.) şi planul 


semantic al enunţului. 
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Cele trei particularități distinctive ale desfăşurării Eului de comunicare 
pe cale orală: 


- - perceperea directă, spontană, concretă, preponderent afectivă a lumii; 
- întemeierea enunțării pe: realizarea sonoră a structurii verbâle a enunţului 
„lingvistic; 
ia complementaritatea sistemului de semne lingvistice cu alte sisteme de semne 
'(gestica, mimica etc.) - 


determină profilul specific al limbajului popular la toate nivelele limbii. aflate 
într-un grad maxim de înglobare. unul î în celălalt, în actul lingvistic concret. 


Nivelul fonetic 


“ Intonaţia şi accentul ai dinamic/expirator şi accentul muzical), timbrul, 
elemente. suprasegmentale, durata, intensitatea şi înălțimea sunetelor, atribute 
fonetice. în permanentă “corelaţie între ele şi cu elementele suprasegmentale, 
orientate de categorii prozodice (ritm, rimă, pauză), dezvoltă, în legătură cu 
predominarea funcţiei expresive, procedee şi mărci stilistice specifice expresivităţii 
limbajului popular. Acestea stau în legătură cu stări sufleteşti de care e stăpînit 
subiectul vorbitor în procesul comunicării sau care au declanşat actul comunicării, 
cu atitudinea locutorului faţă de interlocutor sau faţă de „obiectul” comunicării, 
cu: raportul î în care intră cu dimensiunea estetică a limbii. . 

Astfel, prin intrarea în relaţie cu accentul dinamic al cuvîntului, Daci 
muzical devine accent stilistic. 

Numit de M. ‘Grammont accent de intensitate, iar de J. Marouzeau, accent 
afectiv, accentul stilistic reflectă starea afectivă sau atitudinea subiectului vorbitor. 

Luînd în discuţie raportul dintre accentul muzical şi starea afectivă/atitudinea 
subiectului vorbitor faţă de obiectul comunicării, A. Philippide identifică, în 
Fiziologia sunetelor, cinci variante de realizare a acestei categorii de accent : plan; 
ascuţit, grav, circumflex şi anticircumflex?. Pentru exemplificări, lingvistul ieşean 
(reluat, apoi, de I. Iordan în Stilistica limbii române“) recurge la un enunţ minimal, 
redus la termenul predicat, tocmai pentru a sublinia rolul pe care îl are în 
comunicarea orală, în dezvoltarea planului semantic, complex, al textului, accentul 
. muzical; în funcţie de raportul dintre accentul dinamic şi accentul muzical, dintre 
intonaţie şi durata vocalelor/diftongilor, verbul propoziţie ME a poate 
exprima uimirea, indignarea, siguranţa, temerea etc. 

Cel mai adesea în strinsă legătură cu accentul stilistic, iis tiva; ! 
exclamativă sau neutră, ascendentă, descendentă sau egal distribuită, ` cînd 
funcționează ca marcă "Sitat a tipului de enunț, ritmul şi tempoul vorbirii - 
precipitat sau lent, fluent său sacadat —, se coiistituie totodată în mărci stilistice. 
ale textului oral, sugerînd diverse trăiri Ketv sau guvernînd anumite unități de 
rostire structurate după legi prozodice. - i mp 
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În interiorul raportului de complementaritate dintre dimensiunea semantică şi 
dimensiunea stilistică a textului, nivelul fonetic atinge în mod frecvent un grad 
maxim de intercondiţionare cu nivelul lexical; „figurile” fonetice, polivalente în 
planul paradigmatic al sistemului de procedee stilistice proprii limbajului popular, 
dezvoltă diferite sugestii semantice şi valori stilistice în strînsă legătură cu sensul 
lexical al termenilor marcați. | S- z pae = 0 
-Prelungirea ţinutei consoanelor, de exemplu, urmare a unei maxime concentrări 
de energie într-o ânumită zonă a cuvîntului (de obicei, dar nu numai, în partea lui 
iniţială), poate exprima stări extreme, fie indignarea vorbitorului, îndreptată direct 
către interlocutorul prezent: Tticălosule ! , Mminţi !, Mmizerabile ! sau indirect, 
în legătură cu o persoană absentă-obiect al comunicării: Mmizerabilul!, Trică- 
losul!, Ccannalia ! , fie starea de admiraţie maximă: Addmirabil !, Mminunat! 

„ Dezvoltînd expresivitatea textului, figurile stilistice fonetice sensibilizează 
stările afective ale subiectului vorbitor concomitent cu sugerarea gradului lor 
maxim de intensitate. pp apă PRR e 

„Starea afectivă a subiectului vorbitor a determinat alegerea cuvintelor, iar 
conţinutul lor lexical a impus o anumită modalitate de pronunțare ; nimeni nu ar 
„putea pronunţa neutru, de exemplu, într-un act lingvistic autentic, cuvinte precum 
ticălos, canalie, mizerabil etc. întrebuințate în enunţuri nominale, cu substantivul 
în vocativ: Ticălosule!, Mizerabile!, Canalie! sau la nominativ : Ticălosul !, 
Canalia!, Mizerabilul! i > | a: ry 

Cînd pronunțarea acestor termeni şi a altora din aceeaşi categorie semantică se 

face, totuşi, fără concentrarea energiei articulatorii într-o anumită parte a semnifi- 
„cantului lor şi deci fără prelungirea ținutei -consoanelor şi fără mărirea duratei 
vocalelor, eriunţul: exprimă altă stare sau atitudine a vorbitorului, în primul rînd 
disprețul: Canalie !  Ticălos ! Prin repartizarea energiei articulatorii în mod egal 
sau aproape pe întreaga întindere a semnificantului, concomitent cu o reliefare a 
structurii silabice a cuvintelor, un enunţ precum Ca-na-lia !, pe lîngă condamnarea 
atitudinii persoanei-obiect a comunicării (întemeiată şi pe conţinutul lexical al 
cuvîntului), poate exprima sau numai sugera surpriza unei lovituri neaşteptate sau 
o stare de sfirşeală sufletească, în funcţie şi de intonaţie, şi de întregul context. 
. Prelungirea duratei vocalelor se caracterizează printr-un registru mai amplu şi 
mai complex de sugestii: privind: mesajul comunicat -prin textul lingvistic: 
Fenomenul sensibilizează şi exprimă totodată: sau numai sugerează un înalt grad 
de intensitate a unei însuşiri nominale sau verbale sau al desfăşurării unei acţiuni : 
„Şi plouă...”. În felul acesta, prelungirea duratei vocalei devine mijloc de 
exprimare a superlativului: „Şi ai aşteptat.mult? Muult!”, „Şi-i frumoos! Şi 
deşteept! ”. Însuşirea poate rămîne neexprimată ; verbul sau substantivul 
concentrează în planul lor semantic, pe lîngă sensul lexical propriu, sensul lexical 
al adverbului sau adjectivului absent şi sensul gramatical al comparaţiei (adică 
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intensitatea maximă a unei însuşiri, a acțiunii verbale sau a unui „obiect”), 
sugerînd totodată şi starea afectivă a subiectului vorbitor: „Şi taace, domnule... 
şi taace !...”, „Şi ţipaaa!”, „A fost un meeci!”, „E un copiil! ” etc. Termenul 
lexical al cărui plan semantic: este situat la gradul superlativ poate lipsi, prin 
prelungirea vocalei din diftong; 'adverbul foarte, morfem al: rate CU 
exprimă atunci şi însuşirea, rămasă în structura de adîncime a Rriunţyloji — Ţi-a 
plăcut filmul ?. - Foaarte”. 

Spre deosebire de exprimarea prin ferrer Teen a superlativului, 
modalităţile fonetice introduc în planul semantic global al textului elemente de 
participare, afectivă a subiectului vorbitor la conţinutul celor comunicate. Cine 
rosteşte propoziţia. „Şi-i călduroasă !...”, cu prelungirea vocalei a din diftong, 
referindu-se la o haină de blană, de exemplu, la o pătură sau la o cameră, nu 
exprimă numai  superlativul însuşirii, denumită. lingvistic prin adjectiv, ci îşi 
comunică şi o accentuată stare de mulțumire, de bucurie a confortului, pe care 
obiectul în cauză i-l asigură deja sau i-l va oferi. 

Această componentă subiectivă poate varia, în funcţie de intonaţie şi de 
tonalitatea muzicală în care cuvîntul marcat stilistic este pronunţat, de la aprecierea 
pozitivă: „- Ţi-a plăcut spectacolul? - Foarte...”, la ironie: „Foarte !...” sau la 
admonestare şi reproş: „Buună treabă!” ; de la o atitudine de respingere, sau o 
stare de uimire, eventual pe un fond de indignare: „Ce facee?...", la sugestia 
unei acute stări de nemulţumire: „Măăă duc în lumea mea...” ş.a.m.d.: . 

Interjecţia de şi adverbul de afirmaţie da primesc tredi în structura 
semnificantului un m protetic; structura`fonetică astfel constituită, eventual cu 
prelungirea ţinutei consoanei m, devine expresie sugestivă a unei stări ambigue, 
concesive, a unei poziţii ezitante, de compromis în atitudinea subiectului vorbitor 
faţă de interlocutor sau faţă de obiectul comunicării. Enunţul „Mmda...” exprimă 
o afirmaţie concesivă, „smulsă” vorbitorului, eventual împotriva voinţei lui, iar 
enunţul „Mmde...” este expresia situării subiectului vorbitor între o atitudine, 
naturală, contrarie spuselor interlocutorului, şi una convenţională, de compromis. 

“În raport cu limbajul oral, cel scris este ca şi lipsit de posibilitatea de a 
exprima, la nivel fonetic, diferitele stări afective ale autorului unui text lingvistic 
şi care să poată fi, apoi,-receptate exact de destinatar. EI, emițătorul, poate apela 
doar la un număr extrem de redus de semne de punctuație : semnul exclamării, 
semnul întrebării , eventual acestea amîndouă combinate, puncte de suspensie, 
ghilimele, sublinieri. Această sărăcie este relativ compensată la nivel lexical şi 
gramatical, “morfematic, dar mai ales sintactic. Se folosesc diferite verbe ale _ 
„Zicerii, cu O semantică: permiţînd nuanţări variate : a spune, a striga, a urla, a 
răcni, a se răsti, a-l repezi, a murmura, a îngîna, a şopti, a mormăi, a (se) bilbii, 
a bodogăni etc., forme modale : prezumtiv, imperativ, potenţial etc., instru- 
mente de modalitate : verbe (a putea, a fi, a avea, a trebui etc.) sau adverbe 

(poate, desigur, sigur, probabil, oare, abia etc.), determinări cu conţinut 
modal: „A răspuns ironic, răspicat, leşinat, ezitant, ambiguu, sarcastic, indignat, 
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tăios.” ş.a.m.d. În stilul. 'conversaţiei, subiectul vorbitor peer la: aceleaşi 
procedee atunci cînd „narează” dialoguri. precedente.: 

Unele fenomene fonetice: (sincopa; apocopa, eliziunea etc.) stau în le Sausă nu 
„cu stări: afective ale subiectului vorbitor, ci cu însăşi desfăşurarea orală -a 
comunicării; ele se explică prin ritm, tempou, prin fonetică sintactică, brig 


scăderea- energiei: de articulare spre finalul rostirii unităților lingvistice etc. : 


„— Un’ te duci ?/ Un’ te cao 
n- Cin’ vii? ”, 
- Nu-mi place ce-ai spus.. 


l o pane. din fenomenele fonetice specifică limbajului oral pot interveni şi în 
scris — prin repetarea vocalelor sau consoanelor, prin apostrof, prin diferenţierea 
caracterelor grafice etc. —, dar, în acest caz este vorba, de fapt, de o încercare 
voluntară de „Teproducere” elaborată, care rămîne totdeauna relativă, în scris, a 
limbajului oral, şi nu de o directă comunicare pe cale scrisă. Fenomenul se 
întilneşte î în literatura cultă, conturînd aici o trăsătură stilistică definitorie a operei 
unor scriitori (Creangă, Caragiale, M. Preda etc.): oralitatea. 


N ivelul morfologic 


“În funcţionarea categoriilor e să ai cinta limbajului popular î îşi 
are originea (şi reflectă DE -două IX ipinaale semantico- -stilistice, inter- 
dependente : : 


- formele flexionare sînt în majoritatea lor polisemantice ; 
- opoziţiile categoriale dezvoltă un registru amplu şi foarte nuanţat de sensuri 
Auzi bi în împletire cu „Sensuri” conotaţii afective. 


- Flexiunea nominală 


Mai ales î în limbajul tree orăşenesc, substantivele proprii, nume ic familie, 
primesc în mod frecvent forme de gen:: loneasca, Turculeasa etc., de număr: 
loneştii, Constantineştii, Moldovenii. etc. sau articol hotărît : „Iar a venit 
Popeasca ! ”, „I-am spus Drăgulesei totul”. 

Expresie cel mai adesea a unui anumit grad de intimitate în RN sociale, 
aceste forme, şi mai ales substantivele. feminine articulate, sînt marcate uneori de 
atitudinea ironică a subiectului vorbitor. 

Datorită caracterului lor accentuat abstract, formele aie iei sînt dominate 
de exprimarea prepoziţională a cazurilor genitiv (mai ales pentru substantive la 
singular) şi, mai puţin, dativ (mai ales pentru substantive la plural) : Ja mijloc de 
codru, la sfi irsi de an, la început de lună etc., » Trebuie să dai la oameni drepturile 
ce li se cuvin.”,. „Am dat la copii de mîncare.” etc. 

În interiorul opoziţiei genitiv-acuzativ, în limbajul iar se manifestă o 
accentuată diferențiere în sensul opoziției animat (în special, + uman) - - inanimat. 
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Cînd este vorba de. substantive. denumind obiecte, raportului de posesiune, mai 
abstract, specific genitivului, caz personal, i se preferă raportul locativ, sub aspect 
semantic mai concret, specific acuzativului: „Vîntul a smuls acoperişul de la 
casă.”,-„Au smuls un stîlp de la gard.”, „Un picior. de la pod a putrezit.” etc. 

Dativul dezinenţial intră în câteva sintagme relativ fixe, în care planul semantic 
este dominat: de intervenţia elementului afectiv. Enunţurile imperative Stai 
locului ! , Du-te dracului! devin expresii ale stării de maximă iritare a subiectului 
vorbitor, provocată de interlocutor. . 

Asigurînd desfăşurarea nemijlocită a AMARE de enen față de TN de 
mişcare a se aşterne, dativul dezinenţial al substantivului drumul determină 
îmbogățirea şi nuanțarea planului semantic al construcțiilor funcțional-locative 
Aşterne-te drumului ! sau S-a aşternut drumului, prin Suegraita unei caracteristici 
aspectuale sau modale a acţiunii verbale. - | 

Substantivarea prin vocativ a adjectivului Si Di Ai it compo- 
nentei afective în organizarea planului semantic al textului: „Prăpăditule !...”, 
pînă la sugerarea unui sens opus semnificației denotative : „Deşteptule !...”. 

În exprimarea superlativului, limbajul popular recurge la un n registru amplu de 
mijloace, în general, marc marcate subiectiv : 


- fonetice : prelungirea duratei vocalelor. din structura semnificantului 
adjectivului: „O fată frumoasăă! ” ; 

- morfologice : întrebuinţarea ca mortem. a adverbelor. tare, prea şi a 
locuţiunilor nespus de, negrăit de, nemaiauzit de, nemaipomenit de etc., 
care, concomitent cu sensul gramatical de „Superlativ”, introduc, în enunț şi 
atitudinea apreciativă a subiectului vorbitor; un caz: singular reprezintă 
sintagma cu sens superlativ putred de bogat. Acestora li se alătură adverbele 
bine şi rău, care, oscilînd între dezvoltarea unei funcţii sintactice (circum- 
stanţial de mod pentru adjectivul „regent”) şi funcţia morfologică de morfem 
al superlativului (datorită estompării sensului lor lexical), pot fi alternate, în 

| legătură chiar cu aceleaşi adjective: urită răulbine, nebună răulbine ş.a. 

- morfo-sintactice: „reluarea, în formă de genitiv sau de acuzativ, a 
“substantivului de provenienţă adjectivală : frumoasa frumoaselor, deşteptul 
deştepților, isteţ între isteți etc. ; 

„— sintactice :. sintagme formate din două substantive „legate” prin prepoziţia 
de, dintre care primul exprimă concomitent o însuşire a obiectului denumit 

- de substantivul „subordonat”, gradul ei superlativ şi atitudinea subiectului 
vorbitor: +o frumuseţe de fată, o minunăţie (minune) de copil etc. ; 
sintagme formate dintr-un substantiv (mai ales om, fată, bărbat, femeie) şi 
adverbul o dată, juxtapus, sau substantivul jumătate, coordonat copulativ : 
o dată om (bărbat), o fată (un om) şi jumătate ; propoziţii cu structură 
relativ stereotipă: „Am iei un om (loc) cum (care) nu se mai află, 
(cum) care nu s-a mai văzut.” etc. ; 


90 "INTRODUCERE ÎN STILISTICĂ: 


„= retorice : se întrebuinţează frecvent cîteva imagini, situate între comparaţie: 
şi metaforă, care exprimă superlativul-unor însuşiri (restrânse ca număr) în 
-~ general umane : foc, imaginea cea mai deschisă şi, de aceea, putînd exprima 
~ comparativul unor însuşiri contrarii :. frumoasă (urită) foc,. foc de urită 
(frumoasă), deştept (istet). foc, foc. de: deştept (istet); cui, turtă, criță : 

. exprimă superlativul stării de beţie: beat cui (turtă, criță) etc. | 
“ Gradul maxim de intensitate a unei însuşiri şi, concomitent, a atitudinii, de 
obicei ironice, este conţinut în comparații paradoxale, simple sau complexe, de 
tipul „Deştept ca oaia.” , „Mi-eşti drag ca sarea-n ochi.” etc... ai 


Flexiunea pronominală 

Scoase din contextul lingvistic propriu, condiţionat de contextul social în care | 
se desfăşoară comunicarea lingvistică şi intrând în contrast cu contextul în care 
sînt întrebuințate, pronumele de politețe devin purtătoare ale componentei afective 
a planului semantic al enunțului. Pronumele. dumneavoastră, domnia-sa, dum- 
nealui, mata, mătăluță etc. pot marca ironia, iar dumneata, nemulţumirea. 

Pronumele demonstrative, în formă populară, ăsta, asta, ăla, aia exprimă, în 
funcţie de o anumită accentuare a lor şi de intonaţia enunţului, atitudinea 
dispreţuitoare a subiectului vorbitor, 2. i 
„ Preferinţa pentru structurile analitice, mai concrete, din flexiunea nominală 
caracterizează şi flexiunea pronominală. Dativul pronumelor nepersonale, în 
special a celor relative şi nehotărite se exprimă cel mai frecvent prin prepoziţia- 
-morfem la : „Dai la cine crezi tu.”, „O să ne vină rîndul Za fiecare (Ia toţi).”, 
„Nu poţi spune nimic Ja nimeni”: = ° | pice 

i Întrebuinjarea pronumelor personale depăşeşte uneori corespondența; proprie 

categoriei gramaticale a persoanei, persoană gramaticală-protagonist al comu- 
nicării lingvistice OT gN te C maor, ; EEI A ISigiztie 

Avînd ca termen de referință, în planul logico-semantic, nu interlocutorul, ci 
însuşi subiectul vorbitor, pronumele tu, mai ales în structuri eliptice, introduce o 
anumită stare de spirit -de contrastare, ‘disconfort, cel mai adesea -, componentă 
semantică situată pe primul plan în funcţionarea: mesajului : „Nici tu casă, nici tu 
masă, nici tu prieteni...” Fii | i 

Cînd: interlocutorul provoacă vorbitorului o stare de nemulţumire, mînie, 
indignare etc., în locul persoanei a II-a, subiectul vorbitor întrebuinţează pronume 
la persoana a III-a, ca şi cum şi-ar închipui un alt interlocutor, pe cel real 
transferîndu-l în situaţia de „obiect” al comunicării : „Eu îi vorbesc, şi el îşi face 
deireanais i i | 

La dativ, forma scurtă a pronumelor personale de persoana I, mai ales, şi 
a I-a, dezvoltă o valoare specifică exprimînd nu un raport semantico-referenţial, 
ci implicarea afectivă a subiectului vorbitor în conţinutul semantic: global al 
mesajului. Formele au fost numite dativ etic: „Cînd 7mi te-oi lua o dată...” 
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Flexiunea verbală 

Diateza T | =. ada 

Una din particularităţile flexiunii verbale în limbajul oral este dată de marea 
frecvenţă a însoţirii verbului cu un pronume reflexiv, mai ales în cazul acuzativ, 
dar şi în dativ. În structura acestor sintagme, pronumele îşi depăşeşte funcţia 
morfologică, de instrument al diatezei (reflexivă, reciprocă, dinamică sau pasivă). 

O parte din aceste verbe sînt verbe pronominale absolute, componente specifice 
lexicului general popular sau familiar : a:se oțări,-a se smiorcăi, a-se văicări etc. 
În flexiunea acestora, pronumele reflexiv este constant.: Există însă un număr cu 
mult mai însemnat de verbe care prezintă în paralel forme: pronominale şi forme 
nepronominale. În sintagma verbelor pronominale (pronominale relative), pronu- 
mele reflexiv este un „modificator” al sensului lexical sau al planului semantic 
general în legătură cu dezvoltarea unei componente afective. În raport cu verbele 
fără pronume - în multe cazuri singura formă întrebuințată în varianta literară a 
limbii naţionale -, verbele pronominale dezvoltă sensuri diferite: a se trece 
(o rană): ’a se vindeca „a se lua (după cineva): ’a porni în.urmărire’, 'a imita”, a 
se prosti: 'a deveni prost”, ’a face o serie de gesturi, mişcări'ale feţei etc.”, a se 
ajunge: “a parveni” ş:a.m.d. - ori: a 

În legătură cu o relație mai strînsă, în limbajul oral, între exprimarea unui 
conținut semantic şi exprimarea unei stări afective sau atitudini proprii subiectului 
vorbitor în momentul comunicării, pronumele reflexiv devine frecvent instru- 
mentul unor: mutații semantice interne, reflectînd şi sugerînd, cel mai adesea, 
participarea intensă a agentului-subiect gramatical la acţiunea verbului-predicat ; 
a se obosi, a se munci, a se încerca, a se omori, a se cobori, a se ride, a-şi ride etc: 
Aceste categorii de verbe dezvoltă un sens gramatical propriu diatezei dinamice. 
= Acestora li se alătură, în interiorul aceleiaşi diateze dinamice, alte verbe, care 
se impun prin expresivitatea lor plastică, derivînd din anularea graniţelor dintre 
cîmpuri logico-semantice relativ bine delimitate în limba literară. Exprimînd 
acţiuni care nu se atribuie în mod obişnuit omului, aceste verbe se întrebuinţează 
numai la persoana a III-a şi nepronominal în limba literară. În limbajul oral însă, 
în varianta familiară, ele se construiesc pronominal şi la toate persoanele: a se 
miorlăi, a se mieuna, a se schelălăi, a se scirții etc. Prin- înscrierea în sfera 
semantică a umanului, o dată cu prezenţa pronumelui reflexiv, aceste verbe 
concretizează o anumită atitudine a subiectului vorbitor faţă de autorul „acţiunii”, 
care e, de cele mai multe ori, de ironie, dispreț ete. 7 NEE Aa | 

Preferinţa arătată construirii verbelor cu pronume reflexiv determină apariţia 
pronumelui şi pe lingă verbele intranzitive sau pe lîngă verbe tranzitive, care, în 
general, îl refuză ; e cazul, mai ales, al verbelor a exista şi a merita, în enunţuri 
precum „Nu se merită. ”, „Nu se există”. K i 

pa instrument morfologic, pronumele se domină auxiliarul a fi în construirea 

diatezei pasive. În unele structuri populare, mai ales de întrebuințare familiară, 
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această formă de pasiv, prezentă în general numai la persoana a III-a, cunoaşte şi 
celelalte persoane, şi mai cu seamă, persoana a II-a: „Eşti deştept, dar nu ze 
cauti, „De ce nu fe cauţi la un doctor?” ; construcţia este, de fapt, rezultatul 
unei concentrări máxime a. planului expresiei: „Eşti deştept,: dar nu te duci 
(la doctor) să fii căutat (consultat).”.: EA palti IRGA s i 
„ Aceeaşi concentrare caracterizează şi unele structuri ale diatezei reflexive, care 

se îndepărtează însă de reflexivul obiectiv, în care pronumele să fie doar ipostaza 
de obiect a subiectului : „Se crede mare şi tare.”, „Se dă mare”. - -. 

Foarte frecvent, pronumele. se întrebuințează, numai la: persoana a III-a, ca 
instrument al nedeterminării, cînd poate însoţi şi verbe intranzitive : „Se fumează 
(vorbeşte) cam mult aici.”, „Nu se mai tuşeşte:”, „Nu se moare din asta.”, „Nu:se 
trăieşte mai rău, dar nici mai bine”. © - a. De ae 

“Prin asemenea construcții, care reprezintă, : de fapt, diateza impersonală, 
subiectul vorbitor evită duritatea exprimării directe a unei nemulțumiri, jena unei 
referinţe determinate sau alte atitudini.. - + CX 

În anumite condiţii afective în care se află subiectul vorbitor, unele verbe îşi pierd 
pronumele reflexiv - semnul valorii lor subiective: a se teme, a se chinui,-a se 
mişca etc., al intensității participative : a se gîndi etc., al caracterului impersonal : 
se zice etc., şi chiar al sensului reflexiv-obiectiv : a se îmbrăca, a se încălța etc. 

Întrebuinţat nepronominal, verbul -a se gîndi intră în sinonimie cu termenul 
popular, prin sens, a socoti şi cu verbul a crede; nuanțînd această serie sino- 
nimică ; prin dezvoltarea unei componente semantice afective, marchează starea 
de îndoială sau numai preocuparea subiectului vorbitor : „Gîndeşti că-i bine aşa? ”, 

Fără pronume reflexiv, verbe subiective ca a se teme, a se chinui etc. exprimă 
o deplasare a accentului semantic de la sfera subiectului la cea a obiectului acţiunii 
(de fapt, stării) verbale, în legătură cu atitudinea subiectului : „Ion o teme foarte 
tare pe loana...”, „A chinuit o viaţă ca să-i crească...” Aceeaşi mutație semantică 
şi schimbare a direcţiei de interes a subiectului vorbitor. spre obiectul acţiunii 
verbale caracterizează şi formele de diateză activă ale unor verbe întrebuințate în 
gros...”, „Îşi piaptănă foarte rar părul, şi aşa destul de încîlcit...”, . 

Folosirea fără pronume, la imperativul afirmativ, a unor. verbe precum a se 
mişca, a se feri etc., reflectă o stare tensională maximă, de indignare: „Mişcă 
de-aici!” (sau numai „Mişcă ! ...”) sau de spaimă, în faţa unui apropiat pericol 
pentru destinatar: „Fereşte !...”, stare de tensiune care determină concentrarea 
întregii energii de articulare pe verb, purtătorul sensului lexical. Fără pronume, 
imperativul Fereşte !- asigură, din punctul de vedere al subiectului vorbitor, o mai 
rapidă reacţie din partea destinatarului în sensul urmărit de emiţător. 

Modul . | 

Fiind, prin conţinutul său specific, un mijloc de exprimare a atitudinii 
subiectului vorbitor faţă de acţiunea verbului-nucleu al enunţului propoziţional, 
adică a categoriei sintactice a modalităţii, modul verbului marchează prin el însuşi 
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subiectiv textul lingvistic. Dar opţiunea. subiectului: vorbitor nu e, hotărîtă, în 
limbajul popular, numai de atitudinea acestuia faţă de acţiunea verbală-obiect al 
„comunicării lingvistice, ci şi de atitudinea lui faţă de interlocutor, prin desfăşurarea 
funcţiei conative, precum şi de starea lui afectivă şi de unele particularităţi, 

temperamentale sau caracterologice specifice, în desfăşurarea funcţiei expresive. 

Coexistenţa acestor factori, diferiţi ca natură, determină dezvoltarea pajiseapiei şi 
sinonimiei formelor modale. 

„Aşa, sensul gramatical de imperativ se usi exprima prin forda Pau, 
marcată dezinenţial şi prin intonaţie („Pleacă imediat de aici ! ”), prezent indicativ 
(„Pleci imediat de 'aici!”), viitor indicativ („Ai să pleci imediat de aici! ”), 
conjunctiv prezent („Să pleci imediat de aici ! ”),.toate aceste forme corespunzînd 
cu stări afective şi atitudini diferite faţă de interlocutor. 

Intrând în sinonimie cu imperativul, viitorul. indicativ. -. mai ales cînd este 

construit cu auxiliarul a avea şi conjunctivul. verbului, înlocuieşte duritatea, 
asprimea de natură afectivă, a formei specifice: „Pleacă imediat acasă şi i fă ce 
ţi-am spus |.” cu fermitatea rece, căreia destinatarul nu i se poale sustrage: „Ai să 
pleci imediat acasă şi ai să faci ce ţi-am spus”. 
i Întrebuinţarea prezentului indicativ cu valoare. de E lia, reflectă apropierea 
sufletească a subiectului vorbitor de interlocutor, o comunicare enunţiativă în 
legătură. cu o. acţiune pe care el o are de dus pînă la capăt: „Pleci imediat acasă 
şi faci ce ţi-am spus”, VB e ee 

Conjunctivul prezent cu sens de imperativ însoţeşte duritatea poruncii cu 
manifestarea indignării sau a unei stări de.accentuată nemulţumire a subiectului 
vorbitor provocată de interlocutor sau de o a treia persoană, obiect al comu- 
nicării lingvistice : „Să-mi spui imediat unde ai fost pînă acum! ”, „Tu să taci ! [EA 
„Să plece amîndoi imediat! ”. i 

Cînd imperativul intră în contexte proprii indicativului, contrastul pe care îl 
creează în structura textului lingvistic, extins şi la categoria persoanei gramaticale 
(persoana a doua are ca referent nu. interlocutorul, ci subiectul vorbitor, sau 
obiectul comunicării), reflectă rolul preponderent al componentei subiective în 
Organizarea mesajului ; subiectul vorbitor accentuează asupra caracterului nefa- 
vorabil al unor situaţii în care S: a aflat la un moment dat: „În condiţiile astea, mai 
spune ceva, dacă îţi dă mîna.’ ”, totala angajare într-o. anumită acţiune: „Şi cînd 
am ajuns acolo, apucă-te, băiete, de treabă.”, gradul maxim de tensiune în 
manifestarea unei stări psihice: „Şi cînd a văzut toate astea, pune-te pe plîns...”. 


Timpul 


Prezentul, forma verbală cu cea mai mare frecvenţă în limbajul oral, dezvoltă 
registrul semantic cel mai bogat, acoperind funcţional toate cele trei perspective 
temporale; trecut, prezent, viitor sau dezvoltînd un sens pantemporal.. . 

Actualizarea diferitelor valori temporale ale prezentului. verbal în textul 
lingvistic oral se însoţeşte cu dezvoltarea unor valori stilistice care variază în 
funcţie şi de perspectiva. dominantă a comunicării lingvistice. . 
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Cînd predomină perspectiva narativă, subiectul vorbitor plasticizează discursul, 
dinamizînd şi sensibilizînd imaginea evenimentelor petrecute în trecut prin situarea 
lor la prezent. Prin anularea opoziţiei categoriale prezent-trecut, subiectul vorbitor 
retrăieşte. faptele pe care le. narează în: momentul desfăşurării comunicării 
lingvistice, determinînd aceeaşi implicare afectivă şi la interlocutor ©- „Bat la uşă, 
dar nu vine nimeni să deschidă”. Prin situarea la prezent a verbelor zicerii, este 
adus în prezentul comunicării lingvistice un dialog anterior, devenit obiect al 
comunicării: „Unde-ai fost ieri, mă întreabă el imediat, că te- -am căutat peesi 
şi nu te-am găsit”. 

Întrebuinţat € cu valoare de’ viitor, foarte frecvent, t, prezentul introduce î în mesaj 
un grad mai ridicat de certitudine: „Miine plec la mare”. , 

Contrar conţinutului său semantic, perfectul compus situează uneori acţiunea 

verbului î în prezentul comunicării verbale, mai exact, la începutul sau la terminarea 
unui dialog: „V-am salutat.”, „Am plecat”. Această valoarea perfectului compus 
sugerează, mai ales cînd caracterizează verbe de“mişcare, ` graba, 'reală_sau 
simulată, a interlocutorului sau intenţia de “a-l determina pe ducă să 
acţioneze mai repede într-un sens dorit de el. - - 
„Cînd sînt întrebuințate la persoana I, perfectul compus al verbelor a tăcea, a 
adormi, a muri marchează, în enunţuri pozitive, prezenţa unei componerite afective 
în structura mesajului, variabilă, în funcţie de condiţiile psihologice în care se 
desfăşoară comunicarea lingvistică: „Ei da, am murit...”, „Gata, am tăcut, ce mai 
vrei ?!”. Expresie a stării afective a subiectului vorbitor, perfectul compus al verbului 
a tăcea descrie o perspectivă temporală prezent-viitor ; ; „Am tăcut.” înseamnă că 
„Din acest moment încolo, nu mai scot (şi nu voi mai scoate) nici un cuvînt”. 

Valoarea de viitor a perfectului compus caracterizează un număr restrîns de 
verbe, întrebuințate î în aproximativ aceeaşi situaţie de comunicare, cu o accentuată 
participare, a elementului afectiv la Sonia, mesajului : i Să te mai ajut şi în 
problema asta şi-apoi ştiu că te-am făcut om.”, „Să. mai i reuşeşti şi de data asta 
şi-apoi ştiu că ți- a pus D-zeu mina în păr”. 

Componenta semantică subiectivă este “predominantă în structură internă a 
mesajului comunicat prin texte lingvistice marcate de întrebuinţarea cu valoare de 
prezent a formei de viitor, mai ales a formei constituite din auxiliarul a avea şi 
conjunctivul verbului principal. Construcţia, caracterizînd mai ales verbul a ruga 
şi diferite verbe ale zicerii: a spune, a întreba etc., sugerează o anumită stare de 
„jenă, modestie sau delicateţe, discreţie etc. în atitudinea subiectului vorbitor faţă 
de interlocutor: „Am să vă rog să nu mai vorbiţi aşa de tare.”, „Am să vă rog să 
mă ajutați puţin.”,: sau poate sugera o stare de. nemulţumire, estompată sau 
mascată : Ami să ie rog să pleci g să mă. ASI singur.”, „Am să-ţi spun fără ocol 
cine ești.. 

Pălisemia gramaticală a i pate eat şi a prezentului indicativ i peste 
Categoria. gramaticală a timpului, cuprinzînd şi sensuri proprii categoriei 
gramaticale a modului, prin care, de altfel, temporalitatea se subiectivează. 
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“Imperfectul sfielii (numit şi al modestiei) situează desfăşurarea acţiunii verbale 
în momentul vorbirii; dezvoltă: această valoare mai les pestei a voi AA vrea) : 
= Voiam să te rog ceva”. 

În limbajul copiilor, imperfectul dezvoltă sensul det SEE] concomitent cu 
instituirea unei stări de ambiguitate între real şi ireal: „Eu eram mama şi tu erai 
fetiţa.”, „Eu eram fetiţa şi. te rugam să-mi cumperi o păpuşă”. În atmosfera de 
gravitate şi seriozitate în care se desfăşoară jocul copiilor, imperfectul exprimă 
„realul”. Numai pentru privitorii adulţi el este expresie a „imaginarului”.. 

În anumite situații afective, imperfectul îşi pierde caracterul său. aspectual 
specific ; din timp imperfectiv, devine timp perfectiv, intrînd în sinonimie cu 
perfectul compus ; aona mutație semantică intervine mai ales la verbele zicerii : 
„Ce-ţi spuneam eu? !...”, dar caracterizează şi Die verbe subiective : i dai 
de atunci că aşa are să:se sîntiniple”: 

În dezvoltarea semanticii categoriale timp-mod, TI e n indicativ exprimă, 
în: mod frecvent, irealul sau potențialul, devenind, prin aceasta, sinonim al 
perfectului potenţial-optativ, pe care îl domină prin p papă „Dacă că 
mai devreme, îl mai găseam în şcoală”. 

Îm situaţii psihologice similare cu cele în care imperfectul primeşte, ca 
imperfect al .sfielii, valoare de prezent, modul potenţial-optativ este sinonim cu 
prezentul indicativ, ”dezvoltînd aceeaşi componentă subiectivă în interiorul 
mesajului şi aceeaşi valoare stilistică: „V-aş ruga să-mi spuneţi cît e ora”. 

-< Potenţial-optativul verbului a avea cu valoarea de prezent indicativ intră în 
structuri sintactice, mai ales negative, pseudointerogative, prin care subiectul 
vorbitor evită imperativul, prea direct şi prea dur sub aspectul atitudinii 
emiţătorului faţă de destinatarul mesajului: „N-ai vrea să taci ?...”. 

Pe lîngă sensurile gramaticale dezvoltate prin opoziţiile interne ale categoriei 
gramaticale a modului, registrul sensurilor: modale, concretizări ale celei mai 
subiective - dintre categoriile “sintactice, modalitatea, este amplificat de 
întrebuinţarea semiauxiliarelor. Între acestea, unele caracterizează numai limbajul 
e a vrea, de exemplu, exprimă irealul: „Am vrut să mor, aşa mi-a fost de 

” sau t f „Ce voiai să fac? [Ei A vrei să faci ? 1”, „Ce-ai fi vrut 
să-i spun? mags x 


Aspectul 


Limbajul oral se. caracterizează printr-o mai accentuată ABIA e a 
nivelelor limbii în dezvoltarea planului semantic al enunțului sintactic. Pe fondul 
acestei strînse împletiri, categoria gramaticală a aspectului, categorie nemorfo- 
logizată în limba română, este mai reliefată, fie datorită unor componente ale 
sistemului lexical. popular, fie printr-o 'serie de iapă ale. organizării, 
sintactice a textului. | 

Astfel, opoziţia aspectuală: iks incoativ este întărită, în e reliefării 
caracterului incoativ, de existenţa unor serii paralele constituite din termeni lexicali 
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simpli şi locuţiuni verbale; a da în clocot intră, prin aspectul. său incoativ, în 
opoziţie cu a clocoti, de aspect durativ ; a o lua la fugă sau a o lua. la peior se 
opun, în acelaşi. sens, verbului a fugi ş-a.m. d. 


ee 


în realizarea acţiunii verbului cu care se construieşte: „S-a pus pe citit. ”, 
caracterul incoativ este convertit în caracter durativ (sau intensiv). 

„ Semiauxiliarele a sta şi-a vrea, expresie a iminenjei producerii unei acţiuni, 
sînt caracteristice limbajului popular: :„Stă să ploaie.” „Vrea să plîngă.” ; limba- 
jul scris preferă locuţiunea verbală a fi pe punctul: „E pe punctul de a Sia. 
Acelaşi sens aspectual îl exprimă în limbajul popular verbul a trage, în relaţie cu 
verbul a muri: „Moş Neculai trage să moară”. Intrînd într-un fals raport de 
coordonare copulativă, verbul a.sta;: mai alge la prezent indicativ, exprimă 
caracterul durativ al acţiunii celui de-al doilea verb din sintagmă: „Dacă stau şi 
mă gîndesc bine, pot să vin şi eu miine...”, „Stă şi se uită toată ziua în tavan”, 

Aspectul durativ se. exprimă frecvent prin repetarea printr-un raport de 
coordonare copulativă, numai în piânpi kesigi; a “verbului, concomitent cu o 
anumită intonaţie :. „$i rîde, şi rîde...”. 

În planul semantic al sintagmelor constituite dintr-un verb inae $ de adverbul 
aproape sau de. locuțiunea cît pe ce, sensul aspectual este dominat de unul modal, 
de ireal: „Cît pe ce să pierd trenul. ”, „Aproape să nu te recunosc”. : 


Persoana şi numărul . 


„Mai ales, în aspectul familiar al limbajului oral, concomitent cu cerea 
unor mutații semantico- lexicale, unele verbe impersonale se întrebuințează ca 
verbe personale : „De la un timp încoace nu-i convine nimic şi tot tună şi i fulgeră 
împotriva tuturor, » „Dacăte întîmpli pe acolo cînd se deschide casa, ia-mi şi mie 
bilet! ”, sau cu dativ „pronominal personal : „Tot îi plouă şi îi ninge”. Tot în 
legătură cu o serie de. transformări semantice interne, unele verbe uniper- 
sonale sînt întrebuințate la toate trei persoanele : a mieuna, a miorlăi, a lătra etc. : 
„Ce tot latri acolo?...”, 

La verbele personale, persoana a II-a Sion lazi îşi pari propriul conţinut 
semantic, concomitent cu dezvoltarea unei componente semantice subiective, 
generată de intervenţia elementului afectiv. Persoana a II-a este întrebuințată 
frecvent în contextul persoanei I; subiectul vorbitor îşi scoate astfel propriul eu 
din cauzalitatea evenimentelor, în ii în care cursul acestora E decis de 
factori exteriori voinței şi. putinţei sale : „Ce să-i faci, aşa-i lumea...”. De cele 
mai multe ori asemenea structuri exprimă o stare de nemulțumire :,„ Nu mai încapi 
de atiţia savanţi.”, „La ce te puteai aştepta de la una ca ea? ! ”; „N-ai unde să te 
duci...”.. Persoana a II-a este, alteori, expresia unui alter ego într-un tip particular 
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de dialog interior, mai ales în sipati de OPAS: „Ei, acum- ce te faci, băiete, 
pe unde scoţi cămaşa ?”. 

Întrebuinţarea persoanei a II- -a în mei persoanei I este ASTA o aen a 
folosirii imperativului cu valoare de indicativ prezan „Acum, c-am aflat despre 
ce- -i vorba »Pune-te, băiete, pe învăţat zi şi noapte ! ...” sau a imperfectului verbului 
a voi (a vrea) cu valoare de potenţial: „Ce voiai să-i spun? Să-l mint? ”. În 
această din urmă situație, subiectul vorbitor vrea să-l convingă pe interlocutor de 
inexistenţa unei soluţii alternative şi să şi-l facă solidar în atitudinea sau modul de 
a fi acţionat la un moment dat: „Ce voiai să fac?” sau respinge nişte reproşuri 
mai mult virtuale : ` a „Unde- -ai fi vrut să mă duc? ”. 

Uneori, persoana a III-a singular se foloseşte î în contextele persoanei a Il-a; 
construcţia exprimă o atitudine ironică din partes subiectului vorbitor : „Sigur că 
da, domnul „nu vine, el nu se compromite...”. Aceeaşi atitudine ironică este 
exprimată prin întrebuinţarea pluralului persoanei I în locul persoanei a Il-a 
singular: „Ei da, că sîntem boieri, noi nu ne coborim pînă acolo...”. 


“ Adverbul 


Probabil datorită caracterului său pronominal, precum şi marii lui frecvenţe, 
adverbul acolo ajunge să se întrebuinţeze în afara raportului semantic, specific, cu 
planul ontologic, dezvoltînd sensuri preponderent afective. Este expresie a unei 
aproximări concesive din partea subiectului vorbitor, în legătură cu interlocutorul, 
cu o a treia persoană sau cu sine însuși, a unei atitudini de indiferenţă, de 
neangajare a propriei fiinţe în dezvoltarea unei acţiuni: „Fă şi tu, acolo, ceva, să 
nu zică lumea că iei bani degeaba...”, „Am să dau şi eu, acolo, cît oi putea...”. 
Reflectă o atitudine protectoare: sau uşor laica faţă de' ij i al 
conversaţiei: „E şi el, acolo, un pui de om...”. 

Mai multe valori expresive dezvoltă adverbul acolo (Şi în varianta colo) şi, mai 
rar, adverbul aici, prin constituirea unor sintagme mai mult sau mai puţin fixe în 
limbajul oral. Cît colo exprimă indignarea: „Te trintesc cit colo!” ; cînd colo, 
surpriza desfăşurării evenimentelor într-un sens contrar aşteptărilor subiectului 
vorbitor: „Eu speram să găsesc totul pus la punct şi, cînd colo, ei nici nu se 
apucaseră...”; cît de colo exprimă ae pă evidenţei unor aspecte din 
realitate : „Se vede cît de colo că minte.” , „auzi colo ! ” , nemulţumirea şi surpriza 
provocată de atitudinea interlocutorului sau a persoanei- -obiect al comunicării : 
„Auzi colo ?; că eu i-am spus să facă aşa...”; „Fugi de-acolo!”, „Fugi 
de-aici ! ”, exprimă respingerea dispreţuitoare z a spuselor interlocutorului sau 
uimirea provocată de caracterul neaşteptat al celor comunicate de acesta ş.a.m. d. 

"În exprimarea categoriei gramaticale a comparaţiei, limbajul popular recurge 
la aceleaşi procedee (fonetice, morfo-sintactice, sintactice, retorice) prin care se 
realizează comparaţia la adjectiv, şi la procedee specifice. Astfel, metaforic, 
superlativul intensității unor acţiuni se exprimă prin locuţiuni adverbiale: „Ride 
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- cu“ gura pînă la úrechi.” ;Fuge mîncînd pămîntul.” etc. sau rămîne implicit în 
semantica locuţiunii verbale: a se prăpădi de ris, a se tăvăli de rîs ete. 
 Interjecţii:şi onomatopei 
„ Înterjecţiile constituie o categorie lexicală specifică limbajului oral prin chiar 
natura lor de expresie lingvistică spontană a unor stări afective sau volitive. Între 
ele se disting mài multe clase, în funcţie de rolul jucat în procesul de comunicare 
lingvistică: MW Pofta acad 
= — interjecţii care exprimă lingvistic starea afectivă a subiectului vorbitor. în 
momentul desfăşurării comunicării sau care l-au provocat. Prezenţa lor în 


textul lingvistic determină şi marchează preponderența | componentei 


subiective în structura mesajului: „Uff! ce frig e-n casă!”, „Deh! “Ştiu 


eu?” sau, cînd se constituie în enunţ autonom, caracterul absolut subiectiv 


al mesajului: „Aoleu!”, „Vai! Prete; 
- interjecții care exprimă 


atitudinea subiectului vorbitor faţă de acţiunile 
interlocutorului: entuziasm şi admiraţie: “bravo ! , ura! , admonestare : 
halal ! , dispreţ: ptiu! etc. ; bn iii: 
<> interjecţii de adresare, prin care subiectul vorbitor atrage un interlocutor în 
procesul de comunicare. Ele însoțesc în mod frecvent un vocativ: mă,.măi, 
„bre, ei, hei ! etc. ; À Pe era | i : a figi 
„— interjecții volitive, prin care vorbitorul îl îndeamnă pe interlocutor la o 
anumită acțiune sau atitudine: ia, iată, st! , hai etc.; Alpi 
„— interjecții care însoțesc diferite gesturi umane, în relația subiectului vorbitor 
cu interlocutorul său : poftim, na etc. ie ninl ui: 
Aceste clase de interjecții sînt delimitate doar într-o măsură relativă. Cele mai 
multe interjecţii sînt „polisemantice”, dar. nu numai în sensul posibilităţilor de a 
exprima o mare diversitate de stări afective sau de atitudini (uneori chiar contrarii : 
bravo ! poate exprima, în funcţie de intonaţie, atît admiraţia, cît şi dezaprobarea), 
ci şi în capacitatea. lor de a-şi depăşi propria clasă. Interjecţia na 7, de exemplu, 
expresie lingvistică însoţitoare a unui gest (de oferire a unui obiect sau de simulare 
a bătăi, în limbajul copiilor, sau chiar însoţind lovituri reale) poate exprima şi 
stări de nemulţumire : „Ei, na! ...”. Şi tot aşa poftim ! , care dezvoltă însă o sferă 
„semantică” mai amplă : însoţeşte un gest („Poftim cartea ! ”), realizează o invita- 
tie, care poate fi încărcată de atitudini diverse, de la reverență, gravă, sau numai 
oficioasă, la nemulţumirea reţinută, instrument al funcţiei fatice a limbajului 
(„Poftim ?....”), expresie a nemulțumirii, provocată de surpriza unei veşti nedo- 
rite: „Eipoftim ! ...” sau de spusele interlocutorului : „Poftim ? ! ”. Diferenţierea 
diverselor funcţii semantic-afective se realizează, la nivel fonetic şi prozodic, prin 
accent şi intonaţie, concomitent cu mărirea duratei unor vocale. 
“În strînsă legătură cu caracterul mai concret al percepţiilor auditive, 
onomatopeile reflectă tendinţa accentuată a subiectului vorbitor spre exprimare 
plastică şi, într-un anume sens, participativă. Onomatopeile caracterizează mai cu 
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seamă componenta narativă a: dialogului sau a limbajului popular, în ansamblu: 


„Cînd l-am văzut aşa, pleosc ! o palmă...” , „Abia a făcut un pas şi trosc ! ...”. În 
afara exprimării „copiative” a unor fenomene din realitate, onomatopeile se 
constituie şi în expresie a atitudinii subiectului vorbitor faţă de interlocutor sau 
faţă de o altă persoană-obiect al comunicării lingvistice. Atitudinea e ironică sau 
satirică. Subiectul vorbitor situează vorbirea sau mişcarea sau alte manifestări de 
comportament ale unei alte persoane sub semnul unor emisiuni sonore 
caracterizatoare, în mod direct sau prin analogie : „Fără să-ţi dai seama, el e 
pîş-pîş în Ad tău.” ; „Toată ziua mir-mir...” ; sari îl întreb serios, şi el că-i -i 
cîr, că-i mir.. Era 

În abadi scris — cu TEA, stilului beletristic -, atît interjecțiile, cît şi 
onomatopeile au un palid corespondent în prezența unor verbe sau substantive de 
origine interjecțională sau onomatopeică: a ofta, oftat, a se văita, vaiet, a cirii, 
a scârţii ete., „foarte frecvente, de altfel, şi în limbajul oral. 


Nivelul lexical 


Sistemul lexical a unei limbi se constituie în ) expresia viziunii despre lume, 
specifică poporului care o vorbeşte, în special prin vocabularul popular. Unităţile 
lexicale (cuvinte, expresii, locuţiuni) denumesc şi totodată apreciază „obiectele” 
din realitatea extralingvistică, însuşirile lor statice şi dinamice, atît în gene- 
ralitatea, cît şi în existenţa lor particulară. În structura internă a cuvîntului, zona 
reflexivităţii subiective are o. dezvoltare amplă, egală sau depăşind nucleul . 
informaţional obiectiv. Nivelul lexical se constituie în sursă ppiogipalăi a 
expresivităţii stilistice a limbajului popular, prin: 


- caracterul concret al termenilor, mai transparenţi în ceea ce. priveşte 
reprezentarea pe care o determină despre „obiectele” lumii extralingvistice ; 
— caracterul slăbit al constringerilor socio-culturale în actualizarea limbii. 


„Caracterul expresiv al termenilor populari este dat î în general de vechimea lor 
în limbă, dar rezultă totodată şi din desfăşurarea unui proces de „motivare” a 
raportului semantic prin: 


— originea sau numai structura lor onomatopeică : -a Ager a hodorogi, a 
trăncăni, a fisii, leoarcă etc. ; . 
- alcătuirea lor morfologică: îndrăcit, a, se . împăuna, campie în mod 
frecvent un proces metaforic: gura- leului, floarea-soarelui, ghiocel etc. ; 
„— caracterul polisemantic al celor mai mulţi termeni lexicali ;. . 
;..— dezvoltarea de sensuri figurate, în esenţa lor, metaforice: a pisa, pisălog, a 
se stinge Ca muri”), înnegurat (trist), înțepat („răspunde înţepat”), a se 
strimba Ca imita”), plouat ('necăjit'), înfocare C pasiune’), ciubotă etc. ; 
= dezvoltarea de expresii şi locuţiuni, cu originea, în general, într-un proces 
„metaforic: a-i veni apa la moară, a şterge putina, a da bir cu fugiţii, a pune 
vîrf, a tăia frunză la cîini etc. ; 
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— implicarea unei atitudini: subiective în: conţinutul semantic al termenilor.: 

` ironie, sarcasm, tandreţe etc.: „hiîrfoage,, lingău, a se hlizi,:cloacă étc. 

Mijloacele de formare. a ‘cuvintelor accentuează expresivitatea SAE AR 
popular prin motivarea subiectivă a conţinutului semantic al noilor termeni. 

Sufixele diminutivale şi augmentative se constituie în mijloace de exprimare. a 
atitudinii subiectului vorbitor fată de „obiectul”. comunicării, exprimat denotativ 
prin termenul de bază (reprezentat de rădăcină). , 

„Cînd; intră în structura substantivelor proprii antroponomastice : - Doiniţa, 
Mihăiţă, Tudorel etc. şi a substantivelor denumind grade de rudenie : mămica, 
tăticu '/tăticuţu”, bunicuța, bunicu”, frățior, surioară, nepoţel etc.. şi a altor 
substantive din sfera umanului : copilaş, fetiță, băiețel, băbujă, moşneguț etc. ca 
şi din alte cîmpuri semantice : pisicuță, cățeluş, ieduţ etc., sufixele diminutivale 
dezvoltă o funcţie hipocoristică ; prin întrebuinţarea lor, subiectul vorbitor exprimă 
o atitudine de tandreţe faţă de „obiectul” comunicării sau faţă de interlocutor. 

În structura altor substantive, sufixele diminutivale exprimă lingvistic şi alte 
atitudini, între: care predomină cea. ironică: articolaş, 'cărțulie, poezioară, 
broşurică, studențaş, r ippa buzişoare, cinta Iei GA tras şi: el un 
chefuleţ....”)-etc. 

Intrînd în aoir unor ERA sau ititelbiţ unele sufixe: ditai Vale 
exprimă o atitudine de apreciere afectivă: curățel, spălățică, frumuşel („E un 
băiat frumuşel. ”; „Scrie frumuşel.”), subțirică etc. Aceeaşi atitudine caracterizează 
şi planul semantic al unor substantive derivate prin sufixe diminutivale :. căsuță 
(„Are şi el căsuţa lui.”), lefuşoară, trebuşoară („A făcut o trebuşoară bună azi.”), 
întrebuințate,- unele, adverbial; „Hai, copăcel!...”. 

Mai ales în structura termenilor denumind unități temporale, sufixul potențează 
conținutul semantic al rădăcinii, . contrazicîndu- -şi propriul sens denotativ ; 
subiectul vorbitor apreciază i fectiv, „satisfăcut”, o anumită durată temporală : 
„Are de-acum vreo zece anişori.” sau strecoară eufemistic o notă de ironie, 
rezultînd şi din funcţia de aproximare a sufixului : „Are vreo patruzeci de anişori”. 
Cu această din urmă funcţie semantic-stilistică, prezenţa sufixului se împleteşte 
frecvent cu prezenţa altor elemente desfăşurînd acelaşi sens: semiauxiliarul a 
trebui: „Trebuie să aibă. “vreo patruzeci de anişori.” sau a e e Du al 
verbului: „O fi avînd ceva anişori peste... i ; 

Prin construirea substantivelor zi şi. noapte cu sufixe diminutivale, subiectul 
vorbitor reflectă lingvistic toată greutatea cu care s-a desfăşurat pentru el durata 
temporală cuprinsă în Planul lor semantic, subiectiv i it A enorm: „N-a 
dormit toată nopticica.”, „Am lucrat la el toată ziulica”, ` 

Prezența sufixelor augmentative în structura substantivelor este detărliinară 
cel mai adesea de o atitudine negativă din partea subiectului vorbitor faţă de obiec- 
tul comunicării: mâncău, prostalău, prostalan, prostalancă, băboi, țărănoi etc. 
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Sufixele colective îşi depăşesc frecvent funcţia semantică obiectivă, exprimînd 
concomitent şi superlativul cantităţii : cărțăraie, copchilăraie şi o stare de 
nemulţumire : „Era o fumăraie (apăraie) ! 133 

Mai multe din prefixele exprimînd ileralivăl sau superlativul trănsmit totodată 
(sau mai ales) şi atitudinea subiectului vorbitor sau starea lui sufletească, de 
saturație cel mai frecvent: „Am citit şi răscitit, dar tot degeaba.”, „Au tot dat 
examene şi paraexamene.”, „Da’ am tot fost pe la toţi doctorii şi paradoctorii.” 
„Da” i cunoscut şi arhicunoscut.” şi de nemulţumire : „Nu vor altceva decît să le - 
dai şi să le răsdai”. veg p A ar 

„Mai liberă de constrîngerile normei, limba vorbită extinde spontan, expresie a 
intervenției elementului ‘afectiv, o serie de prefixe şi la alţi termeni, evitaţi, de 
aceleaşi prefixe, în limba scrisă : „Am auzit şi răsauzi!.. .”, „I-am dat Sil răsdat.” 
„S-a îmbătat? Las” că-l dezbăt II aa „A adormit? Îl dezadorm eu.. mpi d. 

Limbajul popular conţine, în sistemul său lexical, un număr inseninat de 
termeni compuşi.şi este deschis creării permanente de noi termeni. caracterizați 
printr-un grad ridicat de expresivitate, generată fie de acţiunea funcţiei poetice 
(în terminologia plantelor etc. :: coada-şoricelului, mucul-curcanului, traista-cio- 
banului etc.), fie-de acţiunea funcţiei expresive, mai ales în legătură cu atitudinea 
ironică a subiectului vorbitor şi cu o trăsătură generală a psihologiei populare, 
umorul: gură- cască, zgirie- -brînză, papă-lapte, vorbă- lungă, miînă-spartă etc. 

Alţi termeni: compuşi se 'subordonează direct unei anumite expresivităţi 
generale a limbii vorbite, care se concretizează în predominarea organizării 
prozodice a textului, cînd interesează mai puţin planul semantic: - care poate 
rămîne necunoscut ambilor interlocutori - şi mai mult planul expresiei, devenit el 
însuşi esenţial prin Sarea diferitelor stări afective: „Şi vii aşa, nitam- nisam, 
să-mi spui că pleci...”, „Ce mai tiera: -vura, ne îmbrăcăm şi venim şi noi.”, '» „Era 
un ri stil) îl casa aceea...”, „Umbli toată ziua hai-hui...” etc. | 


Nivelul sintactic 


 Constituindu- -se în spaţiu al realizării şi manifestării mărcilor stilistice virtuale 
la nivelul categoriilor morfologice şi al termenilor şi raporturilor. lexicale, 
Organizarea sintactică a textului, în interdependenţă cu structura lui fonetică Şi 
prozodică, se înscrie în expresivitatea stilistică a limbajului popular, pe care o şi 
generează, prin procedee specifice privind: 

- realizarea opoziţiei fundamentale afirmativ - negativ; 


= , exprimarea modalității sintactice ; 
xi “StruiPiila şi dezvoltarea enunţurilor şi raporturilor sintactice. 
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„Opoziția afi rmativ - negativ 


În realizarea Opozițizi sintactice afirmativ - - negativ, desfăşurarea î în dialog a 
comunicării orale face „posibilă şi specifică întrebuințarea frecventă a. adver- 
belor- -fraze : da, nu. 

Prezența componentei subiective î în desfăşurarea actului lingvistic determină o 
mare varietate prozodică î în articularea acestor adverbe, neutre în sine, însoţirea 
lor. cu alte adverbe- -expresie a „modalităţii sintactice sau organizaa aasan a 
enunțului pe care îl generează. 
| La nivel fonetic, intonaţia, durata vocalelor sau intervenţia unei proteze 
consonantice (ca în. Mda 1) reflectă un: registru amplu de atitudini şi de stări 
afective . ale. subiectului vorbitor : hotărîre : - „Da! i > Nu ” articulate scurt, 
eventual o pronunțare intensă a consoanei ; respingerea precipitată a spuselor 
interlocutorului care ar vrea să eludeze întrebarea : »„NO.”, repetat : „No-no-no” ; 
satisfacţie :. prelungirea vocalei : : „Da-a-a ! ” :; respingerea încărcată afectiv, mai 
ales î in grup, a unei propuneri (eventual retorice) a interlocutorului : : Prelungirea 
în ecou a vocalei u: „Nu-u- u-u!” ş.a.m.d. 

„Reluarea adverbului nu prin conjuncţia copulativă şi sugerează îndărătnicia 
persoanei- -obiect al comunicării, care rămîne cu încăpăţinare pe o anumită poziție ; 
„l-am spus să vină şi el, că e dorit acolo, dar el nu şi nu.. 

; Adverbele de modalitate exprimă atitudinea de certitudine i diferite nuanţări) 
a subiectului î în legătură cu cele afirmate, sau negate de el însuşi :, „Fireşte (sigur, 
| bineînţeles, fără-ndoială)/că da (nu)?, sau de îndoială (de asemenea, cu diferite 
nuanțări) : „Poate (probabil)ică da (nu)”. 

În legătură. cu:o mare varietate .de stări afective şi atitudinale, exprimarea 
negaţiei se caracterizează printr-o mare diversitate de organizare a enunţurilor 
lingvistice. Predominante sînt construcţiile exclamative, de la sintagme nominale 
simple pînă la propoziţii şi chiar fraze. Vorbitorul respinge în mod hotărât adevărul 
„neadevărat” al spuselor interlocutorului: „Da” de unde ? 1” „este surprins de 
afirmaţiile: acestuia: „Doamne Jereşte ! Age i creastă Dumnezeu. 1”, „Nu mai 
spune ; it a Aga, ape E i 


maj infirmă. categoric cele auzite de interlocutor de la o. altă persoană: „Nici 
vorbă ! ta 
-are o atitudine de desconsiderare Şi Scepticism izvorîtă dintr-o mai veche 
„experienţă în legătură cu o a treia persoană : : „Ti-ai găsit ? I” 
" — este ironic: „Ca mai ba să mai deie pe la şcoală ! ag Îi 
- descrie cu nemulțumire tăcerea absolută î în care s-a închis la un moment dat 
persoana- -obiect al comunicării narative : „El, pace (să mai spună ceva) las.” 
ş.a.m.d. 


Foarte frecvent i intervine în exprimarea sau accentuarea negaţiei sau în anularea 
ei adverbul ba; prin astfel de construcţii, subiectul vorbitor exprimă o negaţie 
hotărită: „Eşti supărat pe mine?/ Ba deloc.” 


- ORALE / SCRIS ÎN STILISTICA LIMBII ROMÂNE 103 


- respinge spusele interlocutorului, fie în construcţii. negative: „Tu ai luat 
` “cartea de pe masă!/ Ba nu! ”, fie în construcţii pozitive: „Tu nici nu erai 
` acolo.../ Ba da (eram).”, „Ai fost la teatru./: Ba la cinema.” e 
'— refuză cu hotărire şi iritare: frică nu subiectului interlocutor: E jog:să 
„taci./ Ba n-am să tac deloc.” 


Respingînd cel mai adesea o ipoteză negativă a interlocutorului sau o întrebare" 
neîncrezătoare, construcţia „Ba bine că nu 1...” situează afirmaţia la un înalt 
grad de certitudine ; i se alătură interogativa retorică „Cum să nu?!” 

“Cu 'o accentuare deosebită a adverbului: cum, aceeaşi propoziţie, interogativ: 
-exclamativă neagă ironic afirmaţia interlocutorului. sau îi respinge dorinţa 
exprimată: „Îmi închipui că te-ai simţit foarte bine acolo?/ Cum să nu?!...”. > 

Cînd subiectul vorbitor este nemulţumit de nerealizarea unei acţiuni de către 
persoana-obiect al comunicării, răspunsul său negativ la întrebarea interlocutorului 
este construit pe baza expresiei interjecţionale pe dracu sau pe naiba: „Şi ţi l-a 
dat înapoi ?/ Ei, pe dracu!”, care acordă valoarea negativă chiar unei propoziţii 
afirmative : : „Şi a venit cum ţi-a promis ?/ A venit pe dracu (pe naiba) ! I”, Ca să 
fie mai convingător, subiectul vorbitor îl ia ca martor chiar pe interlocutorul său, 
devenit subiect al unei propoziţii comparative: „Cum nu te-ai dus tu, că nici 
măcar n-ai ştiut de asta, tot aşa nu s-a dus el...”. 

Negaţia se exprimă alteori prin antifrază, prin enunţuri pozitive în planul 
expresiei : „Mare lucru ai făcut! ”, „Mare nevoie am eu de tine! „di „Asta-mi 


mai lipsea acum ! r, „Ţi-ai şi găsit omul! ...”, al căror sens negativ rezultă 
din intonaţie. - 


"Modalitatea 


„Modalitatea. este o categorie sintactică A a prin însăşi natura ei; 
subiectul vorbitor îşi exprimă atitudinea faţă de realitatea despre care comunică 
lingvistic. Se exprimă prin mijloace fonetice, morfologice şi sintactice. 

Instrumentul morfologic principal al modalităţii sintactice este modul verbal, 

întrebuințat deopotrivă în limbajul scris şi în cel oral. Distincția dintre cele două 
variante ale limbii o descrie aici mai ales imperativul. Fără a lipsi cu totul din 
pronominal, este, înainte de toate, o particularitate a dialogului oral. 
Mijloacele morfo-sintactice de exprimare a modalității, fără a lipsi di din varianta 
scrisă cultivată a limbii naţionale, sînt caracteristice, în sine sau numai prin 
“frecvenţă, limbajului oral. Astfel, irealul, exprimat fie prin verbele de modalitate 
a fi sau a avea: „Era (eram) să alunec şi să cad.”, „Aveam să cad.” ; fie prin 
adverbe (sau locuţiuni adverbiale) : „Mai să-l dai jos.”, „Aproape să nu te 
recunosc.”, „Cit pe ce să cad.”, are o frecvenţă cu mult mai mare în limbajul 
oral. Explicaţia poate sta în faptul că actul comunicării lingvistice se desfăşoară 
într-un moment mai apropiat temporal sau numai afectiv de pieri cele A 
„Î- -realizat”. 
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“Aceeaşi frecvenţă predominantă cunoaşte şi potențialul, exprimat prin verbul 
a“pulea: „Puteai să-i rupi un picior...” sau prin verbele :a avea şi -a fi; 
întrebuințate în special în construcţii interogativ-retorice cu semnificaţie negativă, 
cînd vorbitorul vrea să-l convingă pe interlocutor, de inexistenţa unei alte soluţii 
într-o anumită situaţie: „Ce era (aveam) să fac? !”. Verbul a trebui, ca semiauxi- 
liar ¿de modalitate, , situează . într-o. perspectivă. ipotetică planul semantic al 
verbului-predicat:. „Trebuie să se fi. rătăcit, de n-a ajuns încă”. În funcţie de 
context, planul semantic al enunţului se poate caracteriza printr-o stare de tensiune 
între ipoteză şi certitudine: „Se aud: paşi. El „trebuie să fie...”.. Ipoteza este 
convertită într-o atitudine de avertisment prin adverbul de modalitate poate, urmat 
de verbe: a căror acţiune. este situată într-un moment posterior comunicării 
verbale: „Vezi, poate aluneci şi. cazi...”, „Poate uiţi şi mîine să aduci cartea”. 

"Enunţuri asertive exclamative i 

„Dacă mijloacele morfologice şi cele morfo-sintactice de exprimare a modalităţii 
diferenţiază limbajul oral de cel scris mai, mult, din perspectiva frecvenţei, 
procedeele fonetice, prozodice şi sintactice sînt prin ele înseși specifice limbajului 
oral, mai ales prin permanenta lor împletire. Relaţiile de interdependenţă dintre 
ele fac din caracterul exclamativ al enunţurilor asertive sau interogative (afirmative 
sau negative) şi din enunţurile exclamative absolute o caracteristică definitorie a 
comunicării orale. | şi Dr nui eee m a L a AIA 

Pe lîngă conţinutul semantic rezultind din funcţia referențială a limbii, 
enunţurile cu caracter exclamativ exprimă şi starea afectivă a subiectului vorbitor 
în momentul vorbirii sau atitudinea lui faţă de interlocutor ori faţă de lumea 
extraverbală. Registrul de stări afective şi atitudini este foarte amplu, iar 
dezvoltarea acestora se întemeiază pe conţinutul semantic obiectiv al enunţurilor, 
pe care însă uneori îl depăşeşte. Caracterul exclamativ al enunţurilor este 
determinat de intonaţie, iar natura stării afective este sugerată fie de sensul 
lexical al cîte unui termen constitutiv, fie de sensul. lexical şi gramatical al 
verbului-predicat. Tale Snif pei cau ati 

„Sensul lexical al constituenţilor are rol hotăritor în orientarea stării afective în 
enunţurile asertive. În funcţie de aceasta, intonaţia! exclamativă exprimă : extazul, 
admiraţia :. „Ce zi minunată e azi ! ” sau nemulţumirea acută : „Ce zi îngrozitoare-i 
azi! ”, disperarea: „lar vine după bani!” sau bucuria: „Vine din nou! ”, 
nostalgia după vremi sau evenimente trecute în amintire : „Ce frumos era atunci ! > 
sau trăirea anticipată a bucuriei unor evenimente viitoare: „Ce frumos o să fie! ”, 
plăcerea: „Straşnic mai e vinul ăsta ! ” sau dezgustul: „Ce poşircă de vin ne-au 
putut aduce ! ”, satisfacția răutăcioasă (sau numai fals Tăutăcioasă): „Bine i-au 
mai făcut! ”, indignarea: „N-am mai pomenit aşa ceva AAC a; 1. d + d 

- În enunțurile optative şi imperative, natura stărilor afective este cuprinsă 
şi reflectată în primul rînd în sensul gramatical (modal) al verbului-predicat, 
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eventual în împletire cu cel lexical. Intonaţia exclamativă este impusă de situarea 
diferitelor stări afective la un. înalt grad tensional : '„Ce-aş mai. veni şi eu cu 
voi! ”, „Pleacă de aici!” 

Intonaţia exclamativă: inodifică topica şi prekes eteisen: iafe, în 
trecerea din plan paradigmatic în plan sintagmatic. Astfel, pronumele şi adverbele 
interogative devin instrumente exclamative fundamentale : „Ce frumos e azi!” 
Cum mai plîngea ! ”, ”, concomitent cu o situare a însuşirilor nominale sau vērbiile 
la superlativul absolut. Adverbele unde şi cînd exprimă, în construcţii prag ir crede 
surpriza: „Şi unde nu: începe-o: ploaie!”, „Cînd colo, dau peste tine. 
Conjuncția că, din element de subordonare, devine component al unor senietari 
ale superlativului absolut marcat de o anumită stare afectivă: „Că hapsîn mai 
eşti!”: în realizarea acestui rol, conjuncţia este întărită de adverbul mai, care 
poate exprima şi singur superlativul : „Încet te mai mişti, domnule ! p? 


r 


` Enunţuri interogative exclamative 


Dintre enunțurile interogative, sînt prin excelență marcate A enunțurile 
interogative retorice. Prin ele, vorbitorul nu cere, de fapt, informații despre vreun 
aspect al realității extraverbale, ci afirmă sau mai ales neagă ceva. Aceasta o face 
la modul interogativ sau pentru că e dominat de o anumită stare sufletească, sau 
pentru că vrea să impună interlocutorului un anumit punct de vedere, sau pentru 
că vrea să-l facă părtaş la o anumită modalitate de a considera problema î în discuţie. 

Subiectul vorbitor este nemulţumit de o anumită atitudine a interlocutorului 
şi- i face reproşuri: „Ai ținut tu vreodată cont de toate astea ! Li Pee răspunde iritat, 
cu duritate la spusele lui: „De unde era să ştiu că vin chiar azi ? !” , este ironic: 
„Cum să nu ştie el ce se întîmplă aici ? ! ”,.sau. indignat şi cere socoteală : „Á fost 
cineva să-l ajute atunci ? ” , sau îşi strigă doak indignarea: „4i mai pomenit d-ta 
aşa ceva ? !”, „Dar nu ne înţelesesem astfel ? !” ş.a.m.d. Prin interogaţia 
retorică, subiectul vorbitor exprimă frecvent o afirmaţie :.. „Cum să nu-l 
Cunosc ? !”, sau respinge o afirmaţie ori o îndoială a interlocutorului: , G să 
uit ? ! ” sau îşi exprimă regretul: „Să nu rămîn şi eu cu el? !” i 

Interogativele directe exprimă starea sufletească a subiectului vorbitor sau 
atitudinea lui faţă de conţinutul celor comunicate de interlocutor printr-o intonaţie 
afectivă secundară, care o modelează pe cea interogativă principală. Dominantă 
este, în aceste enunţuri, starea de uimire : „Îți place aşa un tablou ? !”, cu care 
se’ împletește frecvent nemulţumirea: „Ai făcut tu asta ?” sau, dimpotrivă, 
satisfacția, bucuria: „Ai Jăcut tu asta ? !”. Întrebarea poate conține alteori o 
amenințare: „Aşa ? l”, cînd` vocala finală se prelungeşte ` amenințător : 
„Da-a-a ? !”, „Nu-u-u ?” sau scrutătoare : „Precis ? ! ”. Se exprimă, însă, şi alte 
atitudini, îndoiala, de exemplu: „Știu eu ? !”, cînd semantica enunţului poate 
tinde chiar spre negaţie, mai ales dacă subiectiil vorbitor nu pare chiar dispus să 
accepte punctul de vedere al interlocutorului. 
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Pot fi încărcate afectiv atît: interogativele totale, cît şi cele parţiale. La. cele 
dintii, “intonaţia afectivă interesează, în general, întreaga propoziţie . şi: se 
desfăşoară crescendo: „Te-ai dus tu acolo 7”. Nu puţine sînt însă situaţiile cînd 
accentul intonaţional se concentrează pe un anumit termen, expresie lingvistică a 
originii stării, de- uimire, de exemplu. Acesta ocupă atunci o poziţie privilegiată în 
structura propoziției şi determină o modificare a intonaţiei secundare a propoziției, 
care poate descrește :. „Acolo te-ai dus ?*. Cînd accentul afectiv- intonațional 
trebuie să cadă pe subiect, acesta nu mai PE. rămîne subînţeles şi nici inclus în 
dezinenţa verbului-predicat,; ca în cazul interogativelor neutre, şi se plasează după 
predicat: „A făcut el asta ?”... . 

„La interogativele parţiale, rari ape ge se concentrează pe adverbele 
sau pronumele interogative, de, unde se propagă descrescendo, cu o eventuală 
nouă creştere pe final: „Unde I-ai. văzut ?”,. „Cu cine ai fost? ”, „Cind s-a 
întîmplat asta ? ”. | | | 

Cînd subiectul vorbitor vrea să evite, din diferite motive, în funcţie de starea 
ŞI atitudinea faţă de interlocutor, modul imperativ, foloseşte enun interogativ : 
„Îmi dai şi mie ? => „Vrei să mai citeşti o. dată: Gti . 

O situaţie mai deosebită ` în exprimarea pe. alk sintactică a modalității o 
constituie enunţurile în care se împletesc pînă la confundare caracterul interogativ 
cu cel exclamativ sau (şi) cu cel imperativ. Acestea, trecîndu-şi în umbră! aproape 
total conţinutul semantic - denotativ, 'derivînd - din! sensul lexical” al terme- 
nilor componenți şi din cel gramatical al raporturilor 'sintactice în care aceştia 
se cuprind, exprimă mai frecvent. surpriza şi uimirea vorbitorului la aflarea 
unei veşti cu' totul ieşită din comun: „Nu mai spune : Pi». . „EUST de-aici ? !”, 
PA spui $ FI aE taci? Ija Intensitatea stării de „minunare” determină şi 
prezenţa în propoziţie 'a unei interjecţii, care: OSUA primul loc : Ei, taci ? 1”, 
„Ei, a ? 1 r, ai a È etc. pini atit 


` Enunțuri exc dj 


Prin enunţuri exclamative, subiectul Sta absolutizează componenta seman- 
tică subiectivă a mesajului ; el îşi exprimă o anumită stare, reacţie la atitudinea 
interlocutorului sau la o anumită realitate extralingvistică. Starea tensională, mai 
ales de indignare, atinge, gradul maxim de implicare, determinînd mutații 
fundamentale î în planul semantic, lexical şi gramatical, al termenilor componenți 
şi al relaţiilor dintre ei; lexical, termenii se înscriu într-un proces. metaforic : i 

„Arză-te-ar focul să te ardă 1”, „Dormi ! Dormire-ai somnul de veci !”. 

„Un loc aparte îl ocupă în limbajul oral structurile invocativeS. prin care 
vorbitorul î îşi exprimă indignarea, supărarea, amărăciunea : „Bată- -te-ar Dumnezeu 
să te bată ! ”, »„Lua- -v-ar dracu’ să vă ia!” 

Organizarea £ acestor structuri este, în EN aceeași : verb la optativ- potențial 
reluat prin conjunctiv şi subiect exprimat prin substantiv denumind »ființa” 
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invocată :  „Trăsni-l-ar. sfintul să-l trăsnească ! ”. Cînd subiectul este exprimat 
prin substantivul noroc, starea afectivă a vorbitorului este de ma da „Ei, 
bată-te norocul să te bată !...”. 

`- Expresie, în general, a pani de iigiăte sau ie aridă citi „Trăsni-l-ar 
sfintul să-l trăsnească ! ”, structurile exclamative exprimă adesea şi stări opuse, 
de satisfacţie şi apreciere: „Uita-te-ar relele să te uite ! ”. Chiar aceeaşi frază 
poate să exprime, în funcţie de natura termenului nominal, de intonaţie şi mai ales 
în legătură cu contextul situaţional al comunicării ii AP Va stări opuse: 
mulţumire — nemulţumire : :„Bară-te Dumnezeu să te bată! ” 

Intensitatea maximă a stărilor afective care se constituie în nucleu semantic al 
mesajului determină repetarea aceluiaşi verb, la modul conjunctiv :: „Ei, bată-te 
norocul să te bată ! ” sau la potenţial-optativ (cu ordinea sintagmelor inversată) şi 
conjunctiv: „Mînca-te-ar pămîntul să te mănînce ! ”.. 

"Unităţi sintactice i 

Dezvoltarea şi structura enunţurilor sintactice poartă amprenta caracterului 
dialogal, spontan al comunicării pe cale orală, cu interferența, în grade diferite, 
dar permanentă, a factorului afectiv sau a desfăşurărilor narative (n stilul 
conversaţiei sau în stilul beletristic). | 

În caracterul dialogal î îşi au originea enunţurile sintetice, neanalizabile, foarte 
frecvente, şi organizarea eliptică sau fragmentară a textului lingvistic. Caracterul 
spontan determină predominarea topicii subiective şi dezvoltarea „dezorganizată” 
a textului. 

-Enunţuri sintetice N | 

Frecvența ridicată a enunțurilor sintetice, numite şi cuvinte-frază sau propoziţii 
neanalizabile, îşi are originea deopotrivă în caracterul dialogal şi în caracterul 
spontan al limbajului oral. Gradul de expresivitate, însă, este determinat în special 
de spontaneitatea actului lingvistic şi se manifestă î in natura şi structura sintactică 
a textului în dezvoltarea lui transfrastică. 
„- „Adverbele-frază da, nu, neutre în ele înseşi, sînt marcate MARR. prin 
realizarea lor fonetică sau/şi, Bio disila  »Da-a!”, „Da-a?!”, zid dai n 
„Nu !”, „Nuu-ul”... i 

Locuţiunile adverbiale PE EERIE ca A sintetice autonome, precum: 
„Ba bine că nu ! ”, „Se-nțelege:” , „Nici vorbă ! ”, „Mai încape vorbă ? !” etc. 
poartă în ele; înseşi o componentă subiectivă, expresie a atitudinii subiectului 
vorbitor faţă de lumea despre care comunică. Gradul maxim de expresivitate, în 
sensul de relevare a mesajului, prin excelenţă subiectiv, îl ating enunţurile sintetice 
realizate prin interjecţii, interogative: „Ei ?...”, apelative: „Hei ! ”, volitive: 
slal”, „St! ”, afective: „Uff! ”, „Vai !”, apreciative: „Bravo! ”. 
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: Unele interjecţii funcţionează ca enunţuri sintetice autonome numai în planul 
piiogipal: al textului lingvistic: „Hei! ”, „Ei!”, „St? . Altele se întrebuinţează 
atit în planul principal: „Zău ?”, cît şi în planul secund, „printr-o relaţie de 
incidenţă, cînd- interjecţia. subiectivează ; planul semantic al Pai text 
lingvistic : „Nu ştiu, ză cum o să ieşim din iarna aceasta...” „Şi tu, zău, 
Bigeni să fii mai biyd i 


i eudi Peene Hii 

În condițiile desfăşurării spontane a comunicării orale, subiectul vorbitor 
recurge cu prioritate la - texte concise, în care „ideea nu :se desfăşoară” 
(N. Drăganu) discursiv, ci rămîne. concentrată în planul semantic al unui singur 
termen sau al unui grup restrîns de termeni, cu caracter de construcţie fixă: 
singur Cuc, beat criță etc. sau de model sintactic; cu deosebire în structuri 
invocative : „Ce naiba (dracu, Dumnezeu) mai vrea şi ăsta ?”, „De ce naiba 
(dracu, Dumnezeu) am venit eu aici? !”, „Cine naiba (dracu, Dumnezeu) a 
mai. scornit şi asta ?” 
În afara structurilor lingvistice preexistente în planul paradigmatic al limbajului 
popular, pe baza sistemului de procedee stilistice în care acestea se înscriu, 
subiectul vorbitor dezvoltă în permanenţă (creînd sau recreînd) structuri sintactice 
brevilocvente. cu dezvoltarea unor enunţuri nominale enunţiative : „Nici cîine, 
nici ogar.” A „După cîteva zile I-a apucat disperarea : nici tu casă, nici tu 
prieteni.” _„Vorbă . ‘multă, sărăcia omului.” enunțiativ- -exclamative sau 
imperative : i SUS C Închide uşa !*, "Nu ai închis uşa !*), „Gura! ” C Taci din 
gură ! ”), „Vorba !” CLasă vorba ! ». 

În aceste enunţuri, predicaţia, funcţie Eseni pentru desfăşurarea comunicării 
lingvistice, este asumată de  intonație, prin care se realizează totodată şi 
componenta subiectivă a mesajului: „Frumoasă. figură, n-am ce.spune ]...”, 
„Isteţ băiat! ”; „Nemaipomenilt | ”, „Formidabil ! *.. 

„Enunţuri eliptice... Sp 

Spre deosebire de enunţurile brevilocvente, enunțurile eliptice reprezintă 
expresia fragmentară a unei gîndiri complete. Subiectul vorbitor lasă la o parte, 
neexprimat, ceea ce consideră de prisos. pentru înţelegerea planului semantic 
global; el are în vedere, fie cadrul situaţional, care suplineşte „golurile”, fie 
cunoştinţele lingvistice şi culturale ale interlocutorului. - 

“Enunţul interogativ : „Da-ncotro aşa de dimineaţă, Maria ? ” se poate fibsi de 
verbul-predicat întrucît actul'de “a merge este realizat chiar de destinatarul textului 
lingvistic. Proverbul: „Cine sapă groapa altuia... (cade singur în ea).” poate fi 
exprimat numai pe jumătate, întrucît e (considerat) cunoscut de interlocutor. 


"Construcţiile eliptice: reflectă, cel mai adesea, anumite stări afective care 
fragmentează exprimarea. Suprimarea verbului zicerii, de exemplu, în reluarea 
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interogativ- retorică a spuselor interlocutorului poate fi expresia unei. stări de 
indignare: „- Tu nu'vorbi, că n-ai fost acolo ! ...] - Cum n-am fost ?”. | 

Lăsarea neexprimată a termenului al doilea din structura a d face din 
enunţ expresia indirectă, sugestivă, într-un sens larg, metaforică, a atitudinii 
subiectului 'vorbitor faţă de conținutul obiectiv al mesajului. Prin „Cine sapă 
groapa altuia...” pe baza unor principii morale, subiectul vorbitor sau avertizează 
asupra posibilelor consecinţe în desfăşurarea unei anumite acțiuni, sau apreciază 
pozitiv eşuarea, în cele din urmă, a acestei acţiuni sau a autorului ei, , tocmai 
pentru că intră în contradicţie cu un principiu moral.’ 

În legătură cu starea afectivă a subiectului vorbitor. şi' cu spontaneitatea 
comunicării pe cale orală, elipsa provoacă adesea „dezorganizarea” enunţului.. 
Fenomenul se petrece mai cu seamă cînd se asociază într-o aceeaşi frază propoziţii 
analizabile 3 propoziții neanalizabile : „Nici de la voi n-a fost nimeni ?/ — Ba de 
la noi da.”,: sau'cînd se reproduce, în vorbire directă legată, fraza unei terţe 
persoane, fără întrebuinţarea verbului zicerii însă : „S-a repezit la mine că de ce 
nu poate pleca şi el.”, „Eu am încercat să-l liniştesc, dar el că nu, că nici nu vrea 
să audă, că să-l duc imediat acolo”. | 

Sînt rezultatul unor elipse cele mai multe din mijloacele marcate, perke de 
exprimarea opoziției sintactice afirmativ - negativ. Sintagma : „Nici vorbă.” este 
„fragmentul” lingvistic realizat dintr-un „enunţ” gîndit în întregime de subieoz 
tul vorbitor, care nu mai reia însă părţile comune cu fraza interlocutorului : 
„Şi spui că „poți face tu asta ?1 - Nici vorbă (că pot face asta eu)”. Şi tot aşa, 
„Da' cum.” sau „Da! cum să nu.” sînt fragmentele unui enunţ precum „Da’ cum 
Să nu ştiu cine e fata asta ? !” » gindit ca răspuns la întrebarea shi adică tu stii 
cine-e fata asta ? !”. 

În exprimarea localităţii sintactice, aabiestul vorbitor, fără să mai reia fraza 
interlocutorului, . situează conţinutul acesteia, prin. întrebuinţarea doar a 
instrumentului modal (un adverb sau o locuţiune adverbială de modalitate), sub 
semnul probabilității, ipotezei etc.: „Vine şi Mircea miine ? / — Probabil (Poate)”. 
Cînd modalitatea se exprimă prin verbe subiective (dar nu semiauxiliare), subiectul 
vorbitor fragmentează adesea enunţul imediat după conjuncţia de subordonare, iar 
aceasta se solidarizează fonetic cu verbul regent: „O fi ştiind el ceva.../ —. Cred 
că [(Cre'că) ştie el ceva]”.. Aşa trebuie să fi luat naştere. adverbele PBOGĂ (<pare 
că), pisănică (<pe semne că), mătincă (<mă tem că)... des 

Aceste din urmă structuri eliptice se apropie de enunțurile marcate de 
subînțelegere, 


Subînțelegerea 


- Desfăşurarea în dialog a comunicării orale, în preadajă aribor protagonişti 
care îşi alternează rolurile, asigură enunțului global de natură transfrastică 
continuitate semantică prin articularea replicilor individuale care, în sine, 
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reprezintă: enunţuri: fragmentare ; subiectul vorbitor nu mai repetă termenii 
exprimaţi deja de interlocutor sau de el însuşi într-o replică anterioară. Fenomenul 
caracterizează mai ales frazele prin care subiectul vorbitor răspunde unor enunţuri 
interogative parţiale: „- Cînd pleci la mare ?/ - Miine”, taun 

Subînțelegerea poate:-trece:- şi a trecut în limbajul popular = într-o serie de 
sintagme relativ fixe, marcate subiectiv, care pot fi asimilate elipsei. Construcţiile 
caracterizează în special modele sintactice întemeiate pe verbul a avea sau, mai 
rar,; a fi. În aceste. structuri se exprimă numai elementul de. relaţie (adverbe sau 
pronume relative). Termenul verbal — infinitiv sau :conjunctiv, fiind acelaşi, din 
punct de vedere lexical, cu predicatul-regent. — rămîne. subînţeles : „Las! să 
plătească, că. are de unde (plăti).”, „Aş merge şi eu la film, dar n-am cu cine 
(merge).”, „Ar trebui să rămînă cineva, dar. nu-i/nu are cine (rămîne)” etc... . 

Cînd o anumită stare afectivă, impune neexprimarea „obiectului” care a 
cauzat-o : „Să ştii că... (e1)”, „Doar.n-o Ji... (Mircea)? ! ”, subînţelegerea devine 
suspensie. S pippe SES Sta pe 

- Sintaxă mixtă 

În limbajul oral, mesajul se constituie şi se comunică prin complemeritaritatea 
permanentă a elementelor de limbaj verbal cu elemente de limbaj neverbal, într-un 
fenomen de sintaxă mixtă. © 0 oa a = 

Fiind plasați chiar în cadrul 'situaţional, unul în prezenţa celuilalt şi fiind, cel 
mai adesea, în contact imediat cu „obiectele”. realităţii despre care comunică, 
protagoniştii îmbină în permanenţă limbajul sonor articulat cu limbajul vizual, 
cinetic: ‘privire, surîs, mimică, gestică etc., ceea ce are- consecinţe asupra 
actualizării semnelor lingvistice în context. Indicarea gestuală sau prin privire a 
unui obiect,.'de ' exemplu, face superfluă exprimarea lui lingvistică printr-un 
termen-complement. În felul acesta verbul sau interjecţia tranzitivă se pot construi 
fără complement direct:: „Ține (cartea)! ”, „Poftim (revista)! ”. Interjecţiile 
prezentative, de altfel, pot fi înţelese ca „Teprezentînd” prin/în planul lor semantic 
o mişcare gestuală : ue adras aien diges AA 
„= Uite ! (cartea) (Subiectul vorbitor dă interlocutorului o carte.) ` 
© ~ Uite-1! (Subiectul vorbitor indică un obiect căutat şi găsit sau despre care 
interlocutorul cerea informaţii./ Subiectul vorbitor orientează atenţia interlocu- 
torului prin gest sau/şi prin privire spre o persoană aşteptată ş.a.m.d.) f 
_ Situarea: ambilor protagonişti în acelaşi cadru situațional asigură sens exact 
(sau numai aproximativ) enunţurilor sintetice : „Da (Nu)”, care nu mai sînt replici 
ale subiectului vorbitor la propoziţii interogative totale, realizate lingvistic de 
interlocutor, ci la o comunicare desfăşurată prin intermediul privirii „interogative” 
a interlocutorului: „Să-l pun aici ? / - Da/Nu”. Aceleaşi fraze neanalizabile pot 
fi “provocate de. urmărirea de: către subiectul vorbitor a comportării 
interlocutorului : „Nu! ” (Nu-l pune acolo ! *;: subiectul vorbitor a urmărit cum 
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acționează interlocutorul) sau „Nuuu ! ” (“Nu-l arunca ! * sau "Nu te aşeza ! * sau 
altceva... ; subiectul vorbitor vrea să-l e iii. pe RPR de la săvîrşirea 
unei acțiuni). > ; 

În:.aceleaşi ` condiții se pot- ar hetis si perap /dlebaentele 
circumstanţiale : „Mai jos!” (subiectul vorbitor dă indicaţii. interlocutorului 
despre aşezarea -unui tablou) sau chiar numai instrumente categoriale; pentru 
exprimarea aspectului, de exemplu : „Încă ! ” (subiectul vorbitor cere interlocu- 
torului să continue aea pe care o desfăşoară : „Mai u urcă încă puțin ! 1» „Mai 
pune. încă o cantitate.” etc.). 

“În funcţie de intonaţie, elementul lingvistic sugerează starea afectivă sau 
atitudinea subiectului- în legătură cu realitatea verbală, neexprimată lingvistic : 
„Iar.?” (vorbitorul'este nemulțumit : „Iar vine ăsta ?”, „Iar să mă duc ?”, „Iar 
ai venit 2 i a mP 


Repetiţia = ata 


„a 


În: legătură cu predominarea Arabienibi concret . al reprezentării lumii 
extraverbale în dinamica internă a planului semantic al textului lingvistic, în planul 
paradigmatic al limbajului popular s- -au acumulat în timp semne lingvistice 
complexe, realizate prin repetarea termenului de bază. Locuţiunile astfel alcătuite 
se caracterizează printr-o anumită organizare ritmică, subordonată componentei 
estetice a expresivităţii limbajului popular: din vreme-n vreme, din loc în loc, din 
ce în ce, din cînd în cînd. Unele locuţiuni astfel constituite se caracterizează şi 
prin capacitatea de a exprima sau sugera şi atitudinea sau aprecierile subiec- 
tului vorbitor în legătură cu lumea extralingvistică : : ironia; nici prea prea, nici 
foarte foarte, care mai de care, cîte şi mai cîte, nedeterminarea.: cine ştie cine, 
cine ştie ce etc. 

„Mijloc important de constituire a unor semne lingvistice şi de exprimare a 
unor sensuri gramaticale, repetiţia se cuprinde în sistemul de procedee stilistice 
specifice limbajului popular, prin care se potenţează planul semantic al termenului 
reluat prin dezvoltarea concomitent şi a componentei semantice obiective a 
mesajului, ca expresie a participării afective a subiectului vorbitor la reflectarea 
lingvistică a realităţii extraverbale. 

În strînsă legătură cu specificul stării afective, repetiţia se împleteşte uneori cu 
fenomenul diminutivării termenului reluat sau cu dezvoltarea unei relaţii sintactice 
de subordonare, mai ales, dar numai în planul expresiei. În felul acesta, 
înscriindu-se în expresivitatea limbajului popular, primesc. amprenta unor stări 
afective (tandrete, compasiune, părere de rău, nemulţumire etc.) sau a unor 
atitudini variate (apreciere, admiraţie, ironie etc.) : 


= - superlativul unei însuşiri, exprimată adjectival, substantival sau prin 
numeral: „Era gol-goluț.” , „Stă singur-singurel în toată casa.”, „L-a făcut 
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bucăţi-bucăţele.”, „Se crede deşteptul deştepților. 2 „O să vedeţi t 
minunilor.” , „Sînt toți oameni unu şi unu.” etei; i 
- intensitatea unei stări: „Cînd am ajuns acasă, rău şi rău, de nu'mă mai 
: puteam mişca.”, „Of-of-of! ”,: „Vai-vai-vai ! ”, , Vai de mine şi de mine ! ” 
„Vai de noi şi de noi! ” etc. ; | 

-= — intensitatea şi durata unor AEA sau stări „Plouă şi ; plouă, de parc- ar veni 
potopul.”, „Şi plinge şi plinge, de crezi că cine ştie ce mare nenorocire i s-ar 
fi întîmplat.” etc. ; 

- continuitatea, succesiunea sau if sli tatal în a a Bt unor acţiuni : 
-„Aprinde țigară de la ţigară.” „Mă duc pe la ei săptămînă de săptămină. 4 
„Face zi de zi acelaşi lucru.”, „Vestea s-a transmis din om în om.” > etc:; 

= totalitatea sferei de cuprindere a unei acţiuni : „Au luat cu asalt stradă cu 
stradă. ”, „Au cercetat casă cu casă.” etc. ; 

— - superlativul cantitativ : „Tot veneau sute şi SAT de oameni.”, Bra lumea de 
pe lume.”, „Era lume peste lume.”, „Veneau de peste tot şiruri-şiruri.” 

- absolutul precedenţei: „întîi şi-ntii, să-mi spui unde-ai fost.” ; 

«=! — absolutul negaţiei sau afirmației :::„ Ai făcut tu asta ?'- Nu-nu ! (Da-da 1)” etc. 


“ Prin reluarea adverbului de modalitate mai sau aproape, se accentuează sensul 
modal de irealitate : malta să Ta K sered iA să nu-mi Ee seama 
“că eşti LURO DE aN ! 
` În mod frecvent, repetiţia Te semnificativă î în sine ; exprimă mai mult (sau 
exclusiv) starea afectivă sau atitudinea subiectului vorbitor : 


= tandrete : „Să vii repede- -repejor ! m 
- Teproş şi ameninţare : .„Lasă-lasă, © ai să vezi tu ce te aşteaptă ! “0 Vezi, 
vezi, poate vin la tine! ”, „Băiete, băiete, se vede că í fi- i prea bine.. ie „Hai, 
“hai, că mă supăr!” etc.; “i 
- indiferența: „Dacă vrei să vil, bine de bine, dacă nu.. 
- — nerăbdarea sau concesia : i eine: bine, treci mai ai dap „Bine, bine, 
lasă asta! ...” ; soam 
- - nemulţumirea : $ „Off! doamne-doamne, că greu mai merge ! dc 
` — uimirea : „Mamă, mamă, ce de lume!”; Fă ui 
— intensitatea trăirii afective a unor evenimente : A „Ce nenorocire ! Ce neno- 
rocire |”; Ș 
- intensitatea unei convingeri : „Odată şi odată tot ai să vii.” 
 superlativul admiraţiei : „O carte cu totul şi cu totul teză dala 


Prin repetiţie, alteori, subiectul vorbitor ` vrea să atragă în mod imperativ atenţia 
interlocutorului asupra unor elemente din realitate: „Tramvaiul, domnule, 
tramvaiul !”, „Uşa, ei, uşa!”, reliefează pentru el semantica de adîncime, 
accentuat subiectivă, a unor componente lingvistice: „Doi ani, domnule, doi ani 
am stat acolo.” sau îi TERE IDEE cu Aidas a ori indignat ie tă „Nu-nu-nu, nu 
schimba discuţia ! ” 


N 
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„ Caracterizate prin predominarea stării afective, mai ales de indignare, 
inăpdeațiite sînt- construite în baza unor repetiţii verbale :: ela | -ar PERANGI 


să-l mănînce ! h”. 
x 


“Cînd termenii care se repetă desfăşoară, prin funcţii sintactice diferite, un 
raport semantic de identificare, repetiţia trece în fautologie. 

Rezultînd dintr-o necesitate afectivă de subliniere a unui anumit component al 
mesajului verbal, forma cea mai frecventă de tautologie ò constituie reluarea 
subiectului în funcţie de nume predicativ: „Nu-i nimic de făcut: legea-i lege şi 
gata”. Prin această subliniere, vorbitorul este ironic-dispreţuitor: „Obraznicu-i 

tot obraznic.”, „Prostu-i prost şi n-ai ce-i face.”, ferm în convingeri şi atitudini : 
„Scoala-i şcoală, şi nu se mai discută.”,. „La mine duhuri cuvînt.” , „Viaţa-i 
viață şi literatura literatură”; . SER 

În afara raportului subiectepredicat, desfăşurat si la Firal de frază : „Ce-i 
minciună e minciună, degeaba vrei tu s-o întorci acum.” , „Sînt şi eu cum sînt, ce 
vrei?” „tautologia i ia şi forma altor raporturi sintactice : 


„2 de referinţă (foarte frecvent): „De beat se vede cit = colo că eşti ai.” i 
-„De vorbit aş vorbi eu, dar nu ştiu cum să încep.” etc.;:.. 

-= = de scop; cînd, de fapt, ‘relația nu e de. finalitate ; za tialo ies sulbieotil 
vorbitor subliniază ironic desfăşurarea în gol a unei activități, mai ales a 
actului lingvistic: „Vorbeşti ca să vorbeşti. ” sau , Koriin ca să nu mizat: N 

~ (tautologie semantică) ; 

-de timp ; mai ales iritat, subiectul vobia îşi afirmă seriozitatea Aoi în 
desfăşurarea activităților abordate : „Eu cînd fac o treabă o fac.” „Apoi el 

cînd scrie scrie...”, îşi exprimă opțiunea afectivă pentru'situarea fiecărui 
eveniment în propria matcă: „Apoi ştiu că înainte vreme, cînd era iarnă era 

~: iarnă.” , „Acolo, cînd e frig, apoi e frig.” 

— prin reluarea verbului-predicat din odent într-o completivă directă, 
subiectul vorbitor lasă în nedeterminat unele date. ale realităţii : „A făcut 
ce-a făcut şi a cîştigat.”, „Merge el cît merge şi dintr-odată...”, vrea să-l 

: domine pe interlocutor pi aia, atitudine insinuantă : „Știu eu ce ştiu...” etc. 


Relaţii Siria 


Caracterul concret al limbajului popular şi spontaneitatea comunicării orale î îşi 
lasă amprenta asupra naturii relaţiilor sintactice şi asupra raportului dintre plânul 
expresiei şi planul lor semantic: 

Raporturile de subordonare rămîn în mod frecvent implicite î în planul semantic 
al textului, fiind dominate de raporturile de coordonare (şi mai ales de coordonare 
copulativă), care le „înlocuiesc”. Astfel, în enunţuri precum Dacă s-a întîmpla şi 
nu-i găsi pe nimeni, Să te întorci imediat. , între s-a întîmpla şi nu-i găsi pe nimeni, 
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în plan semantic, trebuie intuită o relaţie de interdependenţă predicat-subiect, 
relaţie "mascată în planul: expresiei gramaticale de o relaţie de coordonare 
copulativă. În enunţurile : „Te duci, şi-i arăţi, şi tot degeaba.”, „Mă vezi că nu 
mai pot de supărare şi nici nu-ți trece prin gînd să-mi dai o mînă de ajutor.”, 
relaţia de coordonare maschează un raport semantic concesiv. Enunţul: „Eu mă 
omor cu un car de treburi, şi el stă şi se uită. ” conţine în plan semantic O relație 
de opoziție. ` meha a 

„În interiorul unor unități transfrastice, structuri sintactice. marcate de adverbul 
unde dezvoltă un plan semantic situat între cauză şi explicaţie : aa 


— Am visat că eram într-o miii foarte deasă, pe o cărare, care ; părea să i fie 
singura cărare... 
:— Unde-am vorbit aseară pînă tîrziu despre pădurea de la Te iesi 


Astfel de modele sintactice :se înscriu în expresivitatea generală a pi, 
dezvoltînd diferite valori subiective în funcţie de situaţia de comunicare.. 

Cînd se recurge la desfăşurarea sintactică a relaţiilor de subordonare acestea se 
exprimă: prin elemente specifice limbajului popular, care descriu concomitent 
componenta subiectivă a mesajului : las” că, plus că; măcar că; de vreme ce ş.a. 

“Unele elemente de relaţie, cum sînt conjucţiile că şi de, marchează textul din ` 
perspectiva acţiunii . funcţiilor poetică şi “expresivă. Astfel, conjuncţia că 
funcţionează ca instrument al enunţurilor, exclamative şi ca element de asigurare 
a echilibrului ritmic al enunţului : „Că rău mai:eşti ! ...”. Conjuncţia de reliefează 
conţinutul . semantic: al enunțului dominat de modul potențial-optativ al 
verbului-predicat: „De-ar veni odată vara ! ...”. 'Conjuncţiei de i se alătură 
frecvent în exprimarea p subiectului vorbitor adverbele: măcar sau numai : 
„Măcar de-ar veni şi el! ...”, „Numai de-ar trece mai repede ! ...”. 

“Raporturile de subordonare sînt în mod frecvent polisemantice ; în planul lor 
‘semantic coexistă .mai' multe componente semantice: „obiective”, situate într-o 
anumită perspectivă subiectivă. Coexistă cel mai frecvent, în simultaneitate, 
circumstanțele de- condiție şi” cauză: „Dacă: tot''ai. pus ha pă hai să 
discutăm ! ! ?, timp şi cauză: „Cum a venit şi Andrei, au pie pleca... , cauză 
şi scop: „La ce să mai fi rămas acolo?” 

Sub presiunea “stării afective a biegu Vorbhobz :poziţia' termenilor 
(propoziţionali) înscrişi în desfăşurarea relaţiei sintactice este inversată: „Cînd 
am dus-o prima dată la mare nu avea Mia mai mult de trei ani”. Răsturnarea 
relaţiei logice. din planul semantic al raportului temporal, prin cînd invers,. este 
determinată cel mai adesea de intervenţia unui factor surpriză care, trecînd în 
planul semantic al regentei „reale”, îi marchează stilistic planul expresiei 
prin asocierea adverbului relativ cînd cu adverbul deodată : „Mergeam aşa fără 
țintă, cînd deodată îl zăresc pe Andrei.” sau cu sintagmele adverbiale numai 
ce, numai iacă (ce) : „Stătea liniştit în cerdacul casei, cînd numai ce aude un 
țipăt ascuns >. 
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` Caracterul spontan al comunicării orale şi, în legătură cu aceasta, intervenţia 
liberă a elementului afectiv, determină o mare libertate sintactică în organizarea 
textului. Între linearitatea expresiei sintactice şi dezvoltarea planului semantic se 
instituie o accentuată stare tensională în care îşi au originea anacolutul, dislocarea 
sintactică şi “relaţia de incidenţă, „figuri” sintactice cu diferite grade! de 
interdependenţă între ele. Cauza dislocării sintactice se află adesea în intervenţia 
planului incidenfei în planul prim, obiectiv, al comunicării lingvistice iar cauza 
anacolutului stă frecvent în dislocarea sintactică. În acelaşi timp, intervenția 
factorului afectiv răstoarnă ordinea obişnuită, obiectivă, „logică”, a termenilor 
funcționali din structura textului lingvistic, determinînd organizarea acestuia 
printr-o topică expresivă, corespunzătoare raportului obiectiv-subiectiv. 


: Relaţia de incidenţă 


În comunicarea orală, fraza este mereu întreruptă de interjecţii, cuvinte şi 
construcţii exclamative, invocative, construcţii şi propoziţii incidente. 

Prin construcţii şi propoziţii incidente (exclamative, invocative etc., înscrise, 
prin. relaţia de incidenţă, în enunţuri“ complexe, „profund impresioniste”), 
subiectul vorbitor îşi exprimă Starea afectivă şi atitudinea faţă de obiectul 
comunicării : „A căzut, fir-ar să fie, şi s-a spart.”, „Am ajuns, din păcate, nu 
prea tîrziu.”, , „Neobrăzatul de Mihai, că altfel nu-i pot spune, s-a repezit la ea...” 
„Vine, fără îndoială, şi Doina”, „Mihai s-a supărat - şi pe bună dreptate - că HU 
i-ați ţinut şi lui un loc lingă voi.”, completează enunţul cu date noi: „Şi după ce 
i-am dat cărţile - că asta am uitat (uitasem) să-ți spun, că mi-a cerut cărțile —, dus 
a fost. ”, restabileşte elemente, comune cu interlocutorul, într-un anumit sector al 
experienţei de viaţă Sau al cunoaşterii : : „ȘI m-a bătut aşa la cap trei zile, că tu îl 
ştii cum îi el, încît n-am avut ce face şi i- am dat-o.”, sau verifică (prin funcţia 
fatică a limbii) menţinerea sau calitatea contactului lingvistic. cu destinatarul : 
„S-a umilit, mă-nțelegi ?, s-a umilit  pină-ntr-atit că nu mai dădea nici el singur 
doi bani pe el”. . 

Propoziţiile interogative, care rezultă din acţiunea SAR fatice a limbii, devin 
frecvent simple ticuri verbale: „A trebuit, nu-i aşa, să fac cum a spus el.” 
„Primăvara, mă înţelegi, e cu totul altceva.”. 

În dimensiunea narativă. a dialogului oral, în reproducerea unei convorbiri 
anterioare, subiectul vorbitor rupe adesea firul narării prin introducerea. verbului 
zicerii : „Nu pot, zice, să merg cu tine...”, „Eu, domnule, zic, nu pot proceda ca 
ceilalţi... „verb devenit, de asemenea, în mpd frecvent, tic verbal: „Plec, zice, 
şi nu mă mai întorc, zice, niciodată aici, zice”. 

În comunicarea orală, subiectul vorbitor acordă preferinţă frazelor scurte ; 
frecvenţa ridicată a acestora derivă din desfăşurarea dialogată a actului lingvistic. 
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„Cînd introduce însă în dialog „momente” narative, el desfăşoară fraze mai ample, 
în care se împletesc mai multe planuri în funcţie de diverse stratificări şi ramificări 
ale datelor scoase din amintire : „Cînd m-am dus eu la el, cred că era într-o joi 
sau. poate sîmbătă, uite. că nu-mi mai amintesc exact, el se pregătea de plecare”. 

„Frazele. incidente care- provoacă dislocarea pot. rămîne în planul obiectiv. al 
comunicării, chiar, dacă desfăşoară un plan secund, „paralel cu cel principal, cu 

„care începe, enunţul : : „Cărţile pe care ţi le-am dat: mai demult, sper că n-ai uitat 
de ele, te rog să mi le aduci mîine la facultate.” , sau trec într-un plan subiectiv, 

al exprimării, atitudinii afective. faţă de conţinutul comunicat : „lar am alunecat, 
fir-ar să fie de polei, de. era să- -mi Tup. un picior”, | 


Anacolutul, 


Intervenția rapidă, iapă de sub celt a e: fedia ale sătiiectulu 
vorbitor, depăşeşte adesea ritmul de articulare: a frazelor, ceea ce duce la 
întreruperea organizării sintactice cu care se începe textul şi continuarea lui într-o 
altă organizare, impusă de noua perspectivă din care este reflectată lingvistic 
realitatea : : „Cine-o fi i făcut asta, âim să i-o plătesc cu virf şi îndesat | le, i 

Cele mai frecvente. sînt construcțiile. cu’ “subiect suspendat. (nominativum 
pendens) şi cele provocate de pronumele relative cine sau care. 

Sub imperiul unor stări afective sau datorită dislocării sintactice (cel mai adesea 
provocată tot de o stare afectivă), subiectul vorbitor lasă suspendat pronumele sau 
substantivul- subiect, 'dezvoltînd propoziției apoi o altă relaţie subiect-predicat, 
sau, eventual, lăsînd predicatul (verb impersonal) fără subiect: „Eu, numai cit 
mă gîndesc la cele întimplate şi-mi vine mie să intru în pămint de ruşine.” 
„Mama, Cînd m-a văzut intrind pe uşă, mai că nu-i venea să-şi creadă ochilor”. 3 

“Pronumele relativ cine sau care, -concomitent cu 'rolul lor în frază,'de elemente. 
de relaţie, dezvoltă ; şi diferite funcţii sintactice î în propoziţia introdusă. Vorbitorul 
îşi construieşte: fraza în legătură doar cu funcţia pronumelui în propoziția- -subiect 
sau complement (direct sau indirect), fără a mai ţine seama şi de funcţia sintactică 
a propoziției pe care o introduce şi care ar trebui să-i modifice forma cauzală 
(sintetică sau propozițională) ; „Care-a făcut asta să nu-i mai aud paşii pe: aici ! (hi 
„Cine ţi-a mai spune aşa ceva să-l trimiţi imediat la mine”. 

“În fraze mai ample, cu mai multe subordonate, cu propoziții sau mai ales 
eE gerunziale (sau infinitivale) intercalate, subiectul vorbitor ezită în a 
„adapta” pronumele relativ cînd la funcția sintactică din construcția intercalată : 
„Nu-i el băiatul căruia, aflîndu-i numele, m-ai trimis ieri la taică-su?”; cînd la 
funcţia sintactică din propoziţia următoare celei intercalate : ; „Nu- -i el SART care 
să poți spune că nu-şi ţine cuvîntul”, 

“Încă mai frecvente sînt frazele în care anacolutul se constituie din apariţia unei 
discontinuități la nivelul categoriilor gramaticale de persoană şi număr din ini 
de vedere al subiectului: „Şi cînd ajung acasă, apucă- -te, băiete, de treabă!” i 
„După ce a dat colţul, mai ia-i urma dacă poţi! ”.: 
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Atât anacolutul, cât şi dislocarea sintactică se află adesea î în relaţii de inter- 
dependenţă cu modificarea ordinii obiective a constituenţilor unei propoziţii sau 
fraze. Astfel, datorită conţinutului afectiv cu care o încarcă subiectul vorbitor, 
propoziţia atributivă din fraza : „Să nu- -lI mai văd pe aici pe cel care umblă cu 
asemenea minciuni ! „ Uşor modificată, ocupă locul întîi în frază, concomitent cu 
o „dezorganizare”, prin anacolut, a enunţului : ja Cine umblă cu asemenea minciuni 
să nu-l mai văd niciodată pe-aici ! ” 

În. limba română, datorită, între altele, şi flexiunii sintetice mai accentuate, 
ordinea cuvintelor î în propoziții şi a propoziţiilor în fraze este mai liberă decît în 
alte limbi. Există, totuşi, o topică „neutră, obiectivă”, care reflectă, în planul i 
expresiei, o ordine logică : a elementelor. alcătuitoare î în plan semantic, implicînd 
trecerea de'la cunoscut la necunoscut, de la regent la subordonat. Intervenţia 
factorului „afectiv răstoarnă această succesiune, impunînd ordinea perceperii 

subiective a lumii. 

| Rezultînd din predominarea factorului afectiv asupra celui intelectual, topica 
subiectivă se află aproape în permanenţă împletită cu diverse alte elemente prin 
care se desfăşoară modalitatea sintactică : intonația, accentul, prelungiri de vocale 
etc. În acest cadru, frazele exclamative şi construcţiile nominale (derivînd din 
brevilocvenţă sau elipsă) sînt structuri pentru care răsturnarea topicii obiective 
este o caracteristică definitorie. în, o dag 
În perceperea afectivă a „obiectelor”. realităţii, “subiectul vorbitor reţine 
anumite î însuşiri ale acestora pe care le propune ca esenţiale, în comunicare, fie 
prin atribut, fie: prin nume. predicativ antepus substantivului (pronumelui) care 
defineşte „Substanța” obiectelor : „Înalt mai e băiatul acesta! ”, „Straşnic ` vin ne-ai 
adus în seara aceea!”. Prin intonație, accent, prelungirea vocalei accentuate 
subiectul vorbitor îşi exprimă. admirația : . „Dezgheţat copil! ”, nerăbdarea : 
„Departe. mai e cabana asta! ”, ironia: „Mare lucru ai făcut!”, indignarea : 
„Ticălos mai e vărul acesta al tău!”, „Al dracului om mai eşti!” ş.a.m.d. 

Schimbarea topicii în sintaxa atributului determină în mod frecvent constituirea 
unor modele sintactice în baza „prepoziţiei” de care instituie o contradicţie între 
planul expresiei şi planul semantic al relaţiei de subordonare ; „atributul preia 
„aparent”, poziţia regentului : „Prostul de Grigore a făcut asta...”, ', „Isteaţa de 
Ioana a vrut asta! ”. Prin aceasta se accentuează gradul de emfatizare a însuşirii, 
cel mai adesea cu conotaţii ironice, satirice, dispreţuitoare etc. i 

În interpretarea ‘afectivă a raporturilor dintre locutor şi „obiectele” realităţii, 
obiectul „căruia i se circumscrie o acţiune (fie că funcţionează gramatical ca 
subiect, fie că funcţionează ca un complement) sau împrejurările în care aceasta . 
se desfăşoară devin fundamentale, iar termenii prin care se exprimă primesc relief 
stilistic şi prin ocuparea unei poziţii privilegiate (fie prin ordinea în sine, fie prin 
răsturnarea topicii neutre) în planul sintagmatic al enunţului lingvistic. 
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Complementul direct sau indirect, cel sociativ sau cel de agent preced verbul 
regent, cînd acţiunea acestuia, cunoscută anterior, este neimportantă, sub aspect 
afectiv, „pentru, vorbitor; „pe acesta îl bucură sau nemulţumeşte, îl interesează 
obiectul asupra căruia. se răsfrînge acţiunea : „Poftim, ‘mere ai vrut, mere ti-am 
cumpărat.” ', rezultatul . acţiunii : „Epigrame a pretins, epigrame i-am făcut.” 
persoana în favoarea sau defavoarea căreia acțiunea se desfăşoară: : „Lui Dan i i-ai 
dat-o, de la Dan ia-o! itzi persoana care a săvîrşit o acţiune: „Ba de Mihai a fost 
bătut, nu de Ion.” sau care s-a asociat subiectului : „Aşadar, „cu. Dana pierzi tu 
serile? ! ” etc. 

Datorită Aa orientări a interesului afectiv al vorbitorului, „Ssubiectul- 
„-obiect” al verbelor impersonale” relative, care în comunicarea neutră urmează. 
verbului- -predicat : p „Îmi trebuie” o carte de fizică. re: „Nu s-a întîmplat, nimic. g 
trece acum pe primul loc: „Nimic nu-ţi mai place. de la o vreme.” s „Timp î îmi 
trebuie, nu altceva.”, , Ceva s-a întîmplat cu el, nu: se poate.” etc. 

Aceeaşi schimbare de poziție- realizează „Subiectul- obiect” 'al verbelor 
personale întrebuințate : impersonal, prin diateza pasivă exprimată cu „ajutorul 
pronumelui reflexiv: „Multe. lucruri urite se spun despre tine...” 

"Când este preocupat de împrejurările. desfăşurării, unor acţiuni, subiectul 
vorbitor marchează stilistic, prin poziţie şi intonaţie, 'termenii care dezvoltă 
sintactic . funcţii circumstanţiale : „De ruşine pling; dacă vrei să ştii, nu de 
altceva.”, „Prin apă a trecut, auzi, prin apa aceea îngheţată. ide „După lemne m-am 
dus atunci, să ştii, nu după altceva.”, „Totdeauna. mi-ai răspuns urât.” ş.a.m.d. 

Trecerea în prim plan a complementelor! sau a. „circumstanţialelor reliefează 
totodată stilistic şi subiectul propoziției, cînd acesta, polarizînd interesul afectiv 
sau intelectual al vorbitorului, îşi păstrează poziţia „obiectivă” în interiorul soli 
cu verbul-predicat : 3 „De. muncă numai leneşii se sperie”, , Geamul tu l- -ai i spart. ii 
„Cu Alexandru eu am fost” $ „Mîine tu te duci” ş.a.m. d. 

Intervenţia stării afective” a 'subiectului vorbitor provoacă reorganizări ale 
enunțului lingvistic mai ales în interiorul raportului dintre circumstanțiale şi 
regentă, restabilind, prin planul expresiei, ordinea „logică” a unor relaţii interne 
dintre obiecte şi fenomene, răsturnată prin topică „neutră”, sau, » dimpotrivă, 
sfărîmînd- -0. 

Prin topica inversă a propozițiilor circumstanţiale careo exprimă, cauzalitatea 
îşi recîştigă primul loc: „Fiindcă n- am vrut, de aceea n-am venit, eşti mulţumit ? ”. 
Modalitatea de desfăşurare a acţiunii, finalitatea sau circumstanţele temporale şi 
spaţiale se impun ca perspective dominante î în interpretarea subiectivă a realităţii : 
„Parc-ar fi nebun, aşa se poartă.”, „Cum m-ai învățat tu, aşa am făcut, şi uite 
ce-a ieşit! ”, „Ca să vadă mai bine, s-a ridicat în picioare.” ”, „Unde îmi spune, 
acolo mă duc.”, „Pînă să-mi dau seama despre ce-i vorba, el dispăruse.” ş.a.m.d. 

Cînd sînt introduse prin pronume sau adverbe relative, subiectivele şi 
completivele, directe sau indirecte, trec în faţa regentei, de fapt, datorită 
încărcăturii afective pe care o primesc aceste elemente cu dublă funcţie, ca urmare 
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a interesului deosebit al subiectului vorbitor pentru aflarea unor date necomunicate 
de interlocutor sau de o altă persoană: : „Unde ai fost mă interesează, nu cu cine.”, 
„Ce ai făcut acolo vreau eu să ştiu.”, „Cine ţi-a dat voie să pleci te rog să- -mi 
spui. netek : 


Dialogul „narat” 


„Desfăşurarea comunicării orale dezvoltă două variante care interferează, se 
înglobează sau sînt complementare, în motur: diferite în Toncjis de tipul şi situaţia 
de comunicare : ; 


re varianta dialogală ; 
- varianta narativă. 


Primei variante îi corespunde. dialogul : structură sintactică E erai - 
proprie stilului conversaţiei - în care se alternează enunţuri (fragmentare sau 
autonome : sintetice/analitice)' care se completează într-o continuitate semantică 
asigurată de prezenţa celor doi protagonişti în aceeaşi spaţio-temporalitate. a 
situaţiei de comunicare şi care înscriu în perspectiva aceloraşi coordonate raportul 
lor cu lumea: ea A 


-— Cînd vrei să mergem la Dobrovăț : ? 
~ — Mîine. 

- Pe unde ? 

-= - Pe la Bîrnova. . ei 

- Cînd plecăm ? 
ir - Dis- de-dimineaţă. E bine ? 

-= Da. 


Varianta, narativă . are un spaţiu propriu de comunicare - nararea. de 
„întîmplări”. prin stil narativ (care se poate dezvolta î în stil narativ de natură 
artistică) — sau poate reprezenta o transformare a variantei dialogale. lau naştere 
atunci dezvoltări narative care conţin dialoguri anterioare, pe care subiectul 
vorbitor le transformă î în substrat al mesajului său lingvistic. Actualizarea acestor 
dialoguri se realizează prin vorbirea directă (stil direct), prin vorbire indirectă 
(stil indirect), prin. stil indirect liber sau prin vorbire directă legată. . 

Prin vorbire directă, subiectul vorbitor reproduce întocmai un dialog anterior, 
pe care îl introduce î în enunț cu ajutorul verbelor zicerii sau prin alte verbe, ales 
în funcţie de modalitatea de desfăşurare a dialogului narat şi de modul său de a-l 
comenta. El poate folosi verbe generice neutre sub aspectul atitudinii: a spune, 
a zice, a întreba, a răspunde sau poate recurge la verbe cu un plan semantic mai 
concret şi mai complex totodată, prin care se descrie şi modalitatea rostirii: a 
tipa, a striga, a răcni, a îngîna, a murmura etc.: „leşi de aici, a răcnit el la 
mine.”, cărora li se alătură frecvent verbul a face: „Cînd am ajuns acasă, m-a 
ET S RE unde vii? — De la mama, i-am. răspuns.” , „De ce-ai venit, face 
el la mine”. d | 
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„Prin aceste verbe şi prin altele: a se mira, a:se plinge, a se smiorcăi, a ride, 
a-şi bate joc, a-l lua în ris, a se repezi etc., subiectul vorbitor î îşi exprimă propria 
stare, atitudine şi descrie totodată starea sufletească, atitudinea, comportamentul 
interlocutorului din dialogul anterior, povestit: „Cum, tu aici, se miră el, cînd 
mă văzu intrînd.”, „Nu mai suport situaţia asta, începu el să se plingă”. 

“Spre a tărăgăna relatarea, vorbitorul simte adesea o plăcere deosebită (care 
devine frecvent tic verbal) să repete verbele zicerii : „Unde-ai fost, întreabă el./ 
— Nicăieri, zic. Td - Cum aşa? întreabă el mirat; te- -am sunat, zice, la. telefon şi.nu 
mi-ai răspuns...”. Alteori, dinamizează relatarea lăsînd neexprimat verbul zicerii : 
„Eu plec, zice și şi eu: Pleacă, n-ai decît”. 

Prin vorbire indirectă, subiectul vorbitor reproduce dialogul anterior. prin 
dezvoltarea unui raport de subordonare a acestuia faţă de un verb de declaraţie, 
concomitent cu: modificarea gramaticală (morfologică. şi sintactică) a termenilor 
esenţiali ai enunțului anterior: verbul- -predicat şi : pronumele, subiect sau 
complement. Fraza „Mi- -a spus să mă duc." este expresia modificată a frazelor : 
„Mi-a spus : Du-te! li 

Pentru sugerarea zilele situaţional sau afectiv în care s-a desfăşurat dialogul 
anterior, ca şi pentru exprimarea propriei atitudini faţă de interlocutorii sau 
protagoniştii acelui dialog, subiectul vorbitor selectează verbe regente în funcţie 
de sfera lor semantic-afectivă: a pretinde, a se lăuda, a se bilbii, a răcni, a 
mormăi etc. : „S-a lăudat că aduce el mingea.”, „El pretindea că ţi-a comunicat 
data exactă.” sau situează la diferite forme modale verbul din subordonată : 
„Spune că i s-ar fi i făcut o nedreptate... 

Atitudinea de detaşare, de neangajare tea faţă de conținutul celor relatate, 
subiectul vorbitor şi-o exprimă în mod frecvent prin adverbul cică: „Mi-a spus că 
s-a dus, cică, de vreo două ori:pe acolo.” sau prin construcţii incidente : „Spune 
că a ajuns el primul, auzi, mincinosul ! ” . În fraza „El pretinde că i-ai i fi făcut o 
nedreptate cu nu ştiu câţi ani în urmă.”, subiectul vorbitor se detaşează de spusele 
interlocutorului anterior, o dată prin i lexical al verbului regent a pretinde Şi 
a doua oară prin sensul gramatical al verbului din subordonată, situat la modul 
potenţial-optativ. În fraza „Spune că ar fi fost el primul, fi ir-ar să fi fie de pala- 
vragiu ! ”, vorbitorul respinge adevărul conţinut în enunţul anterior, o dată prin 
forma hoide a verbului subordonat şi a doua oară prin enunţul incident. 

În anumite condiţii afective, subiectul vorbitor” combină î în interiorul aceleiaşi 
fraze elemente de vorbire directă cu elemente de vorbire indirectă. Fenomenul ia 
frecvent forma de vorbire directă legată ;. vorbitorul reproduce fraza dialogului 
anterior, întocmai sau cu modificări la nivelul categoriei gramaticale a persoanei, 
situînd-o în raport de subordonate faţă de un verb de declaraţie (sau un înlocuitor) 
prin intermediul conjuncţiei căi Sla început să-mi spună că du-te, domnule, la 
el şi- f cere iertare ! ”, „S-a repezit la mine că de ce nu i-am spus şi lui de întil- 
nire.”, „A vrut să ştie că de unde am aflat eu ce-a făcut el la ţară. ăi „dar ei 
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n-au mai zis nimic că era zapis la mijloc, şi le trimisese şi wosp răspuns pe urmă 
că de ce-şi bătuse joc de ei”-(PS:L., p20).  . - 

` Prin stil indirect liber, o dată cu ştergerea graniţelor dintre planul personajelor 
şi: Prin naratorului, povestitorul popular işi asumă identitatea personajului, 
tensionînd actul comunicării : .. RÍ 


„Acestea erau, mă Tog, doniniilgtainiidtaa curţile celor ti zmei, pe 
care îi biruise şi îi omorîse Voinic de Plumb. Ce să Mafias el acum ? Cum să 
intre ?. Asta clocotea: în crierii lui.” 

„(Fata din dafin, p. 2). 


În desfăşurarea comunicării dis în interiorul limbajului popular, enunţul 
lingvistic se caracterizează . printr-o permanen împletire a acestor figuri 
sintactice. ; 


- Stiluri orale 


 Întrebuinţarea orală a limbii române desfăşoară un registru stilistic generat, pe 
de o parte, de distincţia oralitate originară/primară = oralitate derivată, pe de 
alta, de principiile funcţionale care guvernează universul semantic al eapi şi, 
prin aceasta, însăşi comunicarea lingvistică.  -. 

În dezvoltarea primei distincţii, limbajul oral se E aidd Îmi grad 
maxim de omogenitate stilistică în interiorul limbajului popular, definit . prin. 
oralitate originară. 

Corespunzător existenţei unui raport relativ constant între trăsăturile Ainte 
şi manifestarea lor în actul de comunicare lingvistică şi în condiţiile întemeierii ` 
limbii române literare pe un raport strîns cu limbajul popular, oralitatea derivată 
se înscrie în continuitatea limbajului popular. Datorită naturii sale de actualizator 
pe cale-orală a limbii literare (scrise), într-un raport variind în funcţie de factori 
extralingvistici (tipul şi nivelul de instrucţie şi cultură ale protagoniştilor 
comunicării): care determină introducerea de elemente şi structuri lingvistice 
corespunzător acestui Apon oralitatea derivată se caracterizează prin reducerea 
omogenității stilistice. . 

Cele două variante ale lifbajului oral rA eh în linii lei Sr două 
tipuri de cultură :. 


- varianta rurală, pnp pe comunicarea orală ; se identifică, în esenţă, 
cu limbajul popular originar ; 

` — varianta ciladină, întemeiată pe scris; în structura ei, limbajul sailor 

originar se intersectează cu limbajul cultivat, în diferite grade şi variante de 

cunoaştere a limbii literare. , 


- Planul de continuitate a celor două variante este descris de întemeierea 
comunicării lingvistice pe cunoaşterea empirică, proprie stilului conversaţiei. 

Distanţarea dintre ele este determinată de specificul spaţiului cultural în care 
se desfăşoară comunicarea şi de dimensiunea culturală a fiinţei protagoniştilor. 
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O complementaritate specifică a dimensiunilor etică -şi estetică determină 
prezenţa foarte redusă în lexicul limbajului popular a termenilor: vulgari, 
licenţioşi ; asemenea termeni sînt cu deosebire frecvenți în legătură cu 6 anumită 
“voluptate a urîtului şi violenţei, în medii subculturale; dar şi la alte categorii, în 
varianta orăşenească - „de mahala”, de periferie - a limbajului oral. - 

Perceperea specifică a lumii imediate în complementaritate cu.atitudinea faţă 
de lume a determinat activarea creativităţii. în modele specifice ale ipaiparului 
lingvistic î în planul semantic al unor categorii lexicale. 

În interiorul limbajului popular, cu extindere, de la varianta A la varianta 
citadină, s-au constituit în timp termeni lexicali :: a aE | 
a. — cu originea în reprezentarea sonoră a limbii; termeni de origine' onoma- - 

topeică : a chiţcăi, a fleoşcăi, hodorog, a hodorogi, a se miorlăi, miorlăită, 
a mirii, mirîitură, a (se) scirții etc. ; 

b. - cu originea în reprezentarea plastică a lumii, mai ales a tipirifot umane : 
„compuse, precum linge-blide, gură-cască, pierde-vară, tiriie-briu, fluieră- 
„vînt, zgîrie-brînză etc. sau locuţiuni : a tăia frunză la cîini, a aduce apă cu 

ciutura, a prinde cu mița-n sac, a trage mita de coadă, a şterge putina etc. 


Ambele categorii de termeni se caracterizează mai ales prin conotaţii ironice. 
În varianta citadină a limbajului oral se dezvoltă o categorie strict specifică de 
termeni, din perspectiva 'activării creativității în desfăşurarea imaginarului 
lingvistic ip iul argotic. 


` Argoul 


Este un ansamblu deschis T termeni şi coisteucţii ră marcate 
expresiv, dezvoltînd sensuri noi, neobişnuite, de cele mai multe ori de neînțeles pentru 
vorbitorii exteriori cercului socio-lingvistic restrîns în care se întrebuinţează :. 

- Cum a fost ? — este întrebat un student, care ieşea de la examen: | 

- Ca-ntre popi..: (în „traducere”: „Cînd mi-a pus profesorul întrebarea, 

mi-am făcut cruce. Cînd i-am răspuns, şi-a făcut profesorul cruce”). 


Folosirea termenilor argotici caracterizează aproape exclusiv vorbirea. gru- 
purilor socio-culturale şi/sau de vîrste contrarii convenienţelor : elevi şi studenţi, 
pe de o parte, soldaţi, pe de alta, şi, o a treia categorie : emarginaţi social, din 
diferite motive, certaţi cu legea, puşcăriaşi etc. 

“La elevi şi studenţi, prezenţa argoului este explicată de` Iorgu Tordan prin 
adolescenţă, vîrstă a predominării dimensiunii afective şi fanteziei şi a unei 
anumite atitudini de frondă, de emancipare socială, lingvistică şi biologică. 
Întrebuinţarea termenilor argotici îi dă adolescentului, în general, conştiinţa unei 
stări de libertate a spiritului, înscriindu-se în refuzul mai amplu al oricărei 
convenţii: în îmbrăcăminte, comportament, atitudini, gîndire, vorbire, îi 
accentuează sentimentul de individualitate, de personalitate, prin afirmarea unei 
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calităţi foarte dorite acum: „a fi spitituali; rii aceste este prin 
polarizarea atenţiei asupra lui. si în 

„_ Forme lingvistice de manifestare a gătite int şi Gătaia termenii argotici 
din limbajul elevilor şi studenţilor se caracterizează prin pitoresc, expresivitate 
maximă, exotism etc. Prin ei, subiectul vorbitor. defineşte, totdeauna ironic 
(sau autoironic), componente şi aspecte ale vieţii şcolare şi studenţeşti : şcoală; 
facultate, examene, seminarii, cursuri, cadre didactice, relaţii între tineri etc. : 
boabă (examen restant’), boboc (student în anul I’), a boboci ("a repeta anul 1”); 
a 'bubui, a'buşi Ca nu da notă de trecere la un examen’), a vota Ca da biletul 
înapoi’), ase 'camufla 'Ca-şi face fiţuici”), cui (examen greu’), felicitare 
(“mustrare”), olimpiadă (sesiune de examene în toamnă”), plopist, a fi în plop 
Ca nu cunoaşte o problemă pusă în discuţie la seminar sau la examen”), de milioane 
(„un răspuns de milioane” — "foarte bun’ sau "foarte prost”), a foileta (despre o 
studentă :. 'a schimba foarte repede prietenii”), mortală (despre o studentă : "foarte 
frumoasă” sau "foarte .urită”), fă paşi (nu mă plictisi, du-te !°), te fac o talpă ? 
(faci o plimbare cu mine ??) etc. 

Creaţii spontane, caracterizate în primul rînd prin originalitate şi expresivitate, 
termenii din argoul studenţesc sînt foarte mobili; peste un strat care rămîne în 
general stabil şi care este comun diferitelor generaţii de elevi şi studenţi, există 
un mult mai mare număr de Cuvinte şi construcţii argotice! care se înlocuiesc 
în permanenţă. | 

Întrebuinţarea elementelor argotice de-către cei  certaţi cu E are şi o justi- 
ficare practică: constituirea unui limbaj cifrat, care să nu poată fi decodificat 
decît de cercul foarte restrîns al categoriei. Termenii denumesc acţiuni violente, 
atitudini dure, activităţi antisociale, instituții specifice funcţiei coercitive a 
statului etc.: are multe bube (păcate, capete de acuzare”), copoi, curcan, sticlete, 
a face pîrnaie, a sta la 'mititica, pension, universitate, la gherlă, caft, a cafti, a 
mangli, mangleală, a şparli, a 'şuti, a ciordi, lovele, foaie, a ciripi etc. 

Prin circulaţie, mare parte din aceşti termeni şi-au pierdut caracterul închis al 
semnificației lor, păstrînd. doar funcţia persiflatoare (şi autopersiflatoare) şi 
dezvoltînd, prin planul lor semantic, mai ales, dar şi prin expresie şi proveniență, 
o duritate de limbaj, expresie a unei violențe comportamentale. 

Mai mult accidental, o serie de elemente argotice pătrund şi în limbajul familiar 
al altor: categorii de vorbitori. Unele sînt frecvente în vorbirea mai tuturor 
categoriilor de tineri din mediul citadin, ca marcă a „emancipării” : a face blatul 
(la cantină, film, tramvai, stadion etc.), mişto, a lua la mişto, a face mişto, 
miştocar, haios, a fila, bibliotecă (cărți de joc”) etc. Altele intervin în anumite 
situaţii : la manifestări sportive, declanşatoare, prin psihologie colectivă, a 
fanteziei spirituale, cînd ironia trece pe primul plan: a bubui, boabe (“goluri”), 
dansează-l (driblează-l”), cartonar ( arbitru’), dresor antrenor”) etc., la întîlniri 
„amicale” în bar sau cîrciumă: . biserică C cîrciumă’), miroşi a:busuioc (băut 
bine’), a vopsi (a lua un rînd de:...), fiolă etc. | HPE i 
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În vocabularul argotic intră termeni din limba naţională (inclusiv cuvinte din 
graiuri şi din limbajul familiar) şi din limbi străine (din cea a ţiganilor mai ales, 
mai încărcată de exotism). Termenii obţin noua identitate lingvistică prin variate 
şi multiple deplasări. semantice (metaforă: boboc, a se camufla etc., metonimie : 
foaie — "bancnotă! etc., antonomază: gherlă etc., omonimii: bibliotecă etc., 
sinonimii stilistice : scor, în argoul studenţilor : "rezultat la examene”, antonimii : 
felicitare — "mustrare? a diviniza — "a înşela în dragoste”, biserică etc: ş.a.m.d.), 
unele, foarte complexe, însoţite de o accentuată obscurizare (a: foilera, a 
vopsi etc.). În acelaşi timp; se creează în permanenţă termeni noi, prin analogie 
morfologică (de structură) sau semantică cu alte creaţii ale limbii române. De la 
a fi în pom, de exemplu, s-au creat, pe de o parte, a fi în plop, iar, pe de. alta, 
plopist, pomicol. Prin analogie cu olimpiadă, s-a creat sinonimul septembriadă, 

„iar de aici, septembrist. De la carton (de fapt, cartonaş) s-a creat cartonar 
(cel care arată cartonaşul”), de la mişto, miştocar, de la bibliotecă Ç prti igy joc. ) 
bibliotecar (cel carele are”. sau 'cel care le împarte ) ş. a.m. d. 

| * 
Px * 

‘Celelalte tipuri de cunoaştere, întemeiate pe. principii. care guvernează 
specificul construirii şi funcţionării universului semantic al textului, determină, 
pe de o parte, mărirea distanţei dintre cele două variante de oralitate comunica- 
țională, originară şi derivată (varianta orală a comunicării şi cunoaşterii ştiinţifice, 
care se apropie de varianta scrisă a limbii naţionale, ca limbă literară), i iar, pe de 
alta, „constituirea. unor noi tipuri de oralitate : | 


- oralitate de, gradul II, ca dimensiune stilistică | a prozei artistice sau ca 
- dimensiune esenţială (poetică şi stilistică a „genului”) a textului-dramatic ; 
«< -oralitate funcțională, ca variantă stilistică în interiorul mijloacelor de 
comunicare în masă; ca variantă stilistică în desiagu area actului politic şi 
a actului juridic; 


_— oralitate metasemantică, proprie cunoaşterii i de ip religios şi de tip poetic. 
Puii 3 : 


Stilurile limbajului popular 


-Constituit în interiorul şi în strînsă Tep cu cultura iți lirabajul îi cula 
dezvoltă trei principale funcţii, în desfăşurarea raportului fiinţei umane cu lumea : 


- înscrie fiinţa în raport i-mediat cu lumea fenomenală, determinată temporal, 
“spaţial, social, printr-un proces de cunoaştere empirică şi comunicare 
interumană în permanentă actualitate ; cu Xa tie este actualizati în 
stilul conversaţiei ; 

„= înscrie trăirea raportului cu TAN într-un proces de cunoaştere în care 
„dimensiunea cognitivă (de natură experenţială) şi dimensiunea etică sînt 
A e este proprie această funcţie stilului gnomic ; 
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- întemeiază lumi semantice prin care se transcende lumea fenomenală, prin 
recuperarea funcţiei reprezentative a limbii şi. desfăşurarea specifică a 
imaginarului lingvistic ; această funcţie generează stilul beletristic. 


Actualizarea ansamblului de procedee şi mărci stilistice dezvoltate în interiorul 
limbajului popular, consubstanţială actualizării sistemului de semne lingvistice şi 
relaţii între semne, are desfăşurarea cea mai amplă în stilul conversaţiei, unde 
implică amîndouă variantele de oralitate : primară şi derivată.. 

. Manifestarea lingvistică a stărilor afective. este preponderent spontană şi se 
concretizează, în funcţionalizarea maximă a naturii materiale a semnificantului 
lingvistic, prin capacitatea lui şi/sau prin subordonarea acestuia faţă de categorii 
prozodice : ritm, rimă etc. 

Celorlalte două stiluri le este propriu un proces de selecţie, determinat, 
concomitent, de cele două funcţii specifice (gnomică şi poetică) în interiorul 
raportului om - lume şi de funcţia lor culturală; textul gnomic şi textul narativ 
sînt expresie „tezaurizată” a unor răspunsuri date la întrebări ale fiinţei umane ; 
spontaneitatea reacţiilor imediate la raportul cu lumea - proprie stilului conver- 
sației - lasă aici loc reflexiei asupra raportului omului cu Lumea. 

În stilurile beletristic şi gnomic, se desfăşoară coneomitent actualizarea, selectivă 

şi orientată funcţional, a procedeelor stilistice şi actualizarea textului ca peg; 
enunţul: gnomic sau basmul. 
În această. dublă actualizare, principiul > ara pe: > lingă Ea a 
care. ţine de subordonarea. structurilor faţă de principiul armoniei interne a 
expresiei lingvistice, stă în legătură şi cu funcţia de „tezaurizare” şi transmitere în 
timp şi spaţiu a EC ARIS proprii culturii orale.. | 


Stilul conversaţiei 


Stilul conversaţiei se constituie şi se manifestă în/prin dialog - structură 
nucleară a actului de comunicare interuman („model al discursului pe două voci”), 
reprezentat. de un schimb alternativ de . enunţuri primare, autonome, sau 
enunţuri-fragment,. dezvoltînd între ele Selati sintactice ` speeifigen în procesul de 
împlinire a unui întreg semantic. | | 

O formă specială în desfăşurarea dialogului este tăcerea, care funcţigriează 
semantic prin ea însăşi sau în interiorul complementarităţii dintre dimensiunea 
lingvistică şi dimensiunea extralingvistică : mimică, privire, gest etc. 

Dialogul. se poate desfăşura în continuitate semantico- sintactică sau în 
discontinuitate. | 

“În prima variantă, spaţio- emporalitatea comunicării şi cei doi protagonişti. 
(locutorul şi interlocutorul), cu roluri simetrice „şi reversibile, instituie 
coordonatele structurării întregului semantic : l $: 


= - Taci de atita vreme.. 
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- Cînd vrei să pleci ?: 

-= = După ce se o iita ceața. 
- Încotro ? 

- Unde mă va. duce cărarea. 
- Adică ? 


:— Adică unde mă va Aa cărarea. | 


În cea de-a doua variantă, intervine şi o altă: spaţio- temporalitate ; intrarea 
acesteia în prezentul comunicării întrerupe continuitatea dialogului prin pa 
cerea perspectivei narative. Se „povesteşte” un alt dialog, „dialog raportat”, s 
se narează întîmplări din lumea realului sau din i-realitatea amintirii sau a visului. 

În dialogul raportat, „se povesteşte” şi modul Tostirii şi starea, atitudinea 
subiectului vorbitor — obiect al narării : 


= Mi- -e teamă că e prea tîrziu.: ' 

- Nu, ai să le depăşeşti tu pe toate, îmi spunea. cu o voce caldă, ai de partea 
ta adevărul şi asta e cel mai important... 

- Adevărul... „Cine mai dă astăzi doi bani pe adevăr A K ; 
: -~ Eu şi tu, aşa mi-a spus, cu o voce fermă, gravă, eu CETAN 


“ Desfăşurarea dialogului pe cale orală în condiţiile specifice ale coparticipării 
ES protagonişti şi reversibilității permanente a rolurilor şi a înscrierii lor 
între aceleaşi coordonate spaţio-temporale ale situaţiei de comunicare guvernează 
structuri stilistice proprii: stilului conversaţiei în ansamblu precum şi mărci 
distinctive în funcţie de coordonate socio-culturale şi de raporturile interumane în 
care se desfăşoară comunicarea. Aceşti factori extralingvistici impun dezvoltarea 
a trei variante stilistice, în care se actualizează în mod diferit Si lin visul 
şi sistemul stilistic al limbii române: 


a. - stilul conversaţiei familiare (stilul familiar, numit în mod frecvent limbaj 
şt familiar); este cel mai eterogen ; actualizează deopotrivă procedee specifice 
limbajului popular cu oralitate originară (varianta rurală) şi procedee caracte- 
ristice întrebuințării orale ca variantă a limbii întemeiată pe scris (varianta 
citadină). Spontaneitatea şi afectivitatea” iau în stăpînire principiile 

" structurării stilistice a textului — în desfăşurarea dialogului ; 


b. - stilul conversației curente (stilul neutru); în amîndouă variantele — oralitate 
rurală şi oralitate citadină -, protagoniştii înscriu actul de comunicare într-o 
perspectivă relativ convenţională, cu păstrarea unei distanţe, variabilă în funcţie 

„de spaţiul cultural — „rural sau citadin —, reflectată în planul structurării 
textului prin limitare la un fond lexical neutru (limbaj popular sau limbă 
literară), la categorii morfo- sintactice cu dezvoltări semantice preponderent 
denotative (persoana, cazul, modul, enunţuri interogative, . asertive, 
imperative, cu excluderea enunţurilor exclamative absolute reprezentate de 
imprecaţii etc.) ; 
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c. — stilul conversaţiei ofi ciale (stilul solemn) ; se dezvoltă numai în. interiorul 
oralităţii derivate, în care se actualizează: numai categorii: iridispensabile 
„actului de comunicare directă, iar. această 'actualizare dezvoltă structuri 
formale, între coordonate precise ale limbii literare; pronume. (sintagme 
pronominale), substantive de reverență, strict specifice: Măria-Ta, Domnia 
Voastră, Excelenţă, Sfinţia Voastră, Înalt Prea Sfințite etc., sintagme 
nominale denotative constituite din aceleaşi categorii de termeni: substantiv 
de adresare urmat de substantivul denumind funcţia social-politică : Domnule 
Prii ministru, Domnule Preşedinte etc. 


* 


“Specificul stilului conversaţiei în cdti ca şi “trăsăturile. distinctive ale 
variantelor stilistice prin care se actualizează, se manifestă în structurile de 
declanşare şi de încheiere a actului de comunicare şi în structurile de desfiguzare 
a dialogului. . 

În declanşarea actului de comunicare prin funcţia apelativă (în termenii lui 
K. Bühler), ipostază a funcției conative (din i interpretarea lui R. Jakobson), stilului 
conversaţiei îi sînt proprii, la nivel lexical: termeni de 
pronume, interjecții), la nivel morfo-sintactic : pronume şi verb), 


vocativul, imperativul, enunţurile interogative Pee şi exclamativ ve; aceste 
iaca a ICI MCTOL AR Gr, 


categorii actualizează mărci proprii şi determină actualizarea, în acelaşi sens, a 


dezvoltării identităţii stilului conversaţiei, a termenilor corelaţiei în planul . 
paradigmatic al sistemului limbii şi at'sistenrului procedeelor stilistice : persoana I 


(la pronume şi verb), nominativul (substantival sau pronominal), indicativul şi 
conjunctivul verbului, enunţurile asertive ş.a. m.d. 

Actualizarea acestor procedee poartă concomitent mărcile stilului conversatiei 
şi ale variantelor acestora. ' 

'Frazele de început de comunicare sau numai de tentativă de provocare a intrării 
în comunicare Ape proprie cu preponderență stilului familiar) s sînt hate 
exclamative : 


- nominale şi verbale : 
— formule de salut: Bună dimineața! 
Te/vă Salut! 
Săru'mina. etc. 
- vocative: Mamă ! Ioana! etc. 
— interjecționale : - Ei! ` 


Enunţurile nominale- -formule de salut se diferenţiază stilistic în funcţie de cele 
trei variante, pe de o parte, prin structura lor semantic-sintactică, pe de alta, prin 
realizarea lor fonetico-sintactică. 
| Enunţul Bună dimineaţa ! caracterizează stilul neutru, variantele: 'Neaţa | sau 
Bună !- marchează stilul familiar. 


pupic ma a N 
adresarey(substantive; 
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-În stilul solemn, în structura enunţului intră şi sintagma adresării ; „Bună 
dimineața, domnule ministru/domnule profesor !” etc. i 

„Ciao ! , Salve ! aparţin stilului familiar adiualikats în m oralități de tip 
cotidian, de tineri ya o 5 ; 

Enunţul verbal Te salut ! este propitu stilului ra RA vă salut ! 
caracterizează stilul conversaţiei oficiale: sau solemne, cînd implică: în i «ap 
obligatoriu sintagma vocativului :. Vă salut, domnule primar.! i 

< Enunţul Săru” mîna ! caracterizează stilul conversaţiei familiare, ca Est 
firească, cu prezenţa sau rămînerea neexprimată a unor apelative din lexicul 
familiar : mamă, tată etc., în interiorul culturii orale primare. În interiorul culturii 
citadine, enunţul marchează o actualizare convenţională a conversaţiei oficiale, 
înscrisă în normele comportamentului social. formal, cînd vocativul în limba 
actuală ` este totdeauna un apelativ (sau un substantiv. propriu) feminin : 
domnişoară, doamnă sau “aetuahzăre, relativ firească, în condiţiile comunicării 
între tineri. 

„O situaţie specială o reprezintă întrebuinarea aceluiaşi enunţ cînd, dintre 
protagoniștii comunicării, unul aparţine lumii bisericii; subiectul vorbitor poate 
fi bărbat sau femeie (mai ales î în lumea culturii orale primare) iar interlocutorul 
poate fi, de: asemeni, monah sau preot/călugăr. 

„ Aceste enunţuri funcţionează deopotrivă în mod autonom, ca formule de salut, 
sau se integrează în structura dialogului ca fraze de început şi/sau fraze de încheiere. 

În inventarul acestor categorii de enunţuri, unele au numai funcţia de 
deschidere a dialogului: Bine v-am găsit ! Aana funcția de încheiere : : La 
revedere ! , Noapte bună! ` 

Dintr-o altă perspectivă, unele enunțuri poartă marca sau a unui context 
„situaţional strict specific, sau a unei atitudini.. Aşa, de exemplu, enunţul verbal Să 
trăiţi! — întrebuințat autonom ca formulă de salut, dar şi la începutul şi/sau 
sfîrşitul unui dialog - este propriu, fie existenţei unor relaţii instituţionalizate, de 
la inferior la superior, într-o anumită ierarhie socială, fie asumării unei poziţii 
sociale umile. 

În lumea vieţii monahale, instituirea unui alt tip de relaţii este reflectată de 
enunţul-formulă de salut: „Binecuvîntează, părinte ” 

Se înscrie într-o aceeaşi ordine de comunicare interuinană, dar cu apartenenţa 
locutorului la viaţa laică, enunţul Săru’ dreapta, părinte !, o variantă, în fapt, a 
enunțului Säru’ mîna, părinte ! 

Vocativele diferențiază cele trei variante ale stilului conversatiei: 


(a) -_prin apartenenţa termenilor la categoriile gramaticale de gradul I (părțile de 
vorbire) ; 

(b) = prin structura lor morfematică ; 

(c) — prin structura sintagmelor pe. care le guvernează, şi a enunţului pe care îl 
orientează. 
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(a) Sub primul aspect, stilul familiar se caracterizează prin cea mai mare. varietate 
şi expresivitate a termenilor, datorită libertăţii ca şi absolute de: manifestare a 
stărilor afective. şi a atitudinii interlocutorilor :. 
n- substantive. din lexicul familiar - cîmpul. semantic al gradelor de rudenie : 
mamă, tată, bunic, bunică, nepot, fiu, fetiță, băiat etc. 
- = substantive proprii antroponomastice ; nume de botez, numele identităţii 
individuale şi, de cele mai multe ori, cu actualizarea unor valenţe de 
„_semnificare din diferite puncte de vedere, în lumea culturii orale primare, cu 
extindere şi la lumea citadină, dar cu pierderea 'sau numai estomparea 
valenţelor semnificative : Joana, Andrei, Maria, Petru etc.:; nume de familie, 
“în lumea, oralităţii derivate, a oraşului : Ionescu, Moldoveanu etc. - 


stilul neutru, “substantivul - propriu ` este precedat de apelative precum 
domnule; doamnă, Get care preiau = sensul şi structura de vocativ : 
domnule: Ionescu etc. c . f 


„= pronume ; în funcţie de natura relaţiilor interumane, se alege între pronumele 
personal tu şi pronumele de politeţe mata şi d-ta (cu variante regionale). . 


Qi În stilul oficial (neutru), se recurge la pronumele de politeţe dumnea- 
voastră etc., iar în stilul solemn la Domnia-Voastră, Excelenţa voastră etc. 


- adjective substantivizate prin dezinență de vocativ ; predomină adjectivele 
„cu conținut semantic negativ, sau numai conotat negativ ; în oricare din 
situaţiile semantice, aceste vocative sînt expresia cea mai directă a stării 

fs afective (de. indignare cel mai adesea) şi a atitudinii subiectului vorbitor faţă 

„de, interlocutor: idiotule, ignoranţilor, ticăloşilor, tîmpitule etc., sau a 
reacției locutorului la. un mod, de a fi acționat interlocutorul : prostule, 
nechibzuitule etc. 


Relativ puţine şi puţin frecvente, adjectivele cu rea ace pozitiv. E Dstapliiute 
prin vocativ: se înscriu tot în varianta familiară, expresie a unui: raport afectiv :. 
iubito, iubitule, minunato etc. , dar şi a unei atitudini ironice : Aesteprule, Stelute 
frumosule, cînd sensul generat este opus... 

Adjectivele 'substantivizate prin vocativ realizează cel mai frecvent enunţuri 
nominale autonome: „Deşteptule !”, „Nechibzuitule 1”, dar intră. şi în relaţii de 
incidenţă, în structura unor enunţuri verbale : 


. V-am demascat pînă la urmă, ticăloaselor.. 


Se alătură vocativului de provenienţă. adjectivală şi prin componenta 
semantic-afectivă şi atitudinală pe care ò conţin, şi prin specificul marcării 
apartenenţei la varianta stilului familiar substantivele cu întrebuințare metaforică: 
măgarul, poreule, în sens aia porumbițo, căprioaro etc., în sens pozitiv. 


(b) Factori diferiţi orientează structura morfematică. a vocativului termenilor 
aparţinînd cîmpului semantic al gradelor de rudenie, în omonimie cu nominativul 
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(mamă, tată- forme articulate şi nearticulate), cu dezinenţe proprii (bunicule, 
tăticule, unchiule) sau într-o alegere relativ liberă: bunică/bunico, mămicol 
mămică. Intră în această alegere şi substantivele buriicule, tăticule, dar varianta 
de „nominativ” se caracterizează prin preluarea constantă a'sensului determinării 
definite de vocala u: bunicu, tăticu. = `- pane ba sal: 

Alternarea variantelor structurale de vocativ la alte categorii de termeni stă în 
legătură concomitent: cu generarea de valori stilistice specifice: şi cu marcarea 
unor variante ale stilului conversaţiei. șI Mail NING iii i 

~ Dezinența de vocativ la substantivele proprii-nume de familie marchează . 

apartenenţa la stilul: familiar, varianta orășenească: Tonescule ! MEt: 

Vocativul substantivelor proprii-nume de botez se înscrie în stilul familiar indi- 
ferent de variante : Ionel, Ionele, Ionelule, Radu, Radule, Dan, Dane, dar dezvoltă 
în context conotaţii stilistice diferite, corespunzător unor stări şi atitudini diferite. 

Se înscriu în aceeaşi perspectivă stilistică o serie de Substantive care conţin în 
semantica lor două dimensiuni: de identitate şi de caracterizare. Actualizarea 
dimensiunii de caracterizare se realizează în mod specific prin vocativ dezinenţial 
şi se încarcă de o anumită atitudine, cel mai adesea ironică : DiRi: 

- birjarule ! (trimite spre comportament); . 

— birjar ! (trimite spre meserie). | 

La fel frizerule, chelnerule, țăranule etc. 0 n | 

Opoziția caracterizează şi alţi termeni, care se încarcă însă cu alte atitudini 
stilistice ; dimensiunea caracterizatoare aparţine structurii cu dezinenţa --ule, 
atunci cînd substantivul prezintă trei variante de' vocativ : omonim cu nomina- 
tivul: chelner (expresie a atitudinii ferme a „Clientului” nerăbdător), chelnere 
(depreciativ, dar la adresa unui chelner), chelnerule (ironic, la adresa unui individ 
cu un anumit comportament uman). pita 
-© Vocativul copile poate trimite într-adevăr la referentul corespunzător, dar poate 
caracteriza şi un anumit comportament, din perspectiva locutorului; vocativul 
copilule însă reflectă atitudinea stilistică a locutorului faţă de interlocutor. .. - 

Vocativul poete, cu dezinenţa -e, are ca termen de referinţă un creator de 
poezie. Prin vocativul poetule, cu dezinenţa -ule, subiectul vorbitor caracterizează 
un mod de a fi în lume, propriu interlocutorului. | fier 


(c) În varianta familiară a stilului conversaţiei, vocativul termenilor familiali este 
întrebuințat sau singur (mamă, tată, bunicule, tăticuţule etc.), sau însoţit de 
interjecţia specifică măi: măi nepoate.. Intră în această a doua structură şi 
substantive precum fată, copil, băiat (în interiorul cercului familial sau în afară): 
măi copile, măi băiete, măi fată/fato ! ae e: bă 
Vocativul substantivelor. proprii = în interiorul dezvoltării unei atitudini de 
reverență - este însoţit de apelative desemnînd grade de rudenie sau funcţionînd 
numai ca expresie a deosebirilor de vîrstă: tanti, nene, mătuşă, moş: „Cînd 
plecăm, moş Ion/Ioane, la munte? ”. ga PIUME 
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În varianta oficială, substantivele proprii-nume de familie, ca şi substantivele 
desemnînd funcţii social-politice sau profesionale, sînt însoţite în interiorul aceleiaşi 
atitudini de reverență de termenii domn, doamnă, domnişoară, la vocativ : 


„Domnule Popescu/director/profesor ete. 


În varianta familiară .a stilului conversaţiei. ezgoltat în condiţiile culturii 
citadine, apelativele domnul, doamna etc. cunosc diferite variante.de; realizare 
fonetică: dom” director, donşoară secretară etc. 

Întrebuinţaţi singuri, termenii domn, doamnă, cianeriieo arti A a sau o 
tentativă de instituire a unui act de comunicare cu o persoană necunoscută, sau 
dezvoltarea unei stări de: tensiune între interlocutori : 


Te rog, domnule, să- ti măsori cuvintele ! o: 
Vocativul ! domn, “leldom le se apropie, în stilul familiar, de o dezvoltare 
semantică interjecţională :, | 


Auzi, dom le, eu să-mi măsor. cuvintele ! 

. Enunţurile interjecţionale marchează varianta familiară a sita conversaţiei ;; 
tfta lor principală este de declânşare a actului de:comunicare, prin AoE 
la dialog a unui. interlocutor, cunoscut sau încă necunoscut : F 

- Ei! - Mă! - Măi! = AR m E sti > 1 

` Orientarea către interlocutorul avut în vedere poate fi întărită prin introducerea 
în enunţ a vocativului pronominal tu: 


— Ei, tu ! 1 
sau şi a unui adverb n AR de loc:. 
= Ei, tu de colo! 


Într-o variantă agresivă a , stilului familiar, suburbană, enunţul se realizează 
prin interjecţii „precum i Bă! [Fă | 7, eventual însoțite de substantive proprii, cînd 
agresivitatea exprimării se atenuează: „Bă, Ioane! Fă, Tinco! ”. 

Alte modele de enunţuri interjecționale, în complementaritate cu un anumit 
comportament, marchează în interiorul aceleiaşi unităţi stilistice încheierea 
întreruperea, de regulă, pe fondul unei stări de sai sau de atitudine 
nesaliVăi a p diaig; i 


 — Ptiu!: 
Dezvoltă aceeaşi funcţie comunicaţională şi aceeaşi valoare stilistică enunțuri 
exclamative agresive pînă la insultă : 
t= Lua- -V-AF. naiba ! y 
' Desfăşurarea dialogului, apoi, între formulele de PRL Ma Şi de iiher a 
actului de comunicare se întemeiază în esență pe sistemul de procedee stilistice pro- 


priu limbajului popular guvernat de oralitate primară, cu extindere la oralitatea deri- 
vată, prin intermediul căruia se actualizează sistemul limbii române la toate nivelele. 
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„Stilul gnomic 

Identitatea stilului gnomic îşi are originea în modul de constituire â planului 
semantic al textelor cu funcţie sapienţială şi se exprimă în modele morfo-sintactice, 
impuse atît de caracterul oral primar al limbajului popular, cît şi de specificul 
înscrierii lor în procesul concret de comunicare lingvistică. 
Aparţin stilului. gnomic. proverbele şi zicătorile, constituite într-un ansamblu 
relativ închis de enunţuri finite, autonome, reprezentînd. ceea ce ar putea fi. 
considerat corpusul fundamental al dimensiunii sapienţiale. a culturii populare de 
esenţă orală. Acestui corpus fundamental i se adaugă alte enunţuri, dezvoltate 
după modelele oralităţii primare, dar aparţinînd unei perioade în care cultura orală 
intră în raporturi diferite cu cultura scrisă’. aia, A E TEDE 

Textul gnomic component al fondului principal de proverbe, expresie absolută 
a Eului colectiv, este rezultatul unui proces îndelungat de îriscriere a unor 
experienţe concrete de trăire - reiterate în timp, într-o dinamică permanentă 
constanță — variabilitate — într-un act de reflexie asupra raportului dintre fiinţa 
individuală şi esenţa fiinţei umane în: interiorul.raportului Eu uman — Eu cosmic. 
Prin aceasta, planul. semantic al textului: gnomic (al-enunţurilor. individuale, 
autonome sau al întregului corpus de enunţuri, reprezentînd planul paradigmatic 
al componentei gnomice a limbajului popular) se întemeiază pe consubstan- 
țialitatea dimensiunilor cognitivă şi morală, în complementaritate cu dimensiunile 
estetică şi etnică (în interiorul raportului Eu general-uman — Eu național). . 

Procesul semnificării enunţului gnomic în actul de comunicare reflectă modul 
specific în care se desfăşoară raportul dintre semnificaţia sa în plan paradigmatic 
şi actualizarea acesteia în planul sintagmatic al textului care-l înglobează şi al 
contextului situaţional. Ni ză aiii 3-A, 

„Enunţul gnomic, ca unitate sintactică finită, preexistentă actului de comunicare, 
corespunde cuvîntului, unitate lexicală preexistentă comunicării concrete, dar cu 
două deosebiri fundamentale : > Sa ul | 


1. Prin cuvînt se dă nume lumii sau, mai exact, modului de a cunoaşte şi de a 
privi lumea specific unei limbi, într-un raport de comunicare directă între Eul 
naţional şi Eul cosmic. 


Prin enunţul gnomic se dă o interpretare raportului dintre fiinţa umană şi lume, 
mai ales din perspectiva condiţiei de fiinţă socială, înscrisă într-un timp şi spaţiu 
determinate. pi i viN 

De aceea, în predicația implicită în structura semantică de adincime a 
cuvîntului care numește lumea se poate instaura dominantă dimensiunea poetică a 
ființei, în timp ce în predicația explicită prin care enunţul gnomic interpretează şi 
orientează raportul fiinţei cu lumea, ‘dimensiunea poetică, cu o funcţie 
preponderent stilistică, este dominată de dimensiunea etică. Xa d) E 

„Astfel, prin stratul său de adîncime, în care se fructifică semantic raportul cu 
etimonul latinesc (conventu-m, conventu-s), unitatea lexicală cuvînt înscrie limba 
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şi fiinţa umană în sfera sacrului (cf: om de cuvint etc.), în timp ce sinonimul său, 
vorbă, trimite spre lumea profană (cf : vorbe de clacă, vorbe în vînt etc.). Enunţul 
gnomic „Vorba dulce mult .aduce.”/„Vorba bună mult adună.” instituie, prin 
epitete purtătoare ale accentului semantic, o normă de conduită, condiţie a 
armoniei interumane, cu u suspendarea opoziției. sacru — :profan la nivelul terme- 


nului vorbă. 


2. Cuvîntul are, în planul paradigmatic al e, o, semnificație de limbă 
(în termenii lui E. Coşeriu) şi dezvoltă, în planul sintagmatic al textului, în 
funcţie. de. relaţiile sintactice în care intră, concomitent cu restrîngerea 
polisemiei sale virtuale, un sens S prin, care se actualizează raportul semantic 
limbă - lume. 


Între alte sensuri, verbul a trece îşi actualizează, în anumite enunţuri sintactice, 
şi pe cel de a curge: pp Biul Moldova trece prin partea de jos a Romanului şi se 
îndreaptă spre Siret...”, pierzîndu-şi sau numai ascunzîndu-şi trăsătura semică pe 
care o conţine rasei - efemeritatea (cf. - subst. trecut, adj. trecător). 

Asemeni cuvîntului — unitate lexicală denominativă, dar corespunzător naturii 
sale de unitate sintactică, înglobiînd î în ea însăşi un act de comunicare, proverbul 
are în planul paradigmatic al componentei gnomice a limbajului şi culturii populare 
un sens predicaţional fundamental, caracterizat printr-un grad maxim de 
generalitate şi impersonalitate. 

Sensul predicaţional de tip gnomic al AENA se întemeiază în esenţa lui 
pe. principiul metaforic, înţeles ca transcendere a lumii fenomenale, dincolo de 
desfăşurarea unui proces analogic la. jivelul componentelor gouie nivel global: 
„Buturuga mică răstoarnă carul mare”. j a: 

-Din această perspectivă, orice proverb are esență metaforică anterior ees aa 
enunțăriiie, Însăşi situarea sa în corpusul de texte genomice este condiţionată de 
acest proces de transcendere a lumii evenimenţiale care şi generează totodată 
mărcile identităţii sale specifice. 

În planul sintagmatic extins la întregul text în care este înglobat, enunţul 
gnomic îşi actualizează propriul plan semantic din perspectiva funcţiei spe- 
cifice de comentariu în legătură cu lumea evenimenţială” concretă, determinînd 
actualizarea procesului de reflexie, pentru a se putea trece dincolo de accidentul 
fenomenal. Proverbul se impune ca un criteriu de interpretare a raportului dintre 
fiinţa umană şi lume ; prin aceasta, îşi relevă esenţa sa sapienţială, actualizîndu-şi 
caracterul axiomatic al semanticii predicaţiei: care guvernează plany] semantic 
global al enunţului. | Ai 

În krova a „Apa trece, ‘pietrele PAMA” R sa a trece. îşi actualizează 
sensul 'a curge” prin relaţia de interdependenţă cu substantivul-subiect Es 
semnificînd "rîu, fluviu”, dar îşi absolutizează trăsătura semică 'efemeritate” 
opoziţie cu verbul ° Store? 'a rămîne, pe fondul unei dezvoltări semantice ai 
esenţă metaforică: ceea ce este esenţial rezistă oricăror accidente fenomenale. 
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Esenţa gnomică a enunțului este îi mod frecvent: asigurată de. întemeierea 
planului lui semantic pe instituirea unei antiteze: A 
; Picătura mică găureşte piatra mare. ` 
„Hotul nedovedit este negustor cinstit. 
„ Strînge bani albi pentru zile negre... 
Mita blindă zgirie rău. 
Pe fondul întemeierii sale pe principiul metaforic, caracterul axiomatic al 
conţinutului semantic al enunţului gnomic este fixat morfo-sintactic prin: - ` 
„a. = suspendarea opoziţiilor categoriale de timp şi persoană ; 1 
b. - invariabilitatea realizării concrete a funcţiilor sintactice. i 
a. Prezentul pantemporal este timpul definitoriu al enunțului. gnomic.: 
* ~ prezent indicativ, în structurile asertive: . 
~ Buturuga mică răstoarnă carul mare. 
_Aşchia nu sare departe de trunchi. 
~, Nu vede pădurea din cauza copacilor. | 
„+ > Prezent imperativ, în structurile, „de învăţătură” : 
- Nu te-ntinde mai mult decit ţi-e plapuma ! 
Nu lăsa pe miine ce poți face azi ! | > de 
Orice modificare a timpului verbal transformă enunţul: într-o metaforă: a unei 
desfăşurări evenimenţiale. Un enunţ precum: „Buturuga mică a răsturnat: carul 
mare.” caracterizează o situaţie cu'o desfăşurare împotriva aşteptărilor, aşteptări 
bazate pe o cunoaştere de suprafaţă generată de o atitudine de subestimare. 
" Categoria de persoană gramaticală este reprezentată 'de persoanele a II-a şi 
a III-a, amândouă cu sens nedeterminat. . Pi SpA: 
„„ Persoana a Il-a caracterizează cu deosebire enunţurile „de învăţătură”, cu 
verbul la imperativ : s Kiti 
Strînge bani albi pentru zile negre! 
„Ce ţie nu-ți place altuia nu face !, 
dar şi la indicativ: o 
Ai carte, ai parte... 
„„ Bine faci, bine găseşti. 
Întrebuinţate cu verbul la alte persoane, 'enunţurile pot deveni expresii 
metaforice, în sens stilistic, ale unor desfăşurări curente, fără semantică gnomică, 
dar dezvoltînd conotaţii gnomice : ERE T o 
„> Strîng bani albi pentru zile negre. W s 
sau, pot dezvolta diferite valori stilistice prin raportare la enunţul originar: 
"Am carte, am/ai parte (ironie/autoironie, de exemplu). .. 
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Caracterul nedeterminat al persoanei a III-a este dat fie de realizarea enunţului 
gnomic prin propoziţii complexe, cu dezvoltarea propozițională -a subiectului, 
marcat de pronume relative : 


~- Cine seamănă vînt culege furtună. - 
Cine sapă groapa altuia cade singur în ea., 


fie de generalitatea semantică a subiectului substantiv la singular, cetdtubigăe definit: 


` Aşchia nu sare departe de trunchi. 
„Apa trece, pietrele rămîn. 
:Omul sfinţeşte locul. - 


b. În enunţurile cu subiect. citatpritnan (inclus, la persoana a T- -a, subînțeles, la 
persoana a. III-a); acesta (subiectul). nu poate pa expresie: 'sintactică . decît 
concomitent cu pierderea identităţii de eppoi inimi și: 


(Tu) ai carte, ai parte. 
Prin aceasta, enunţul gnomic îşi actualizează esenţa metaforică : 
(ED nu vede pădurea din cauza copacilor. 2. me da 
iar verbul-predicat dezvoltă opoziții categoriale în funcţie de situaţia ip comunicare : 
El (Mihai) nu vedea (nu a văzut) pădurea din cauza copacilor. 


În legătură cu esenţa orală a culturii populare în spaţiul căreia a luat naştere şi, 
totodată, cu exigenţele concentrării semantice a; aserţiunii sapienţiale, enunţul 
gnomic se caracterizează printr-o structură sintactică redusă la maximum, la 
termenii purtători ai raportului semantico-sintactic pe care se întemeiază axioma 
cognitivă sau „învăţătura” : 

Gradul maxim de concentrare semantică expresivă îl prezintă enunţurile 
eliptice de tipul: | i 
= Vorbă, multă, sărăcia omului.. 
Cite bordeie, atitea obiceie. 


Structura enunțului este bipolară, cei doi seta se aid sau în antiteză: 


Apa trece, pietrele rămîn. 
Miţa blindă zgirie rău., 


sau într-un raport de continuitate, desfăşurată în diferite ipostaze : 

- condiţie : Ai carte, ai parte. 

Vorba dulce. mult aduce. | ` 
~- = cauză: Unde nu-i cap, vai de picioare. 
“Cine seamănă vînt culege furtună. 

- scop: Strînge bani albi pentru zile negre. 

În strînsă legătură cu aceste variante, prin relaţia semantico-sintactică instituită 
între cei doi poli, în temeiul complementarităţii dimensiunilor cognitivă şi etică, 
enunţul gnomic avertizează asupra opoziţiei dintre aparență şi esenţă : 
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Mita blindă zgirie rău. | 
Buturuga mică răstoarnă carul mare. 


precum şi asupra existenţei unui adevăr dincolo de lumea ai la care se 
poate ajunge prin recunoaşterea popii oati modatitkik de 'a fi a Eului 
uman şi a Eului cosmic: 


Nu există pădure fără uscături.: - 


Planul semantic al enunţului: „Ziua bună se cunoaşte de dimineaţă.” afirmă 
un adevăr privind dimensiunea temporală a lumii. Funcționarea gnomică a acestui 
enunţ, printr-un proces metaforic întemeiat pe corespondenţa Eu uman — Eu cosmic, 
statuează un adevăr pentru dimensiunea caracterială a devenirii fiinţei umane. ' 

` Indiferent însă de variante,: proverbul este întrebuințat pentru a determina o 
înţelegere care transcende realul şi-i impune în actul de comunicare o cunoaştere 
de tip mai profund, cu implicarea etică a fiinţei. 

Principiul. mnemotehnic, apoi, care guvernează citati orală primară, 
determină, în plus, structurarea enunţului sintactic şi în funcţie de categorii 
prozodice : ritm, rimă interioară etc. sau de corelarea" “antitezelor semantice cu 
contraste: fonetice : Ja 


-Vorba dulce mult aduce. (Cu varianta: “Vorba bună mult adună. ) 
Cite bordeie atitea obiceie. . 

„Nu-ţi da sfatul la tot satul. . 

“Și cuvîntul la tot bolîndul. 

` Buturuga mică răstoarnă carul mare.: 


Stilul beletristic 


Este definitorie pentru stilul beletristic instituirea funcţiei poetice ca funcţie 
dominantă în procesul de structurare a textului, cu "suspendarea raportului semantic 
referenţial, aşa cum se e a Pale acesta în stilul ionii, 'sau cu Modalizarea 
lui specifică. S 

Corespunzător desfăşurării raportului semantic cuvâniiat m funcția pe Poericä, se 
pot identifica două variante ale stilului beletristic oral: 


- varianta sau stilul ludic ;. 
- varianta sau stilul narativ. 


Stilul ludic este propriu în primul rînd ji de Copii, în care se Pau- 
tizează categoriile prozodice (ritm, rimă, intonaţie, pauză, silabă) ; în funcționarea 
acestor texte sau planul semantic al unităților lexicale nu are relevanță : 

“Pe dealul Mitropoliei 
Şade-un măgăruş şi scrie, 
A, E, 1, O, U, 

 Măgăruşul eşti chiar tu! 
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sau unităţile lingvistice sînt lipsite de conţinut semantic : 


' Pumna reta, pumna pi, 
„ Tapi, tapi, rugi 
-Pumna reta, pumna pi - 
Tapi, tapi, gri! .. 

0 variantă specifică a stilului ludic o constutie ghicitorile. Dezvoltînd o funcţie 
cognitivă, prin ghicitori, creativitatea ` activează: în modul cel mai “profund 
imaginarul lingvistic pe fondul împletirii principiului metaforic cu categorii 
prozodice : 


„Ce trece prin sat şi câinii nu bat ? 
„Şervetel Vărgat peste dealuri aruncat. 


A hu tot stilului ludic „anecdotele (în cultura. orășenească : „baneurile) + 
dimensiunea lor dominantă este ironia, prin care se modalizează Re ipretairea 
lumii : caractere, situaţii social-politice etc. | 

“Stilul-narativ intervine într-o variantă informală în jocul enri cînd aceştia 
construiesc- diverse scenarii şi îşi împart rolurile ;: timpul opel ZAO A este 
imperfectul — timp al unei i-realități „reale” pentru copii : 


Eu eram mama, tu erai copilul şi erai supărată... 


sau în nararea visurilor şi amintirilor, cînd timpul narativ prin excelenţă este tot 
imperfectul, datorită aceleiaşi virtuţi de a construi o i-realitate nedeterminată, în 
interiorul realităţii curente, determinată şi exact delimitată. 
Acestea rămîn însă realizări. spontane de stil narativ în strînsă legătură, în 
imediată apropiere, cu stilul conversaţiei sau în interiorul stilului conversaţiei. 
Structura 'de ansamblu a creaţiilor narative reprezintă dezvoltarea în sistem 
narativ prin acţiunea funcţiei poetice a virtuților narative ale limbajului popular, 
actualizate „accidental” în stilul conversaţiei. 
` Stilistica basmului (povestirii, legendei etc.) ca sistem narativ reflectă: 


=> - dezvoltarea lui î în condițiile culturii originar orale (cu oralitate primară) ; $ 
= - existenţa unui raport specific între poetica BAUNA şi imaginarul 
` limbajului popular ; . 
- modul specific de desfăşurare : a raportului eat aa povestitor — lumea 
: semantică a basmului (povestirii) — ascultător. 
sk 
"“Expresie a unei componente Atiziăpnentale a culturii populare; textul narativ 
reprezintă, alături de textul. gnomic, varianta stilistică cea mai omogenă şi mai 
conservatoare, cu cea mai mare arie de suprapunere cu po popular sub 
aspectul principiilor care guvernează oralitatea primară: 


N principiul mnemotehnic, în funcţie de care se desfăşoară în complemen- 
taritate dimensiunile stilistică şi prozodică ale structurării textului ; 
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- principiul recuperării imaginarului limbii în perceperea lumii şi în situarea 
omului în lume, pe care se întemeiază mai ales raportul lexic- sintaxă. 

Stilul narativ este, spre deosebire de stilul conversaţiei, ipostaza. decantată a 
dimensiunii afective a limbajului popular, mai mult interiorizată. “Urmare a 
reducerii spontaneităţii, coprezenţa povestitorului şi ascuitătorului în aceeaşi 
temporalitate a. comunicării (cu consecinţe, de altfel, în structura internă a 
basmului) nu determină actualizarea procedeelor specifice stilului conversaţiei 
corespunzătoare stărilor afective, ci impune dezvoltarea unor structuri în măsură 
să asigure intrarea ascultătorului împreună/o dată cu povestitorul în lumea. de 
sensuri a basmului. Procedee proprii stilului conversaţiei — reflectare a dimensiunii 
afective intervin în planul personajelor, cu deosebire extins la snoave şi poveşti. 
~ Sfera de suprapunere între stilul beletristic şi limbajul popular se întemeiază, 
în cadrul creat de raportul de interdependenţă dintre structura creaţiilor: folclorice 
şi modalitatea -orală 'de: constituire şi circulaţie: (cînd are loc recrearea lumii 
semantice a textelor din planul paradigmatic al :culturii: orale), pe : caracterul 
specific popular al imaginii. ca figură şi al imaginarului limbii, al relaţiilor dintre 
ficțiune şi realitate, al participării afective a creatorului (şi povestitorului) şi al 
implicării ascultătorului în. i lia narațiunii (basm, iau ‘legendă, 
snoavă etc.). 
„.„ Spre deosebire de stilul beletristic cult. — Tae este un principiu a fundamental al 
dezvoltării mesajului estetic, atît sub aspectul expresiei, cît şi sub aspect. semantic, 
al constituirii şi manifestării originalității individuale a personalităţii creatorului — 
în stilul beletristic popular imaginarul se dezvoltă între coordonatele viziunii 
specifice, despre lume, reflectată în stratul de adîncime al limbii, iar imaginea este 
reprezentată mai evident, relativ „transparent”, de expresiile idiomatice, aceleaşi 
din stilul. conversaţiei - instrument al desfăşurării funcţiei. expresive mai mult 
decît al funcţiei poetice: „- Omule, te văz harnic, munceşti de te speteşti, şi două 
în tei te văz că nu poți lega.” (P. Ispirescu, p. 103), „...să fie alături. cu al unui 
ţăran bogat şi mîndru, de nu-i ajungea cineva cu prăjina la nas.” (p. 104), 
„Se codea zmeul, îngîna verzi şi uscate, dară Greuceanu...” (p. 118), dar se înte- 
meiază în permanenţă pe stratul de adîncime al săiiBiiticii tuturor. unităţilor 
lexicale a căror funcţie de reprezentate” -semnificare este actualizată sintactic sau 
morfo-sintactic. ` 

Hotarul dintre ficțiune şi realitate „se “dizolvă”. în dezvoltarea ENE unii 
populare în care lumea fantasticului (supranaturalului) se împleteşte frecvent pînă 
la suprapunere cu cea a realului : „A fost odată un moş şi o babă. Ei erau săraci 
de n-aveau după ce bea apă. (...) Ei se învecinau cu zmeoaica pămîntului. Această 
zmeoaică era aşa de rea, încît nimeni din vecinii ei n-avea pace de dînsa”, (p. 190). 

“În “acelaşi sens, în naraţiunile „realiste” -— poveşti, snoave, legende - 
SI ele” divine (Dumnezeu, Sfintul Petru, Sfintul Ilie) iau întruchipări umane 
şi primesc nume din perspectivă umană (Ziditorul pentru Dumnezeu), îşi trăiesc 
viaţa pămîntească în. condiţii specifice lumii satului : „Sfeti Petru.. . umbla mai 
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mult cu bunul Dumnezeu p-un drum. Dar îşi avea şi el, ca tot românul, rostul lui, 
„casa şi toate treburile în bună rinduială, ca un:sfînt al lui Dumnezeu ce era.” 
(PS.L; p. 447), se confundă, prin vorbire. şi stilistic, cu această lume. Sf. Petru 
îşi exprimă atitudinea prin expresii care actualizează imaginarul lingvistic 
popular: „Apoi, dacă e aşa, mă întorc la el să-i cîrpesc o palmă să auză toaca în 
cer, că prea îl văzui. modirlan.” (p. 117), iar Dumnezeu interpretează desfăşurarea 
aniani omeneşti în legătură cu semantica sapiențială a textului gnomic : 


„= Vai de mine, “Doamne ! păi se ‘poate una ca asta? | 
"= Se poate, Petre, se prea poate, fiindcă ştii tu vorba ceea : nărodului îi 
„face Dumnezeu Parte şi norocul cade totdeauna pe lemnul coşului” (p. 117). 
* 
x o 


În, paradigma : “culturii. populare, textele narative melurtă deopotrivă mărcile 
coordonatelor “esenţiale, estetice şi etice, ale lumilor semantice: pe care "le 
întemeiază şi mărcile povestirii acestor lumi semantice. | 

În actul narării, printr-o dinamică specifică permanentă Sul leader. 
povestitorul î îşi asumă întreaga desfăşurare evenimenţială pe care o (re)întemeiază 


şi semnificaţiile ei, totodată ; el şi-l doreşte părtaş pe ascultător: . 


„Ş-apoi Dumnezeu mie mi-a dat gură şi limbă, iar dumneavoastră v-a dat 
urechi şi de aceea ascultați şi asta, pe lingă multe minciuni ce-ai mai ascultat — 
da nu cumva să ziceţi că-i minciună, c-apoi atita vă trebuie ! ” (p. 327). 


Povestind, naratorul se situează în miezul desfăşurării narațiunii, „pe care o 
dramatizează făcînd- -0 contemporană lui şi ascultătorului. 

“EI se situează cu consecvență de partea binelui (consubstanţial frumosului şi 
adevărului), împotriva răului (uritului şi minciunii) şi comentează, pentru sine ai 
pentru ascultător, lumea povestită de pe această poziţie. 

| ei 
* * 


Relaţiile de. interpătrundere -dintre natura orală .a comunicării, viziunea 
populară ásupra lumii şi specificul creației artistice populare determină o serie de 
particularităţi de organizare a semnelor lingvistice în enunţuri care diferenţiază 
stilul beletristic, ca ipostază specifică a limbajului popular, de stilul.conversaţiei. 
Mai multe din aceste particularităţi sînt comune celor două stiluri, dar ele se 
impun ca specifice stilului beletristic prin frecvenţă şi mai ales prin funcţie. 

În acelaşi timp, în interiorul stilului beletristic se manifestă particularităţi 
stilistico-poetice distinctive între basm (naraţiune amplă, autonomă, complexă sub 
aspectul desfăşurării evenimenţiale, corespunzătoare romanului din literatura 
cultă) şi poveste, legendă (corespunzătoare nuvelei), snoavă (corespunzătoare 
schiţei), în strînsă legătură cu structura lor internă şi cu modul specific în care se 
actualizează/se recreează (sau se generează) în procesul de comunicare. 
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` Identitatea stilului narativ popular se dezvoltă în mod specific prin poveste, 
legendă, snoavă şi basm. - Creaţii definitorii. pentru. cultura: originar. si Epaoțial 
orală, acestea se. disting stilistico-poetic între ele: 


( 1) = prin raportul! ‘dintre lumea semantică e care o întemeiază şi lumea realului 
care a generat-o 
(2) - — prin modul de desfăşurare a raportului lume narătă - povestire a lumii naraie. 


(1) PRI t: îi este proprie modalizarea raportului semantic limbă -, „lume, prin 
deschiderea unei perspective, specifice, între real şi mitic, „de. cunoaştere a 
componentelor: lumii (soarele, luna, rîuri, munți, păsări, flori etc.), cu 
predominarea viziunii antropomorfizante. Desfăşurarea narativă are ca figură 
centrală personificarea. 

Povestirea şi snoava (precum şi legenda istorică) (edita o lume semantică în 
care fiinţa umană este confruntată cu întrebări de: esenţă morală ; lumea realului 
(personaje, întîmplări) este supusă procesului de semnificare din perspectiva unor 
valori umane esenţiale, definitorii pentru concepţia creatorului: popular. 

"Basmul se caracterizează prin suspendarea raportului cu limea realului şi prin 
instătiiișăa unui nou'raport semantic în temeiul căruia ia tie o altă lume, în 
care Pai îinariei este perspectiva mitică, 


Să 
(2) Structura n naraţiunii populare, „pe de o o parte, dezvoltă o dublă funcţie: 


-= stilistică: conţine mărcile identităţii stilistice ; 
„— poetică: construiieşte/reconstruieşte lumea) semantică . şi reactia E VA 
„la lume, at | A r 


pe de alta, reflectă dublaʻorientare a naratorului: 


- spre lumea semantică întemeiată/reîntemeiată ; 
— spre protagoniştii actului narării (povestitor, ascultător). 


Această funcționalitate complexă a structurii stilistice a narațiunii populare 
caracterizează creațiile narative ca întreg (structură macro- sintactică) şi implică, 
în grade diferite, toate nivelele limbii, în 'complementaritate cu silage 
prozodice determinate de esența orală a limbajului popular. 


i Înscrierea în actul de comunicare „se face sau prin formule paratextuale, de 


tipul : „Hai să-ți spun o poveste/basmul... s „Îmi spui o poveste ?...”, „Pot să vă 
spun şi eu una ?”, „Am să spun şi eu una.. ” etc., sau în mod direct, în 
continuitate, în situaţii specifice, tip şezătoare. RSA p 
(a) Fraza de început „A fost odată ca niciodată..:” , devenită un model sintactic 


constant, stereotip, se constituie în marcă distinctivă pentru identitatea stilistică a 
basmului : j ; 


ORAL / SCRIS ÎN STILISTICA LIMBII ROMÂNE 141 


„A:fost odată ca niciodată etc. A fost odată un împărat. Acest ap ăi tal: 

(P. Ispirescu, Basme, p. 218), A 

„A fost odată ca niciodată etc. A fost odată ı un om bătrîn care...” ' (p. 20, 
„A fost odată ca niciodată, că de nu era, nu se povestea. A fost odată un 
împărat care avea o, împărăție... i (Fata din dafi EA. 23) 


Caracterul stereotip al repetiţiei, care face din sintagma A fost odată (ca 
niciodată), în acelaşi timp, un semn distinctiv pentru intrarea într-o lume 
semantică specifică, determină caracterul invariabil al verbului- -predicat a fi, care 
rămîne la singular chiar cînd propoziția are un subiect multiplu, din perspectiva 
gramaticii logico- -semantice : 


„A Jost. odată ca niciodată etc. A fost odată un moş şi o babă.” 
(P. Ispirescu, p. 190), . 
„A fost odată un împărat şi o împărăteasă” (p. 182). 


De fapt, şi prin poziţie sintactică (totdeauna, pe primul loc, precedînd 
subiectul) şi prin funcţie semantic-poetică, verbul a fost, cu conţinut existenţial, 
are rol ontologic; instaurează o lume, pe care adverbul nedeterminat odată apoi, 
în relaţie semantico-sintactică cu adverbul negativ niciodată, o situează sub semnul 
unei temporalităţi mitice. 


(b) Prin aceasta, fraza iniţială dezvoltă o funcţie poetică ; prin planul său semantic, 
caracterizat în mod frecvent prin desfăşurări paradoxale, situează naraţiunea sub 
semnul fabulosului, pregătind fiinţă pentru ieşirea din spaţiul şi timpul profan, 
propriu lumii realului cotidian, şi intrarea într-un spaţiu şi timp mitic, propriu . 
imaginarului lumii narate : 


„A fost odată ca niciodată ; pe cînd făcea plopşorul pere şi răchita micşunele ; e 
“pe cînd se băteau urşii în coade ; pe cînd se luau de gît lupii cu mieii şi se 
sărutau, înfrățindu-se ; pe cînd se potcovea puricele la un picior cu nouăzeci 
şi nouă oca de fier şi s-arunca în slava cerului de ne aducea poveşti” (p. 3). 


` În acelaşi sens al instituirii unei alte lumi, structura frazei se desfăşoară, ni 
ritm şi rimă interioară, pe principiile armoniei muzicale, care dezmărgineşte: 


„A fost odată ca niciodată, că de nu era nu se Lege 
(Fata din dafin, p. 237), 

„A fost odată ca niciodată, dacă n-ar fi i nici că s-ar povesti, cînd peştii cei mici 
înghițeau pe cei mari şi lumea le zicea fîlhari” (p. 79). | 


- Frazele de încheiere dezvoltă, ca şi cele iniţiale, o dublă funcţionalitate : 
stilistică şi poetică. Sînt mărci stilistice prin repetarea lor stereotipă în sintaxa 
paradigmatică a basmului. Un model prelungeşte momentul final al basmului în 
prezentul comunicării, prin construirea tautologică a unui raport condiţional : - 


Trăiră î în pace şi în veselie: perechea nuntită şi or fi trăind şi astăzi de n-or fi 
murit.” (P. Ispirescu, p. 181), 
„Și de n-or fi murit, trăiesc şi astăzi” (p. 157). 
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“Un alt model, variabil lexical, dar constant.sub "aspect semantic, prozodic şi 
stilistic, încheie actul narării, în notă ironică : 


„Şi m-am: suit pe-o şea/ Şi- -am spus- o aşa. / 
M-am suit pe-o roată/ Şi am spus- o toată.” (p. 11), 
„Ş-am încălecat p-o căpşună Şi v-am spus şi euo minciună.” 
(Fata din dafin, p. 182). | | 


' Prin structură prozodică (ritm : şi a Tau şi prin planul semantic: al unităţilor 
lexicale componente şi al relaţiilor sintactice, marcat de paradox, prin atitudinea 
stilistică: ironie, autoironie şi umor, frazele finale dezvoltă o stare de destindere 
şi deschidere a fiinţei (povestitor Şi ascultător), pregătită astfel pentru ieşirea. din 
lumea fantastică a naraţiunii şi reintrarea în lumea realului, dar şi pentru meditații 
asupra semnificației de adincime a basmului (destinat iniţial omului matur) : 


„Eram şi eu p-acolo şi căram mereu la vatră lemne cu frigarea, apă cu ciurul 
şi glume cu căldarea, pentru care căpătai : Un năpărstoc de ciorbă/ şi- -0 sfin ntă 
de cociorbă/ Pentru cei ce-s lungă vorbă.” (p. 158), 
„lar eu încălecai p-o şea ruginoasă, spunîndu-vă 0) poveste mincinoasă.” 
` (P. Ispirescu, Prislea..., p. 341). 


„Corespunzător dezvoltării unui proces de semnificare, printr-un raport specific 
cu lumea. realului, în poveşti şi snoave, frazele de început marchează, „spre 
deosebire de începutul basmului, 9 suprapunere între. actul narării şi instituirea 
lumii narate. 

Predicatul frazei iniţiale se realizează în mod zale tot prin verbul a fi, cu 
funcţie existenţial-ontologică : 


„Era odată o femeie frumoasă, de nu-şi mai i găsea E sub soare. tă PL. SE, 
p. 134), | 


dar i se alătură şi alte verbe. care cabhasiuc. prin conţinutul lor Jesi a [E pie plan 
semantic al predicaţiei, ipostaze diverse din care este privită fiinţa umană în raport 
cu lumea şi din perspectiva confruntării cu dimensiunea morală : 


„Un mocan îşi avea turmele la munte sus.” (p. 219), . 
„Odată unui om i se isprăvise mălaiul.” (p. 110), 
„Ce muncea ei amîndoi, ce dădea un ban cînd cîştiga; moşul lua banii şi-i 
„ducea într-o pădure şi-i băga într-o scorbură acolo.” (p.65), .. 
„Sus în sus în cei munţi săcreţi trăia odată, de mult, un sihastru alb ca oaia de 
bătrîn şi gîrbovit de spate ca o leucă...” * (p..77). 


Verbul predicat îşi actualizează în mod frecvent funcţia dn ce de 
situare a subiectului într-o anumită ipostază prin care lumea pe care o.reprezintă 
să-şi dezvăluie esenţa şi prin situarea pe locul secund în topica gpuziuluii care are 
aici caracter descriptiv (nu existenţial-ontologic) ¿` i 


„Un om a fost trimes pe feciorul său la moară să macine.”. (p. 99); 
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„Un:om avea o nevastă nu tocmai în toate minţile.” (p..183), 
„Un boier din vremurile vechi se hotărî să facă o plimbare prin ţările străine.” 
„(p. 73). 
În acelaşi timp, verbul predicat se află la diferite timpuri gramaticale, în funcţie 
de raportul dintre timpul narării şi timpul naraţiunii. 
Timpurile declanşării actului narativ, totodată cele, „mai frecvente, sînt 
imperfectul şi perfectul compus. 
Imperfectul situează desfăşurarea narativă în aie Dn chiar semantica 
lui 'aspectuală : | Qip ` 
„Era odată un împărat vestit Si avea un cumnat la care jitean mai mult decît la 
PERN lui.” (D091) ia: 
„Erau odată doi săpători care oriunde se duceau. lucrau î împreună.. w (p. 208), 
„Un mocan îşi avea turmele la munte sus...” (p. 214), . | | 
„A fost odată o babă şi un moşneag, ş- ando aveau cîte o fată” (p. 119). 


Perfectul compus dezvoltă aceeaşi funcţie în poveşti şi snoave, şi nu funcţia 
poetică din basm - de întemeiere a unei lumi mitice, „prin întrebuinţarea, sa în 
structuri sintactice lipsite de mărcile ieșirii din timp: ` 


„A fost odată un om sărac şi cu o casă de copii...” (p. 158) 
sau purtînd mărcile situării explicite în pE ne Sel 


„A ae odată ia-n colo, într-un sat unde a fi fost, bine nu stu, că n-am fost 
acolo ” (p. 173), ' ; 
„Cică a aost odată un unchiaş şi o nr” 36). 


Perfectului compus i se alătură totodată şi alte timpuri verbale (perfectul 
simplu, mai mult ca perfectul) în dezvoltarea funcţiei de înscriere, ca timpuri 
narative, a lumii narate în desfăşurarea unor Talaz ennet temporale în 
continuitatea unei povestiri deschise : R 


' „Apoi, iacă, s-au luat odată la ciondăneală Norocul şi cu Mintea : care e mai 
mare din amîndouă ? ”, (p. 213), să 

„Moartea, obosită de mult lucru, a ajuns odată la Valea Rea şi s-a aşezat ca să- 
se odihnească sus, în coastă, deasupra fîntînii.” (p. 223), 

„Se sculă Mocanul dis de dimineaţă, îşi aruncă „dit în spate si porni cu 
oiţele înapoi.” (p. 227), : 
„Acum unul - într-o zi de tirg - plecase iz drum cu un măgar” ai Doha. 


i  Frazele finale, marcate prin adverbul aşalastfel, cu rol de concluzie demonstra- 
tivă, reprezintă cel mai. adesea încheierea desfăşurării evenimenţiale î în Dicasirul 
lumii narate, în perspectivă morală, cel mai adesea implicită: 

„Şi aşa a păţit bogatul cel lacom şi mindru.” (p. 196), 
- „Şi astfel despuiatul fu de folos şi casei unde se aciuise la moară şi lui însuşi.” 

Aaa L2 i | Aala i 
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„Şi... aşa. Nici praful nu's-a ales de 'beţivul care credea în strimbătate. LD 

dar şi explicită: ` robi e | | id tjai | 
„Aşa a păţit fata care vroia în ruptul capului să poarte dragoste chiar cu morţii 
şi aşa au să pățească toate fetele care nu dau pace morților să doarmă” (p. 232). 
În acelaşi sens, povestitorul recurge adesea şi la înțelepciunea. populară 


concentrată în enunţuri gnomice : | 
„Şi iaca aşa, năşicule, cine sapă groapa altuia cade singur. în ea”. . | 
Adverbul așa/astfel restabileşte, de fapt, relaţia de comunicare cu ascultătorul. 
Constituindu-se prin planul lor semantic şi prin structura gramaticală în mărci 
distinctive ale basmului ca naraţiune de esenţă mitică, modelul frazelor de 
încheiere se regăseşte uneori şi în structura povestei/povestirii „realiste”, cînd 
naratorul trece în prim plan actul narării şi organizează fraza finală prin 
complementaritatea aceloraşi două dimensiuni: umorul şi armonia muzicală : 
„lar eu sfirşii această poveste care adevărată este, tocmai ca şi rîmătura de 
„. oaie şi ca cornul de porc, pe care le-a văzut un orb, după care a alergat un 
olog, le-a luat un ciung şi un despuiat în sîn le-a băgat” (p. 20). ` 
Povestitorul defineşte sau comentează metaforic prin proverbe şi zicători, 
situaţii, personaje etc., apelînd la fondul înţelepciunii populare şi confruntînd 
particularul cu generalul, exprimîndu-şi propria atitudine faţă de. situaţii, 
personaje, evenimente: -: IPP Bjos - OEF 
„Mulți voinici... da din colț în colț şi nu ştia-de unde să o înceapă şi unde s-o 
„„. Sfârşească, vezi că nu toate muştele fac miere.” (P.. Ispirescu, p. 112), „Aceasta 
` Vorba nu sfârşi bine, şi calul cel mijlociu a şi plecat după Voinic de Plumb - 
frica-i mare domn” (Fata din dafin, p. 36). PPE EEN 
„ Enunțurile gnomice sînt cu deosebire. frecvente în poveşti şi snoave, întărind 
aici dimensiunea morală pe care se întemeiază semnificaţia lor de adîncime. La 
enunţul gnomic recurg personajele naraţiunii : .. 
„Cui dai piine şi sare > 
Ala te mănîncă mai tare. 
Cu aceste vorbe părintele Arvinte încetă, oamenii-şi făcură cruce zicînd : 
- Feri-ne Doamne de rău! wi i 
iar el s-a tras iară în munți, de unde nu s-a mai reîntors. Poporul şi àzi ține minte 
vorbele lui, numai cît puţintei sînt care le urmează, iar după ce dau de necaz ştiu zice : 
Bine zicea moş Arvinte Ala i iia -i AL) 
Vai de cap unde nu-i minte !” (PL.S., p: 81), s 
dar mai ales naratorul. Acesta îşi dezvoltă pe semantica lor sapiențială perspectiva 
din care priveşte desfăşurarea în continuare a întîmplărilor pe care le narează: 
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„Dar de multe ori:nu-i cum vrea omul, ci cum vrea Domnul. După vreo două 
săptămîni, ginerele popii îşi ia nevasta şi ceva parale...”:(p. 142); 


le pune chiar de la început sub semnul unui adevăr conţinut în planul semantic al 
CEVA gnomic, ep în structura frazei narative prin modalizatorul co 
vezi tu: ERY 
„Era o babă şi avea o fată gata- gata de măritat. Vezi tu, însă, că pe om nu-l 
- “poţi cunoaşte cine- i piha nu-i mînca un car de sare cu dînsul. 
-o Çi dece? ` 
- Apoi aşteaptă să-ți spun ce fel de babă era asta şi nu mai i dondăni atita ! 
y (p. 154) l wii 
sau le comentează, explicîndu- -le : 


„Şi zicînd aşa, s-a trîntit pe chebe şi S- a , dus huştiuluc î în Ei fi niner Vorba 
românului: Cum şi-o face omul, nici dracul nu i-o face” (p. 159). 


Naratorul află în desfăşurarea sau în. încheierea . întîmplării confirmarea 
adevărului conţinut în semantica enunţului gnomic : 


„Bărbatul crezu şi se puse la masă. Me 1 n 
Aici s-a adeverit cuvîntul: nu e penn cine se găteşte, ci pentru cine se 
nimereşte. ” CD O 
„Aici încă se potriveşte zicala : fiecare ande se fiti cu ciocul s său” 
(p. 388). 


II. În structura internă a narațiunii populare, dimensiunea fonetică este relevantă, | 
nu atît în sine, din perspectiva unităţilor constitutive şi a figurilor fonetice, cît mai 
mult prin complementaritatea în care intră cu categorii prozodice : ritm şi rimă 
interioară. 

Pe. acest: fond, fonetico-prozodic, instituirea lumii semantice a naraţiunii 
populare şi implicarea povestitorului şi ascultătorului în dinamica ei internă sînt 
orientate de un nucleu lexical şi de structuri morfo-sintactice, în raport cu stilul 
conversaţiei, pe de o parte, cu stilul beletristic cult, pe de alta. 

La nivel lexical, pe fondul predominării vocabularului popular, stilul beletristic 
face parte dintr-o particularitate a limbajului popular - perceperea şi definirea 
metaforică a lumii şi a fiinţei umane, mai ales prin structuri dezvoltate (expresii, 
locuţiuni, cuvinte compuse) : floarea-soarelui, coada-şoricelului, traista-ciobanu- 
lui, moțul-curcanului, nu-mă-uita etc. ; zgîrie-brînză, fluieră-vînt etc. un mijloc 
specific de constituire a unui fond principal onomastic, întemeiat pe instituirea 
unei- relații de motivare „morfologică” a semnului lingvistic :. Făt-Frumos, Petrea 
Voinicul, Verde Împărat, Statu Palmă Barbă Cot, Baba Cloanţa, Muma Pădurii, 
Ducă-se pe pustii, Ucigă-l toaca etc. Structura semnificantului are uneori 
dezvoltări tip frază, cînd unitatea de semn lexical este asigurată de categorii 
prozodice (ritmul şi rima interioară) : Ileana Cosînzeana din cosiță i floare-i cîntă, 
nouă-mpărăţii ascultă (Fata din dafin, p. 217 ş.a.). | 


1? 
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În poveşti, legende şi snoave, personajele numite prin:substantive :proprii 
reprezintă lumea. divinului ::: Dumnezeu şi Sfintul Petru, forța. întunericului : 
Scaraojchil Ucigă-l. crucea etc. sau lumea umanului, înscrisă în „perspectivă 
istorică :: Ștefan cel Mare, Mihai. Viteazul, Vlad. Ţepeş, Alexandru. cel Mare sau 
prin dimensiunea spirituală a fiinţei, relevată în ipostază ironică : Păcală, Ti ndală, 
Pepelea sau în ipostază gravă: Norocul, Mintea. ... | 

În acelaşi timp însă, funcția narativă este dezvoltată de personaje umane numite 
prin substantive comune, constituind, într-un anume sens + un fond lexical restrîns 
la cîteva categorii, reprezentate de substantive primare: om, nevastă, femeie, 
moşImoşneag, babă, popă, boier, frate, cioban etc. şi substantive. derivate : 
bătrînul, bogatul, săracul („Săracul, auzind cuvintele acestea, începu a tremura 
d frică. (...) Bogatul, auzind aceasta, ce- i plezneşte prin minte.”) (PL. si, p. 89). 

"La nivel morfo-sintactic; particularităţile de organizare a semnelor Îi SVistice 
în categorii lexico-gramaticale (părţi de vorbire) şi de funcţionare a acestora în 
interiorul categoriilor gramaticale (timp, persoană. etc.) sînt forme concrete de 
desfăşurare a narativităţii oral- = aere | în strînsă legătură cu desfăşurarea 
narativităţii în general. 

Substantivele proprii, cele mai multe cu structuri Pee sînt încărcate cu 
semnificaţii simbolice în strînsă legătură cu funcţia narativă desfăşurată de 
personajul pe care îl numesc şi cu concepţia despre lume şi despre limbă pe care 
se întemeiază cultura populară. 

Făt-Frumos, numele personajului arhetipal al basmului românesc, actualizează, 
prin făt, o trăsătură! semantică „inocenţă, “puritate”, iar prin frumos suprapune 
cele două perspective din care este privită fiinţa umană : etică şi estetică ; funcţia 
narativă cu care este încărcat în basmul românesc Făt-Frumos implică binele, 
adevărul şi frumosul. l 

Substantivul Ucigă- l toaca - unul ‘din numele date Au (pe lîngă Ducă- -se 
pe pustii, Cel de pe comoară, Cornoratul, Sarsailă, Michiduță etc.), personaj 
frecvent întâlnit î în poveşti şi snoave: 


„Şi zicînd acestea, Ucigă-l toaca pieri p-aci încolo, iar românul Tămase 
iaelocgăi cruce ŞI multumind lui Dumnezeu că-l mîntuise şi de Sarsailă.” 
„(p.87). | "s ; i 
PEA pe. de o parte, O scxădintă rone în hitit: orală, după care simpla 
rostire a numelui duce la apariţia diavolului :. 
„— Ducă-se dracului şi cîmp şi grîu şi tot! Ma: 
- fice spui, bădică, mi- EN mie, zise ragu de la spate căci el asta o cae: 
"(p. 160) 
pe de alta, încrederea în puterea credinţei în Dumnezeu de- -a flansa si, nimici 
forțele răului : ; 
„În cap avea o tichie la fel cu cea-ce-o poartă Ucigă-l toaca, ce înşală oamenii. 
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Hoţul, cum se: văzu că este faţă în n faţă cu matahala asta, tel ta a iti. pa a 
se închina : 
`= Ptiu! ptiu ! ptiu! iie -l crucea! ptiu ! ptiu! neigas -te toaca de la di nta 
i biserică, crucea şi Sf. Ilie din cer!” (Ibidem). ! 


' Pe lîngă dezvoltările semnificativ- simbolice cu originea în substantivele proprii 
prin care sînt numite, personajele îşi desfăşoară funcţia narativă în interiorul 
consubstanţialităţii dimensiunilor etică şi estetică, prin substantive comune 
categoriale, caracterizate prin determinare nedefinită: un împărat, un om, un 
popă,. un hoț, o nevastă etc. : Ie: fost odată un împărat şi avea trei fete.” 
(P. Ispirescu, P. 44), „A fost odată un om şi o femeie... a (p. 102), „Un om avea o 
femeie aşa de rea, încât îi venea s- o lase şi să ia lumea în cap...” (Nevasta, p. 59), 

„O femeie, ştiutoare de carte, dar cam leneşă, mergea cu bărbatu- său la moară. Că 
(p. 80); „Amu cică a fost odată un popă putred de bogat.” (PL. S., p. 137), „Un 
mocan îşi avea turmele la munte sus...” (p. 219). : 

„„ Determinarea nedefinită a epr a ioak a în mod specific EESE piim cu. 
funcţie narativă, înscriindu-l într-o desfăşurare simbolică a lumii semantice a 
basmului, într-o desfăşurare semnificativ-pilduitoare în poveşti şi snoave. 

„Deosebirile de desfăşurare a funcţiei narative a personajelor sînt generate şi 
marcate de structurile specifice situării într-un timp mitic în basm, cu absenţa 
determinărilor spaţiale, într-un timp şi spaţiu nedeterminat, în poveşti şi snoave, 
dar care pot fi actualizate prin raportare la o lume cunoscută. 

Personajul din basm se situează, prin fraza de început, într-o ovia 
nereprezentabilă ca timp istoric; eo ptr cari pusă sub semnul paradoxului : 
„A fost odată ca niciodată.. 

În acelaşi timp, în structura semantico-sintactică a bitii raportul 
real-fantastic 'se desfăşoară între coordonate descrise de frecvența relevantă a 
termenilor trei, şapte, nouă, care dezvoltă o simbolistică magică (trei, şapte) sau 
o spaţio- -temporalitate nedeterminat hiperbolică : „Nu este la mine, pal ea, 
ci la soru-mea, peste nouă mări, peste nouă țări” (P. Ispirescu, p. 250). 

- Personajul din poveste şi snoavă este situat de narator într-un timp foarte înde- 
părtat, dau printr-un epitet personificator : „A fost odată în vremile cele bătrîne 
un împărat...” sau prin sinonimele vechi: „Un boier din vremurile vechi se.ho- 
tări...” (p. 73), de demult: „Cică, firtate, în vremea de demult, cînd de-abia urzise 
Dumnezeu pe oameni, pe Soare începuse se să-l bată vînt de însurătoare”. (p. 397). 

„_ Această din urmă variantă de temporalitate, nedeterminată sau de început de 
lume, în care „personajele” divine sînt- percepute. din perspectiva condiţiei 
umanului, poate fi actualizată numai prin poveste : | 

„De mult, de mult, de cînd minte nu se ţine, decît doar cu gîndul se gîndeşte 
şi cu povestea se povesteşte, cînd lumea era bună şi blajină, cînd oamenii se 

iubeau ca fraţii... Dumnezeu umbla pe pămînt cu Sfintu Petru” (p. 116). 
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„Prin adverbul odată mai ales, lumea semantică din poveste şi snoavă este situată 
într-un timp nedeterminat, exprimat prin adverbul odată: „Cică a fost odată un 
împărat care în fiecare zi învîrtea o farfurie cu galbeni...” (p. 101), „A fost odată 
un om sărac şi cu o casă de copii...” (p. 158) sau într-o secvenţă oarecare din 
scurgerea permanentă a timpului: „Apoi, iacă, s-au luat odată la ciondăneală 


Norocul şi cu Mintea: care e mai mare din amîndoi” (p. 213). eat 
„Mai ales în acest al doilea sens, mărcile situării în nedeterminat (a personajului 
şi a coordonatelor 'spaţio-temporale), dar într-o lume din care povestitorul ` şi 
ascultătorul fac parte, devin relevante pentru perceperea înscrierii naraţiunilor 
într-o succesiune specifică situaţiei de comunicare în interiorul culturii populare 
orale.  Povestitorul intră direct în naraţiune, recurgînd cu întirziere la adverbul 
temporal odată: „Sub poalele munţilor ar fi trăit odată un popă...” (p. 40), „Un 
sătean (..:) îşi luă 'toporul pe mînă odată 'şi plecă la oraş...” (p. 168), la alte 
substantive de temporalitate : „La un gospodar dintr-un sat a venit într-o zi un 
băiet care n-avea tată...” (p. 230), la sintagme exprimînd anumite coordonate din 
temporalitatea satului: „Acum unul - într-o zi de tîrg — plecase la drum cu un 
măgar şi un ţap...”:(p. 21); la exprimarea sintactică 'a temporalităţii : „Cînd se 
însurase întîi şi era mai tînăr, Păcală nu se alesese încă deştept...” (p. 323) sau 
renunţind la determinări temporale în începutul naraţiunii : „Dar hoţii au aflat că 
la biserica unui sat sînt mulţi bani şi s-au dus să-i fure”. (p. 50). } 
Nedeterminării. temporale i ‘se. adaugă nedeterminarea spațială; coordonata 


locului sau lipseşte: „Cică a fost odată un unchiaş şi o mătuşă.” (p.36), „Zice că 
erau. odată doi fraţi: unul bogat şi altul sărac.” (p. 88) sau este descrisă generic 
prin: substantivul -sat : determinat prin articol nedefinit :. „Erau odată într-un 
sat doi fraţi...” (p. 95), „Era odată într-un sat un om deştept şi avea. o femeie 
proastă...” (p. 69). . ATE sur Ao tmir ddaa. nt 
Înscrierea poveştilor şi snoavelor în succesiune, în condiţiile ieşirii din 
temporalitatea curentă, de deschidere colectivă spre desfăşurări narative, specifice. 
culturii orale, este subliniată în plus de elementele. introductive :., impersonalul 
zice că: „Zice că a fost odată un om, al cărui nume era Manea.” (p. 353), „Zice 
că ciocănitoarea dintru început n-a fost pasăre. ” (p. 451), reprezentat în mod 
frecvent de adverbul cică: Sac helh -. ahere pă Ka veti 
„Cică, fîrtate,. în vremea de demult...” (p. 397), „Cică a plecat odată Vodă 
Ştefan...” (p. 57); . | bsy: ; ; 


- adverbele acum, apoi, întărite de interjecția prezentativă iacă : 
„Acuma unul — într-o zi de tîrg — plecase la drum...” (p. 21), „Apoi, iacă, s-au 
“luat odată la ciondăneală Norocul şi Mintea...” (p. 213) i 
şi chiar de fraze, explicite tocmai în acest sens: ` 
Să-mi spun şi eu povestea i 
Mai pe ici, mai pe colea, 
Cum îi treaba mea. 
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Erau doi fraţi: unul sărac lipit pămîntului si unul bogat, lacom şi hîrşit Aa 
mama focului” (p. 23). R 


“Naratorul intră în desfăşurarea „în continuitate” a DEn Sed - în 
perspectiva unui raport parte-întreg — tocmai pentru că nu poate să nu povestească, 
adică să nu actualizeze, lumea semantică din fondul de pavesti înscrise într-o 
aceeaşi desfăşurare narativă : . 


»„Đ-odată, undeva, :a mai fost una. El o stili şi V-O spun. iti a e că nu 
-vreau să-mi, încarc sufletul de păcate intr -o numai pny mine. V-o spun că 
„povestea-i de spus” (p. 327). 


El îi avertizează pe ascultători asupra ui exemplare. a „invätäturii” pe 

care o conține nararea întîmplărilor : 
y...Hei! veți zice dumneavoastră, nu-i mare PE EDA să oraa povestea 
~ mai departe, nu de alta dar poate îți ajunge şi dumneavoastră la vreo greutate, 

ca şi omul nostru, şi pe urmă mi-ţi pomeni că v-am spus pățania lui...” (p. 25). 

di | 5 
i Asa x x 

Povestind, subiectul vorbitor se situează în miezul desfăşurării naraţiunii pe 
care o dramatizează făcînd-o contemporană ascultătorului : el suprapune timpul 
narării cu cel al evenimentelor narate. Prin interjecţia prezentativă iată le 
urmăreşte îndeaproape :. „Cind, tocmai, la vreme de bătrineţe, iată că se îndură 
norocul şi cu dînsul...” (P. Ispirescu, Prislea, p. 41). 

Prin stil indirect pia naratorul îşi asumă stările şi tensiunile interioare ale 
personajului: „Acum rămase şi fără topor, căci nu-l putuse găsi, şi fără rață, şi 
fără haine. Ce-să facă ?” (PL.S., p. 168); „Ea, cînd s-a făcut băiatul de şase ani, 
hai ! Să mă duc să-mi botez băiatu, să-l ai plite Ia băiatu de mînă şi pleacă 
cu el...” (p. 122). 

Prin adverbele exclamative cînd, unde sensibilizează o acută stare de tensiune, 
determinată de implicarea lui afectivă în desfăşurarea întîmplărilor: „Şi unde 
mi-aduse, nene, zmeul pe Greuceanu, şi-l băgă în pămînt pînă la brîu.. Ta 
înspre zori, unde venea, măre, venea tatăl zmeilor, ca un tartor, cătrănit ce era.. 
(Prîslea, p. 165). pam 

Prin invocative, naratorul popular se uimeşte în PE unor r „realităţi” cu însuşiri 
la gradul superlativ : „Au mers ei pînă ce au dat de un pod de argint, care 
strălucea, sfinte Doamne, de gîndeai că-ţi ia vederea, nu altceva ! ” (Fata din 
dafin, p. 16). 

Uimirea şi surpriza impun, în organizarea textului,” propoziţii: interogative 
exclamative : „Cînd ce să vezi? Un om ca toţi oamenii umbla după şapte pluguri 
ce ara şi din gură de şarpe nu mai tăcea.” (P. Ispirescu, p. 197) ş.a.m.d. : 

: Aceste enunţuri, şi datorită realizării predicaţiei prin verbul a vedea, uneori 
accentuat semantic. de relaţia cu subiectul ochii, determină orientarea atenţiei 


ege ue 


ascultătorului şi deschiderea disponibilităţilor lui imaginative: „Cînd colo, ce 
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să-i vază ochii ?. Gain o femeie tinerică, şi-nu tocmai de lepădat, făcuse focul 
pe vatră afară...” (PL.S., p. 169). 

În. desfăşurarea confruntării dintre bine şi rău, naratorul se află:de: partea 
personajului: a cărui funcţie narativă reprezintă binele (frumosul, adevărul) prin :; 


- dativul etic (numit de I. Coteanu dativul participării) : :: „Dar Voinic de Plumb 
„„ se scoală, ca şi cînd n-ar fi fost aşa, sare drept în creştetu-zmeului şi mi ţi-l 
~ împlîntă în pămînt pînă la subsoară...” (Fata din dafin,-p. 18);: 
| — adjective apreciative, situate în relaţie sintactică de de < „O mîngiiere 
avea şi ea, biata fată, o vacă de i-o lăsase mă-sa...” (p. 229), „Să fi văzut, 
‘măre, nenişorule, cum mai venea spurcata de soră a scorpiii cu o falcă-n cer 
şi. una în pămînt... ” (P. Ispirescu, p. 205); 
- imprecaţii: „Nu reuşi să: nimerească pal draky bată- ; träznitul să-l bată, 
cornurat !”. i pu 
Fo % 
Prin propoziţii imperative sau interogative, prin aleak frecventă a 
persoanei a II-a cu persoana a III-a: 


„Ce era ? Adică dumneavoastră nu băii nimic ? Vorbă să fie. Iaca bărbatul 
muierii se dusese d-acasă.;.” (p. 169), j? ASPIRIN 


prin construcții Şi propoziţii incidente : „Văzînd despuiatul t toate astea, el bănui 
ceva - şi de unde să nu fie e aşa - intră: pe furiş î în casă şi se ascunse sub pat. 4 
(p. 169), 


povestitorul, „obişnuit cu; u dialogul. şi creta în prezența. ascultătorului,, BE 
care îl include şi în adjectivul nostru, “plural inclusiv : 


„Ciobanul nostru sta acolo tot trist şi amărit...” ip 83); 
».- numai cu greu putu domoli pe omul fii buimac de somn.” e. 222), 


îl implică şi pe acesta în desfăşurarea lumii narate. 

El i se adresează direct, tensionîndu-i atenţia şi aşteptarea, actualizînd vocative 
desemantizate lexical şi resemantizate pragmatic: „Ascultaţi acum şi vă minunaţi, 
boieri dv., de păţania bietului Greuceanu.” (P. Ispirescu, p. 121); | 


| „= Îl orientează prin lumea basmului : „Acestea erau, mă rog domniilor voastre, 
curţile celor trei zmei pe care îi biruise şi omorise Voinic de Plumb. ” (Fata 
din dafin, p. 21); | 
— îi insinuează propriile stări — surpriza şi uimirea, cel mai. adesea: „Trecînd 
şi pe lingă masă şi văzînd condurul, îl ia şi îl încalţă ; cînd, ce să vedeți dy., 
 Chstişi boieri, parcă fusese d-acolo...” (P. Ispirescu, p. 183), „Apoi luă un 
petec de hirtie, scrise cîteva vorbe şi- i-l dete cîinelui cu colanul, să-l Aucă 
miresei. Şi, ce să vezi d-ta? Ciinele se duse jdeaphii în. odaia miresei.. 
(Fata din dafin; p.212), 
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-: — revine cu explicaţii: „A doua zi dis de dimineaţă, se scoală fără să facă 
focul, fiindcă tot pe ea cădea păcatele ; -dară foc nu mai găsi în vatră.” 
` (P. Ispirescu, p- 211), „Ca şi la Calomfir se dete scorpia jos - căci o scorpie 
era aceea:ce vorbea — însă loviţă fusese atît de înţelept de nu-şi legă cîinii 
„cum făcuse Calomfir.” (p: 249), „Cînd aud aşa, rămîn tare ruşinaţi boierii... 

- Vedeţi:d-stră, nu mai putea răbda” (P.L.S., p. 60). , 


“Naratorul popular intervine frecvent în continuitatea semantică şi de aithir 
a frazelor narative, prin enunțuri explicative marcate subiectiv .mai ales prin 
modalizatori precum vezi că : „Atunci începură a se repezi şi a da năvală în porci, 
ca să-i sperie şi să fugă din wy dară porcii nu se clintiră nicicît. Vezi că ei 
băgaseră pe purcei la mijloc, şi porcii cei bătrîni, crezînd că dracii vin să le ia 
purceii, stau ţanţoşi cu cozile [...]” (Prislea, p. 330) sau pasămite : „- Isprava ce 
ai făcut nu este ispravă; căci strigoaica pe care tu crezi că ai făcut-o bucățele, ea 
trăieşte şi caută să te răpuie./ Pasămite asta era Baba Cloanţa, vrăjitoarea. care 
închega Şi apele cu farmecele sale./ - Că bine zici, maică bătrînico!” (p. 324). 

Pentru a-i apropia ascultătorului lumea desfăşurării evenimentelor, mai ales 
din-perspectiva spaţiului şi/sau a timpului, povestitorul apelează, prin construcții 
comparative, cel mai adesea în structuri narative, la date din cunoaşterea empirică 
imediată: „Şi nu trecu mult, cît ai zice un Tatăl nostru, pînă ce. Ileana 
Cosînzeana...”. (Fata din dafin, p: 31), „S-a aruncat în cîrca băiatului şi, cît ai 
coace un ou, a fost la casa lui.” (PL.S., p: 86). sau chiar la durata din actul 
povestirii: „Nu trecu ca de cînd începui să vă povestesc, şi deodată se văzură în | 
faţa unei gropi...” (Fata din dafin, p. 244), „Mai poposesc. Şi n-a trecut vreme, 
ca de cînd vorbim noi, şi trece pe loc...” (PL.S., p- 26). 

Desfăşurarea raportului dintre lumea narată şi povestirea lumii narate se 
întemeiază pe dinamica opoziţiilor interne ale timpului verbal, prin transformarea 
timpurilor gramaticale în timpuri narative.: | 

După ce perfectul compus pregăteşte intrarea. într-o se mitică, în basm, iar 
imperfectul, într-o, spaţio-temporalitate . nedeterminată, în povestiri, legende, 
snoave - fără ca această distincţie să fie absolută - timpurile verbului îşi 
actualizează virtuţi, semantice şi narative, intră într-un joc complex de intersectări 
şi alternări,. într-un proces semiotic prin care, SC: anulează: hotarul | dintre 
temporalitatea narării şi temporalitatea lumii narate. 

Imperfectul, timp al declanşării naraţiunii, este totodată principalul timp. kanv 


a descriptiv: „A fost odată un biet om sărac. El avea femeie şi trei copilei. 
Lucra bietul om de da pe brînci, zi şi noapte, orice şi pe unde găsea, şi două 
în tei nu putea lega şi el. Bieţii copilaşi erau mai mult flămînzi decît sătui.” 
(P. Ispirescu, p. 150); „Un om avea o casă de copii, printre ei avea şi o fată 

“frumoasă... Atît era de frumoasă că-i era ruşine să-i spună, măcar dă-te mai 
încolo. Toată averea gospodarului aceluia era doi boi şi vreo zece oi. Dar la 
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„ fată veneau în peţit flăcăi bogaţi, îi ademenea frumuseţea fetei. Însă fata pe 
cît era de frumoasă, atît era 'de leneşă” (Nevasta, pp. 59-60): 
`> oniric: „Se făcea că el era într-o grădină frumoasă, frumoasă:ca-un'rai. El 
"şedea acolo într-un colț, trist şi mîhnit că nu putea umbla; să se bucure şi el 
“de frumuseţile acelei grădini. Păsările cîntau de se spărgeau. Frunzele de 
pomi fişiiau de adierea vântului, şi florile răspîndeau un miros de te îmbăta. 
Se -uita cu. jind la toate. acestea, căci nu putea să se. desfăteze şi el.” 
(P. Ispirescu, p. 191); ... 2 (aliată i eri sai: 
— narativ :*„Şi cînd venea ea, nene, dobora copacii : aşa de iute mergea...” (p.7). 
Perfectul simplu funcţionează ca timp al sensibilizării desfăşurării sau, mai 
exact, al sensibilizării succesiunii acţiunilor: „Cum ajunse Făt-Frumos dinaintea 
munţilor, dete pinteni calului, care zbură mai iute decît gîndul, trecu pe la fintînă; 
luă- apă şi! ieşi dintre munţi mai nainte d-a se lovi în capete.” (Fata din dafin, 
p. 80) şi ca timp al povestirii unor dialoguri precedente, prin vorbire directă : 
„— Ce să văz, frate - îi răspunse el - iată un' nour vine după noi ca un vîrtej” 
(P.Ispirescu, p: 120). 0 00 1E SĂ 34 ni p 
Prezentul, în alternare cu perfectul simplu sau cu. imperfectul, dinamizează 
acțiunea aducînd-o în prezentul actului narativ: „Atunci Coman iese din scorbură, 
pune mîna pe acea pasăre uriaşă şi o apucă de gît. În aceeaşi clipă i se păru că 
aude un rîs cu hohot. Se întoarce Coman să se uite dincotro vine risul şi nu vede 
pe nimeni. Se uită Coman în dreapta şi în stînga, să vază cine ride ; dară pasărea 
de gît n-o slăbi, nici cît ai da în cremene, ba încă strînse şi strînse vîrtos, pînă ce 
o omori” (P. Ispirescu, Prislea, p. 234). `. | E fr i 
Prin această capacitate actualizatoare, prezentul se constituie în timp. narativ 
predominant în povestiri şi snoave : [telur ză 
` „Vine seara, duce popa butoiul în grădină, îl'pune lîngă gard... 
Intră apoi în el, s-aşază turceşte cu genunchii lipiţi de burtă, cum sta-n mă-sa, 
>> ca să aibă loc” (PLS pi 40). e S pEr 
Un joc permanent prezent-imperfect spaţializează lumea semantică a narațiunii 
din lăuntrul actului povestirii ei; prin prezent, naratorul actualizează traseul 
personajului pe care l-a încărcat cù funcție narativă ; prin imperfect sensibilizează, 
într-un tip special de stil indirect liber, perceperea lumii de 'către personaj : 
»++-Şi merge el o bucată de vreme şi ajunge într-un loc. Acolo, ce să vadă? 
Nişte oameni clădeau o casă fără ferestre şi unul sta cu o putină... t 
Atunci drumețul îi învaţă... | Pau : i n N 
Drumeţul se duce acolo, vede doi oameni: unul se aținea cu un sac la gura 
podulii?:"5(569) 5 Saagis aa e ga 
În structurarea sintactică a textului, repetiţia, mai ales la nivelul verbului 
predicat, şi modul de desfăşurare a unor relaţii de subordonare, nu reflectă numai 
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specificul limbajului popular, ci construiesc anumite modele sintactice, prin care 
devin sensibile într-un grad maxim de intensitate atît actul narării, cît şi lumea 
semantică întemeiată/reîntemeiată a basmului (povestirii,. snoavei etc,).. n 

Repetiţia tautologică î îşi accentuează caracterul pseudotautologic prin funcţiile 
semantice pe care le dezvoltă, de exprimare a aspectului durativ: „Şi merse, 
merse, cale lungă depărtată.’ ? (PL.S., p. 116), intensiv: „Dacă văzu şi văzu baba 
că nu-i chip... ” (p. 228), a nedeterminării : „...a descîntat ce-a descîntat î în limba 
ei cea băbească şi a dat pădureţul omului...” [na 328), „Rabdă ce rabdă... În cele 
din urmă nu se mai putu opri.” (Basme, p. 159), stări afective : „Mîncă ce mîncă, 
dară î începu a simți că din ce în ce se schimbă.” (P. Ispirescu; p. 166), „Dacă văzu 
şi văzu că tot îi sărea î în cale...” (Basme, p. 93), „Ce s-a făcut s-a făcut ; văzu A 
el că acum o mie de vorbe un ban nu fac.” (p. 59), „Se gîndi, se răsgindi ; 
cercă să se suie, în zadar” (p. 68). 
| Repetarea prin raporturi de coordonare copulativă (numai î în plaiul expresiei) 
a verbului-predicat împleteşte funcţia de sensibilizare a desfăşurării în durată a 
unor acţiuni: 50 duseră, se duseră şi iară mai se duseră.” (P. Ispirescu, p. 9), 
cu o funcţie de structurare stilistic-prozodică a planului expresiei prin construcții 
ternare : „Merse, merse şi iar merse, trei zile : şi trei nopţi d-a rîndul...” (Fata din 
dafin, p. 164), „Şi apucînd calea către răsărit, s-a dus, s-a dus, s-a dus trei zile 
şi trei nopţi...” (Basme, p. 18). 

În interiorul naraţiunii, repetarea la diferite intervale a aceloraşi fraze 
construieşte stilistic „schema” de desfăşurare a conflictului între personajele- 
-funcţii, expresie a opoziţiei bine — rău : „Dar zmeu îşi adună puterile şi iar încălecă 
pe cal, strigîndu-i: /- Ţu, tu, tu, murguţul meu,/ Mînce-ţi cîinii capul tău !/ Că 
mie de nimeni nu mi-e frică, numai de Voinic de Plumb, dar nici de el nu mi-e aşa 
frică, că ştiu că nu va fi pe-aici, că numai ieri- -alaltăieri a fost î în pîntecele maicei 
sale./ - Ba sînt aici, hoţ de zmeu ! strigă atunci Voinic de Plumb, după ce ieşi de 
sub pod. l- Dar ce vrei, Voinic de Plumb - zise mai departe zmeul -, în săbii să 
ne tăiem, ori în luptă să ne luptăm?” ” (Fata din dafin, p. 16) sau deschide pauze 
de respiraţie, atît pentru povestitor, cît şi pentru ascultător. Cu această ultimă 
funcţie, repetiţia se constituie într-un refren, organizat frecvent după principii 
prozodice ale limbajului poetic: „Şi au mers, au mers ei încă multă lume şi 
împărăție, ca Dumnezeu să ne ţie, că din poveste înainte mult mai este, şi mai 
frumoasă, s-ascultaţi şi dv., că cine-a asculta bine-a învăţa, iar cine va durmi, 
bine s-a odihni” (p. 16). 

Comunicarea pe cale orală a basmului determină frecventa reluare a principalei 
printr-o subordonată, de timp sau condiţională. Prin aceste structuri sintactice, 
subiectul-povestitor îşi construieşte sau numai reconstruieşte povestirea ; el cîştigă 
timp pentru „regăsirea” sau inventarea datelor momentului următor în desfăşurarea 
naraţiunii. În acelaşi timp, acţiunea principală, prin retardare, este puternic 
reliefată, iar atenţia ascultătorului acutizată : „Ei însă merseră mai departe. Şi 
cum merseră mai departe, de la o vreme deteră peste un rîu frumos...” (p. 24). 
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Ritmul frazei este încetinit, iar ascultătorul se înscrie definitiv în „realitatea” 
evenimentelor narate, pe care le urmăreşte pas cu pas: „Într-o seară se făcu: muscă, 
intră pe coş în cămara unde era cutia cu vinele, pe cînd zmeoaita nu era acasă ; 
aci dacă intră se făcu om...” (P. Ispirescu, p: 193): 

La fel de frecvent este' metit tărăgănat, ritmul frazei, cu aceleaşi cauze şi 
consecinţe : sensibilizarea narativă a succesiunii evenimentelor şi „captarea” 
ascultătorului, prin, exprimarea predicativă a datelor: temporale referenţiale, 
concomitent cu reliefarea prin topică a circumstanţialelor de timp: „lar cînd fu 
într-una din dimineți zăriră turnurile cetății stririlor” (p. 199), „Cînd era însă pe 
la scăpătatul soarelui, ajunsese şi el la împăratul care- -I trimisese.” (p: 204), „Cînd 
fu deseară, ea, cu grije, iară zise vorbele ce zisese la venire. ial (P. Ispirescu, 
p. 186) şi prin ambiguizarea raportului sintactic datorită întrebuinţării conjuncţiei 
dacă: „Dacă ajunse aici, Greuceanul se dete de trei c ori peste cap şi se făcu un 
porumbel...” (p. 15). ` 

Mascînd un raport semantic temporal de anterioritate printr-o, relaţie de 
„coordonare” în planul expresiei între o propoziţie negativă (conținînd date 
temporale) şi o propoziţie pozitivă, („regentă”), naratorul popular sugerează 
rapiditatea. cu care se desfăşoară evenimentele : „N-apucă bietul Coman să facă 
ochi bine din somn, şi plesnind ea din bici : asupra | lui, îl făcu un cîine d-ă -ăia marii” 
(P. Ispirescu, Prislea, p. 325). gi 

* 
stiai 

În interiorul culturii orale s-a dezvoltat © identitate distinctă față de stilul 
beletristic (narativ) în sfera poeziei : limbajul poetic. -An 

„Cu o structură internă specifică, întemeiată pe absolutizarea funcției poetice 
(în planul expresiei şi în plan semantic deopotrivă), intră în opoziţie funcţional 
semantică, mai ales prin lirica populară (doina, 'cîntecul), dar şi prin balade (între 
acestea; baladele esenţiale Mioriţa şi Meşterul Manole), cu limbajul popular, în 
baza aceloraşi principii în care intră limbajul poetic cult, ca limbaj esenţial, în 
opoziţie, cu sistemul limbii fenomenale. w 


= B. Stilistica limbajului scris 


-În Cours de linguistique générale, Saussure fixa limbajului scris caracterul de 
sistem semiotic secund, în care este transpus limbajul oral, limba autentică, sistem 
de semne vocal-articulate, independent de scris: „Limbă şi scris sînt două sisteme 
de semne. distincte : unica rațiune de-a fi a celui de-al doilea este de a-l tprezanta 
pe primul”. 

Acest sistem secund de semne nu transpune însă o limbă dată, dezvoltată şi 
manifestată ca limbaj oral, ci o variantă a acelei limbi. În spaţiul oricărei culturi, 
limbajul scris se constituie într-o variantă a limbii unei comunităţi socio-lingvistice, 
întrucît marchează grafic numai o anumită variantă a limbii naţionale, ca limbă 
istorică, distinctă, şi nu limba naţională în totalitate sau în totalitatea variantelor. 
„- Limba scrisă poate coexista în mod autonom cu limbajul oral, corespunzător 
unui relativ paralelism între cultura originar-orală şi cultura orientată de autoritatea 
şi disponibilităţile, scrisului. Această coexistenţă a caracterizat mai multe secole 
limba şi cultura românească, cu generarea şi dezvoltarea în timp a unor modalităţi 
diferite de interferenţă. 

Introducerea şi dezvoltarea scrisului î în lia română s-au produs î în condiţiile 
unor mutații fundamentale în sfera culturii. De aceea, varianta scrisă nu a 
reprezentat doar schimbarea unui sistem de semne, orale, vocal-articulate, cu un 
alt sistem de semne, semnele grafice ale scrisului alfabetic, ci şi o reorganizare a 
actualizării sistemului limbii naţionale în contextul unor inisnforenje; culturale şi 
al unor modalități de a fi în lume. 

Varianta scrisă însoţeşte procesul de extindere : a hiini române dincolo de sfera 
cunoaşterii şi comunicării de tip empiric şi de sfera culturii populare, 
dezvoltîndu-şi funcțiile pe măsura asumării altor sfere de Cunoastere şi, implicit, 
culturale (religie, istoriografie, administraţie etc.). . 

În acest proces, varianta scrisă a limbii române începe să se dezvolte, pe de o 
parte, prin confruntarea limbii culturii orale cu un univers semantic organizat în 
texte (textele religioase) - actualizări ale unor alte limbi (greaca veche, latina, 
slavona), pe de alta, prin intrarea limbii culturii orale într-un raport complex cu 
fiinţa intelectuală a cronicarilor, dezvoltată în strînsă legătură cu alt tip de cultură. 

Această variantă este, în esenţa ei, o variantă lingvistică, dar este, în mod 
“implicit, şi o variantă stilistică. Dezvoltarea. limbajului scris se întemeiază pe ð 
anumită desfăşurare a raporturilor în care sînt implicaţi factorii comunicării 
lingvistice, concomitent cu generarea unei modalităţi specifice de a privi lumea şi 
limba, şi este o opţiune, lingvistică şi stilistică totodată. . 

Constituindu-se într-un factor important în dezvoltarea limbii române literare, 

“varianta scrisă conştientizează, în primul rînd, la vorbitor, actul lingvistic în cele 
două operaţii esenţiale : selecţia şi rea şi, în al doilea rînd, îl introduce, 


de regulă, pe Basain Atispatiu cultural -s 


N 
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Pe fondul acestei mutații fundamentale, produsă în întrebuinţarea limbii, 
identitatea stilistică a limbajului scris îşi are originea, pe de o parte, în prestigiul 
pe care îl primeşte scrisul, în interiorul raportului limbă — cultură, pe de alta, în 
condiţiile specifice în care se desfăşoară comunicarea: pe cale. scrisă. leşit din 
contactul direct, imediat, temporal şi sensibil, cu „obiectul”. comunicării şi în 
absenţa destinatarului, emițătorul elaborează textul. Funcţia expresiv-emotivă. a 
limbii pierde: din pondere în favoarea funcţiilor conativă şi referenţială: 

Dezvoltarea variantei scrise a limbii române înglobează, pe de'o parte, 
funcţionarea: ei ca'modalitate originară, reprezentînd un spaţiu cultural întemeiat 
prin scris sau în condiţiile scrisului (cunoaşterea ştiinţifică a lumii; codificarea 
relaţiilor! instituţionalizate- om -—' societate, comunicarea prin presă), iar, pe de 
alta, funcţionarea ei ca “modalitate derivată, reprezentînd un transfer al unor valori 
generate într-un spaţiu cultural întemeiat pe oralitate dintr-un sistem de: semne 
propriu, al limbii rostite, într-un sistem de semne de împrumut — scrisul (creație 
artistică populară’ introdusă în circulaţie: prin texte scrise). s 
„O situaţie specială este reprezentată. de textul epistolar, ipostază realizată în 
„scris, corespunzătoare - ipostazei orale : a “dialogului interuman, dezvoltată 
OROA i în interiorul culturii orale şi în interiorul culturii întemeiate pe scris. 

' Dintre cele două modalităţi de funcţionare a variantei scrise, cea dintîi dezvoltă 
în timp o variantă stilistică a limbii naţionale pe instinte aaan cultură şi 
în acelaşi i timp instrument al culturii întemeiate pe instituirea unui ai specific 
om - lume, în “condiţiile guvernării scrisului: ~~~ 

«Cea de-a doua modalitate, derivată, SE constituie într-o'cale de „tezaurizare” 
a unui fond de cultură originar orală şi de asigurare a circulaţiei acestuia în 
condiţiile societăţii moderne, reprezentind, infidel; 9) variantă stilistică audă 
limbajul popular. 

Textul epistolar se situează: stilistic între limba literară şi limbajul A TAR ca 
O Variantă i impusă de angmiți ET situaţionali ai actului de comunicare: de' tip 
empiric. 


Limba literară 


Din peispedtiva raportului limbă — cultură, limba literară şi limbajul popular 
reprezintă două variante mai mult. stilistice decît lingvistice ale limbii române. 

În interiorul raportului limbă — cultură Oraia, limbajul oral şi- a „agate 
nucleul specific î în limbajul popular. ` 

În interiorul raportului limbă - cultură scrisă (întemeiată pe scriere — carte, 
instituţii etc.), limbajul scris şi-a dezvoltat nucleul central în limba literară. 

- Fără a se fi distanțat fundamental de limbajul popular (datorită mai ales rolului 
scriitorilor care au impus, în esenţă, poziţia Daciei literare, în „războiul limbilor” 
din jumătatea a doua a secolului trecut), limba română literară contemporană : şi-a 
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definitivat, după un proces de deregionalizare şi idepășiye a stadiului dialectelor 
literare, caracterul unitar, supradialectal. 

Identitatea stilistică: specifică a limbii literare este: dată: de a tiv 
convențional şi imperativ al normelor pe care le impune actualizarea sistemului 
lingvistic, de caracterul elaborat al textului în care. se reflectă normele Sappiiee 
şi de:obiectivarea, în diferite grade, a mesajului. iul 

Aceste trăsături distinctive asigură limbii literare comune Canton T ien- ' 
țierii stilistice, de la un al doilea nivel), ipostază situată între abstract şi concret, 
mai mult virtuală, a limbii naționale, existentă în conştiinţa lingvistică a subiec- 
tului vorbitor şi real-izată în funcţie de. gradul lui de instrucţie şi cultură - un 
anumit grad ‘de neutralitate stilistică, la care se raportează, conştient ‘sau 
subconştient, textul concret, considerat la toate nivelele. SUinEMistice,; pnas, 
morfologic etc. 

La nivel fonologic; unitatea re ratate fonemul, se caracterizează printr- un 
grad maxim de conceptualizare. Reprezentat grafic, în interiorul unui sistem 
alfabetic, într-un raport de relativă dependență de esenţa romanică a limbii române, 
de aceeaşi literă sau. de acelaşi grup solidar de litere (chi, de exemplu, pentru 
palatala k’), fenomenul îşi desfăşoară funcţia distinctivă indiferent de realizările 
particulare, în plan sonor, determinate de relaţia sintagmatică cu alte unităţi 
fonetice (litera n, de exemplu, reprezintă alofonele fonemului n din termeni precum 
noi, în, in, lîngă), de poziţie (litera e în eu pronunţat ieu şi leu) sau de raportul 
limbaj scris — limbaj oral (cu ADA fer val variantelor de pognunjare regionale sau 
individuale). 

Pe de altă parte, raportul direct al subiectului Vorbitor cu realitatea, AR BEA 
a limbii în rostire, cu situarea sunetului într-un complex sonor. existind şi 
funcţionînd, în esenţă, ca întreg în raportul limbă - lume, din limbajul oral, lasă 
loc în limba scrisă, unui raport mediat şi, de aceea, de relativă înstrăinare. 
„La nivel morfologic, flexiunea se caracterizează prin realizarea univocă a 
opoziţiilor categoriale şi, în legătură cu aceasta,. prin izomorfism obiectiv între 
structura morfematică a. semnelor lingvistice complexe şi planul lor semantic. - 

Astfel, în interiorul categoriei gramaticale a timpului : 


— prezentul - situează acţiunea verbală în momentul desfäsurärii actului. 
lingvistic : EL cîntă. (acum sau şi acum); : 
: — perfectul compus, într-un moment anterior: Ela cîntat. (ieri etes ; pînă iani 
“> viitorul, într-un moment posterior : EL va cînta. (nfipeisawn în orice caz, 
ulterior prezentului vorbirii). 


În’ dezvoltarea opoziției gradelor de intensitate, ju pâitătivi absolut al 
alijecitisalui sau al adverbului este marcat obiectiv lingvistic de adverbul- morfem 
foarte: „Trăim vremuri foarte confuze.” T „Înaintăm foarte greu.” ş.a.m.d. 

Introdus în opoziţia categoriei determinării, prin morfemele-articol un/-l, 
substantivul tei dezvoltă în planul său semantic opoziţia determinare nedefinită- 
-determinare definită : „Am plantat un tei acum trei ani. Teiul a înflorit deja”. 
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“La nivel lexical, unitatea minimală, cuvîntul, se caracterizează: irine aip 
mică internă a planului semantic în permanență obiectivată. 

“Raportul denotaţie - conotații este dominat de semnificaţia denbeliivă E: 
planul. limbii, într-un proces de pierdere a componentei reprezentative a funcţiei 
referenţiale şi, în consecinţă, de estompare sau de: abandonare într-un strat de 
adincime a imaginarului originar în favoarea caracterului strict „informaţional”. 

Vocabularul limbii literare este un ansamblu deschis, în care, alături de 
termenii constituind nucleul principal. al . limbii: naţionale, pătrund. alţii: 
neologisme (mai ales, împrumuturi externe), arhaisme (mai rar) sau termeni din 
limbajul popular, în legătură cu exigenţele comunicării şi Cinoaşterii, determinate 
de dinamica permanentă a civilizaţiei materiale şi spirituale a societăţii româneşti. 

“Prin această neîncetată adaptare la nevoile comunicării, concomitent 'cu 
mutaţiile care se produc în structura socio-culturală a vorbitorilor, în vocabularul 
limbii literare se adînceşte procesul de modernizare lexicală şi se dezvoltă un 
raport specific între polisemia termenilor lexicali'şi desfăşurarea sinonimiei, care 
duce la o permanentă nuanţare semantică — sursă de creştere a expresivităţii limbii : 
greu — dificil; a începe - a'debuta — a demara ; a trece — a promova — a traversa; 
a întreba - a interoga - ~ a chestiona etċ., dacă subiectul vnia actualizează 
acest raport sinonimie — polisemie. 

` Nivelul sintactic reflectă instituirea unui mod specie, în tapori cu timbajul 
populat, E interpretare î lumii. 

Este definitorie dă ile relațiilor sintactice: în strînsă legătură cu 
întemeierea planului lor semantic şi a structurii planului expresigi pei dezvoltarea 
raporturilor logice. 

În relaţia de- interdependenţă, de exemplu, termenul- subiect se situează cu 
consecvență pe primul loc, semn ` al unei ui detaşări în perceperea (inter- 
pretarea) lumii realului. aţi 

Enunţuri precum : “Răsare sidle „A venit Maria.” , A înflorit teii.” etc. 
reflectă o intrare i-mediată/imediată în contact cu.„evenimentul” — ] proprie comu- 
nicării orale, în care domină perceperea dinamismului lumii ; Situarea predicatului 
pe primul loc are funcţie ontologică, dă prioritate la ceea ce se întîmplă. 

Enunţurile din limba literară implică un moment. de reflexie asupra trecerii 
lumii realului în planul lor semantico-sintactic. Situarea predicatului pe loc secund 
îi asigură doar rolul. de comentariu asupra componentelor lumii, preexistente 
enunţului şi actualizate semantic : „Soarele răsare/a răsărit.” (eventual cu precizări 
temporale sau spațiale: „la ora 6,00/din mare.”), „Teii au înflorit.” etc. 

Opoziția sintactică fundamentală afirmativ — negativ se desfăşoară, î în limitele 
raportului logico-semantic pe care se întemeiază planul semantic al enunţului, În 
planul expresiei, negația se realizează, de aceea, prin adverbele de negaţie nu, 
nici, dublate în interiorul specificului limbii române, de: pronumele negative : 
nimeni, nimic, niciunul, şi adverbele negative : niciodată, nicăieri : „Nu a venit 
nimeni...” , „Anca nu a citit nimic...”, „Nu a fost acolo niciodată...” ş.a.m.d. 
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În desfăşurarea relaţiilor sintactice şi în realizarea funcţiilor sintactice, unităţile 
lexicale sau propoziţionale se articulează în topică obiectivă,. cu respectarea 
exigenţelor compatibilităţii cu planul lor'semantic. 

Specializarea instrumentelor de relaţie şi a mărcilor sintactice” asigură univo- 
citate semantico- sintactică şi relaţiilor funcţiilor generate; 


Stilurile limbajulüi scris 


Caracterizată prin trăsături . care o disting global de varianta orală, varianta. 
scrisă a limbii a dezvoltat, în timp, pe măsura extinderii sferei de întrebuințare, un 
amplu registru de trăsături variabile în funcţie de : 


= pi de cunoaştere şi comunicare ; 

- natura şi finalitatea mesajului ; 

= modul specific de dezvoltare a raportului de consubstanialiate între funcţia, 
„semantică şi funcţia stilistică, 


Într-o relativă corespondenţă cu structurarea stilistică a variantei: orale, la SEI 
ke al doilea nivel de funcționare a sistemului stilistic, nivelul stilurilor plante 
varianta scrisă dezvoltă două categorii de stiluri: 


= stilul epistolar ; 
— - stilurile funcţionale. 


Stilul epistolar este corespondentul, în variantă scrisă, a stilului conversaţiei 
din varianta orală ; scrisorile sînt, în esenţă, o formă scrisă de dialog Ia distanţă. 

Are î în comun cu stilul conversaţiei dezvoltarea semanticii textului i în interiorul. 
cunoaşterii empirice, “nespecializate. 

„Se distinge de stilul conversaţiei prin înscrierea  „protagoniştitor” în  tempora- 
lităţi diferite, ceea ce implică: | 


tz absolutizarea componentei lingvistice a comunicării (în absenţa elementelor 
de semiotică vizuală din comunicarea orală) ; 

— caracterul elaborat. al înscrierii cuvîntului în enunţ, în condiţiile impunerii: 
dimensiunii logico- -semantice faţă de dimensiunile afectivă şi prozodică | din 
„ dialogul oral ; 
- instituirea unui anumit grad de convenţionalitate: a structurilor sintactice ale 
“textului ca întreg în primul rînd (începutul şi sfîrşitul scrisorii). 


Structurarea planului expresiei, dependentă relativ de planul semantie, este 
orientată de coordonatele socio-culturale şi interumane ale situaţiei: de comu- 
nicare ; de aceea, pe de o parte, expresia poate fi o „interpretare”,. infidelă, a 
limbajului oral sau se poate înscrie în normele limbii literare, iar, pe de alta, poate 
corespunde variantelor stilistice ale stilului conversaţiei : 


— stilul epistolar familiar, 


_— stilul epistolar oficial (neutru), 
- stilul epistolar solemn. 
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-"Mărcile distinctive ale celor trei variante desfăşoară în esenţă aceeaşi dinamică 
a diferenţierii stilistice din interiorul stilului conversației, orientată însă, pe de o 
parte, în mod restrictiv de condiţiile:scrisului în sine şi ale prestigiului scrisului, 
pe de alta, de desfăşurarea. „circuitului”. comunicării la i şi cu situarea în 
temporalităţi diferite a protagoniştilor. -. 

Structurilor de salut (care, „accidental”, ca häri ale individualităţii 
„Corespondentului”, pot interveni şi în stilul epistolar) - devenite fraze de început 
al dialogului oral şi de încheiere - le iau locul sintagme specifice de adresare i iar 
situarea în spațio- temporalități diferite i impune recurgerea la modele de structuri 
eliptice 'cu indicaţii de loc şi timp. 

Structurile de deschidere a comunicării prin texte finite, definitorii pentru 
stilul epistolar — scrisoarea, cartea poştală - sînt sintagme nominale, de dife- 
rite dezvoltări, guvernate de vocative ale substantivelor proprii - sau: sub- 
stantive comune, însoţite sau nu de adjective specifice (drag, dragă) sau adjective 
de provenienţă participială (stimat, iubit etc.) '-: expresie a existenţei: sau 
instituirii . unei - relaţii interumane, de afectivitate, . eda o i a sau numai 
convenţională. 

Structurile de încheiere : a scrisorii aMEZIIEAZĂ Estăigitile JENE cu sintagme 
nominale, în modele relativ constante. Enunţurile verbale concentrează lexical 
specificul situaţiei de comunicare (a aştepta răspuns, de exemplu), iar structurile 
nominale fixează, prin substantive proprii antroponomastice, întrebuințate singure, 
în toată, libertatea şi adîncimea semnificativă, sau însoţite de pronume posesive 
(sau pronume personale în genitiv), de. orientare spre destinatar, sau de alte 
determinări, identitatea şi natura raporturilor interumane (individual afective sau 
sociale) în care se înscrie emițătorul, scrisorii. 

Ambele categorii de structuri - de deschidere şi de încheiere a. Heca iia - 
reflectă constante ale relațiilor interumane dintre protagonişti, manifestarea 
variabilității individuale : caracterial, temperamental, afectiv, precum ŞI, stări şi 
atitudini ale emiţătorului în temporalitatea scrierii textului. 

“e Concretizarea lexicală şi sintactică a ‘structurilor poartă ‘totodată mărcile 
diferenţierii celor trei variante: de - la expresia directă a identității 
individual-afective şi a raportului intim afectiv, natural între protagonişti, la 
expresia unei distanţe sociale, cînd structurile se situează între reverență autentică 
şi convenţional : | i 


-În stilul ulari 


»lubite Tată, ! : 
M-am bucurat mult pi) scrisoarea d- tale.. 
Sărutîndu-ți mîinile şi dorindu-ți maltin sănătate şi voje bună, Tămîn al 
d-tale supus fiu Mihai.” 
M. Eminescu, Corespondenţă, 1, p. 31) 
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„Scumpii mei părinţi, 
| Sint aproape două luni de cînd... 
Vă sărut mîinile, îl sărut pe ieri şi pe toţi de acasă i, în aşteptarea unui 
grabnic răspuns, rămîn al d-voastră supus fiu Mihai.” 
fi IN p. 39) 
„Dragă Creangă, 
PA ştiu dacă ai cauze deosebite de nemulţumire împotriva fiu-tău 
„ Dorindu-ţi sărbători refere şi mulţi ani cu pace şi cu HR rămîn al tău, 
a, . M. Eminescu” 
- (l, p. 15) 
„Iubite Chibici, 
„Nu sînt deloc în stare să-mi dau seamă de boala cumplita prin care am trecut.. 
-Foamea şi demoralizarea, iată cele. două stări continue în care petrece 
„ nenorocitul tău amic, < 
pa, isa M. Eminescu” 
(Lp. 15) 
„Bădie Mihai, 
Ai plecat : şi mata din Iaşi, lăsînd î în Seni meu multă scîrbă şi amăreală. 
Cu toată dragostea, Ionică.” T speci 
(II, p. 5) 
ad Mihai !. 
În absența tatei, astăzi am primit epistola ta.. 
 Salutări de la Iorgu, iară eu,  îmbrăţişindu-te, rămîn ca totdeauna al tău frate, 


“Şerban ` 
Sper că-mi vei răspunde la epistola cea dintîi.” 


(II, p. 12) 
„Dragă Veronică, | oa 
„Uit totul. Nenorocirea care m-a lovit... 
|  Îmbrăţişări i it Eminescu” . 
i (í, p. 87). 


LR ni meu scump, 
„Astăzi sînt pline două luni de cînd.. 
_ Telegrafiază-mi cînd vii, te sărut dorindu- -ți toată fericirea lumii, 
: . me Veronica” (II, p. 45). 


162 | INTRODUCERE ÎN STILISTICĂ 


În stilul oficial (neutru) : ; 
„Stimate Domnule Maiorescu, 
Astăzi, ieşind din casa de sănătate... 


-În aşteptarea:unui răspuns, rămîn al d-voastră, ` 
Cu toată supunerea și stima, . i 
M. Eminescu” (I, p. 65). 
„Domnule redactor, E ARNG) 
In revista ziarului T. impul de la 30 oct.... 


` reteta (H, p. 13-14). 
În stilul solemn, deschiderea se face prin termeni şi sintagme din cîmpul 
semantic al aristocrației social-politice, ca apelare şi ca elemente de prestigiu şi 
distincţie în acelaşi sens, cu un grad maxim de reverență şi/sau convenţionalism : 
Înălțimea Voastră, Excelenţă, Majestate, Domnule Preşedinte etc. 
Trăsăturilor distinctive manifestate prin structurile de început şi de încheiere 
le corespund deosebiri semnificative în desfăşurarea sintactică a textului global 
al scrisorii : ai a | 
-~ Cu. structuri sintactice redundante sau cu articulare greoaie a relaţiilor 
„sintactice în stilul familiar al corespondentului care recurge la scris în mod 
accidental, deşi în comunicarea orală acelaşi vorbitor actualizează limba prin 


FE 3 


structuri sintactice pe deplin coerente şi expresive ; 

- cu structuri sintactice libere, apropiate de sintaxa orală în stilul familiar al 
corespondentului care şi-a asumat condiţiile scrisului: fără a fi abandonat 
apartenenţa la cultura orală; ‘ik HRA iti 

— Cu structuri sintactice înscrise în modele convenționale, cu diferite grade de 

„ artificialitate, dezvoltate în interiorul normelor stricte ale limbii literare, în 
stilurile oficial şi solemn. 

* x 


Categoria stilurilor funcționale îşi dezvoltă identitatea, la nivelul stilurilor 
colective, prin caracterul orientat al mesajului verbalizat, în strânsă legătură cu 
natura specializată a procesului de cunoaştere şi comunicare a cunoaşterii. 

Specificul restrîns al tipului/perspectivei de cunoaştere în care se înscriu 
protagoniştii actului de comunicare, desfăşurarea specifică a actului de comunicare 
în care se creează sau se recreează mesajul prin textul lingvistic, în interiorul 
raportului cu limba naţională şi cu limba literară, determină profilul propriu 
fiecăruia din stilurile funcţionale. Fa + 

Înscrise în cel de-al doilea grad de deviere a normei socio-culturale de la 
norma generală şi, uneori, într-un anume sens, şi de la sistem şi totodată într-o 
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perspectivă. de specializare a semnelor lingvistice într-un propriu plan paradig- 
matic, precum şi a selecției şi combinării semnelor lingvistice în planul sintagmatic 
al textului, stilurile funcționale îşi datorează apariţia şi dezvoltarea: concomitent 
unor factori extralingvistici (circumscrişi istoriei politice şi culturale a societăţii) 
şi unor factori lingvistici, care stau în primul rînd în legătură cu raportul limbă 
naţională - limbaj popular — limbă literară. 

Prin aceasta, pe de o parte, stilurile funcționale au caracter istoric, pe de alta, 
identitatea lor se caracterizează printr-o dinamică e dpi dă între un nucleu de 
trăsături distincte şi o zonă de interferenţă: între stiluri. - 

. Specificul tipului de cunoaştere pe care îl reprezintă stilurile friblondtă se 
aşază la baza profilului. acestora printr-un raport de 'interdependenţă care se 
instituie, în actul de producere a textului şi a lumii lui semantice, între factorii 
extralingvistici şi factorii lingvistici implicaţi în situaţia de comunicare. 

În acest proces, ca funcţie supraordonată, funcţia stilistică orientează prezenţa, 
preponderența şi ierarhia funcţiilor particulare ale limbii (expresivă, referenţială, 
conativă etc.) în desfăşurarea funcţiei globale de comunicare şi cunoaştere şi 
totodată determină specificul raportului între dimensiunea stilistică şi dimensiunea 
semantică a textului lingvistic. 

În funcţie de tipul de cunoaştere, de rolul şi modul KEN de desfăşurare a 
funcţiei referenţiale în constituirea planului semantic al textului concomitent cu 
dezvoltarea dimensiunii stilistice, îşi dezvoltă identitatea Eer, în primul rînd 
trei stiluri funcționale : 


(1) Stilul ştiinţific, în interiorul procesului de cunoaştere şi comunicare ştiin- 
fifică ; textul lingvistic î îşi întemeiază planul semantic pe un referent extralingvistic 
preexistent. 

Prin funcţia referenţială, limba trece lumea extralingvistică - AARE între 
existența ei' obiectuală, perceperea şi conceptualizarea ei, prin raportul 
limbăzgîndire, — în lumea lingvistică a semnului denominativ (unităţi lexicale) şi 
a structurii predicaţionale (enunţuri sintactice). Terminologia ştiinţifică (la nivel 
lexical) şi structurarea logică a predicaţiei (la nivel ta a A ia modul şi 
mijloacele specifice de conceptualizare. - 

Dimensiunea stilistică a textului se caracterizează prin reducerea maximă a 
modalizării afective a planului semantic al unităţilor denominative şi a desfăşurării 
predicaţiei. Structura textului se caracterizează prin impunerea nucleului comuni- 
cării, în termenii lui T. Vianu, faţă de zona reflexivităţii/expresivităţii individuale, 
care tinde spre zero. 

“Un amplu strat lexical intelectual, cu o prezenţă semnificativă a neologismului 
în n felii principal terminologic, care reprezintă codul metalingvistic şi modelele 
structurale morfo-sintactice ale textului ştiinţific poartă amprenta constituirii şi 
dezvoltării profilului stilului ştiinţific, în condiţiile întrebuinţării în scris a limbii 
naţionale, cu permanenta stare de veghe a factorului voință, cu predomi- 
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narea.dimensiunii raţionale a ființei umane şi cu. subordonarea riguroasă faţă de 
normele limbii literare. . ADG i A 3 Seth 

- -Chiar varianta: orală (dezvoltată la congrese, colocvii, dezbateri ştiinţifice) sau 
varianta didactică (orală / în scris, dezvoltată în învăţămînt ; în scris şi prin „ştiinţă 
popularizată”) se păstrează între determinările normative ale limbii de cultură. 

Pe de altă parte, universalitatea şi obiectivitatea cunoaşterii științifice- impun 

dezvoltarea unui raport de complementaritate în structurarea textului ştiinţific între 
actualizarea sistemului limbii şi actualizarea altor sisteme de semne - simboluri 
matematice, fizice etc., care rămîn în esenţă incompatibile cu oralitatea. În ştiinţele 
exacte (dar. şi în texte formalizate din ştiinţele umaniste: cf., de; exemplu, 
S. Marcus; Poetica matematică), în afara unor situaţii de excepție, oralitatea constă 
în citirea enunţurilor matematice, de exemplu, concomitent cu perceperea vizuală 
a figurilor şi simbolurilor : i pr i 


Avem! i 
>f(d) = 2(2f(d,d,)), 
d a d, |m Cainii): 


dacă a + 0,.a = mn, iar (n, n) 2 lini (i 
Fie F(a) = Zf(d). 
ala ; 5 i | | 
„Se deduce că G (x) - G(x) = 0 (Vx). 
Din a]5 şi b| rezultă [a, b] 8., 
Dacă n #0, atunci 
d) =n 


Textul filozofic 


Stă în legătură cu procesul. de cunoaştere ştiinţifică, tipul de cunoaştere 
metafizică, propriu textului. filozofic, a cărui esenţă constă în transcenderea 
cunoaşterii lumii fenomenale înscrisă în anumite determinări spaţio-temporale. 

Fără a avea o identitate distinctă în sistemul stilistic al limbii române — care să 
se concretizeze într-un profil stilistic propriu în raport cu stilul ştiinţific, textul 
filozofic se caracterizează printr-o desfăşurare specifică a raportului expresie sens, 
orientată de codul metalingvistic. fall Fa: + fig 

În stilul ştiinţific, codul metalingvistic reprezintă un lexic fundamental pentru 
definirea unor concepte operaţionale în cunoaşterea ştiinţifică a determinărilor 
spaţio-temporale ale lumii extralingvistice. pas pita dist 
În stilul/varianta stilistică filozofic(ă), procesul de cunoaştere are în centru 
conceptele în/pentru ele înseşi, din perspectiva unui grad maxim de generalitate şi 
abstractizare a unor categorii fundamentale pentru a înţelege Fiinţa, raportul fiinţei 
umane cu ființa lumii, categoriile Fiinţei (cosmice şi umane) şi ale raporturilor 


interioare Fiinţei şi dintre fiinţa umană şi fiinţa lumii... 
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În cultura modernă, textul filozofic se realizează numai în interiorul variantei 
scrise a limbii, cu întemeierea pe normele limbii literare, guvernate în mod riguros 
de . dimensiunea raţională, în primul rînd,. în desfăşurarea predicaţiei, în 
structurarea pannuni sintactic şi a dezvoltărilor transfrastice. 


(2) Stilul beletristic, în interiorul procesului de cunoaştere şi comunicare 
artistică ; textul lingvistic îşi construieşte un referent propriu, independent sau 
numai autonom în raport cu lumea extraverbală, preexistentă. 

Conţinutul funcţiei referenţiale a limbii este reorganizat de funcţia poetică. 
Printr-un raport specific între Eul scriitorului şi Lume, dimensiunile spaţio-temporale 
ale acesteia intră într-un proces de semnificare ; pe fondul trecerii eului empiric! 
istoric al scriitorului în eu narator, se construieşte lumea de sensuri a textului care 
funcţionează după categorii specifice, guvernate de principii poetice şi estetice. 

„Desfăşurarea procesului de semnificare prin eliberarea de referentul 
extralingvistic. implică luarea în stăpînire a nucleului tranzitiv al comunicării de 
către zona reflexivităţii ; dimensiunea stilistică a textului concreşte o dată cu 
dimensiunea lui semantică. 

Pe de altă parte, dimensiunea stilistică se dezvoltă pe două niveles 


— al modalizării planului semantic al textului în interiorul funcționării specifice 
a lumii întemeiate în baza principiilor:ṣi categoriilor poeticii şi esteticii ; 

-— al modalizării subiective a planului semantic şi a structurii verbale a textului 
în interiorul raportului dintre Eul empiric al scriitorului şi Eul-naratorului. 


Prin cel de-al doilea nivel, dimensiunea stilistică a textului se aşază la baza 
profilurilor individuale în care se actualizează identitatea fonsnoaa a stilului 
beletristic cult. : 

Profilul stilului beletristic cult, pe lîngă alte deosebiri care tin de principii ale 
construirii lumii semantice în interiorul celor două tipuri de cultură (erudită şi 
folclorică), se defineşte prin trăsături specifice, în raport cu stilul beletristic 
popular, datorită dezvoltării lui pe baza variantei scrise a limbii. Spre deosebire 
însă de stilul ştiinţific, stilul beletristic nu se mai supune exigenţelor normative ale 
limbii literare; el este deschis tuturor registrelor limbii naţionale, dezvoltate în 
plan sincronic precum şi în plan diacronic. 

În acelaşi timp, chiar realizat între coordonatele variantei scrise a limbii, în 
funcţie de raportul care se instituie între textul literar şi limbajul popular, oralitatea 


se poate impune ca trăsătură stilistică definitorie pentru stilul indivii ual 5 
scriitorului), ca trăsătură de gradul II, funcționalizată poetic şi estetic, ; 

În interiorul R Belesi EXIST însă şi o variantă a cărei | esenţă este 
oralitatea de gradul I, dar nu oralitatea proprie culturii originar-orale, ci oralitatea 


ca mod de funcţionare ; genul dramatic este prin-excetenţă-orul. 


“Într-o. înţelegere extinsă a stilului beletristic, se poate identifica şi O variantă î în 
mod esenţial scrisă, cu absolutizarea xp die de intimitate scriitor — limbă/ ` 
text: jurnalul intim. 
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(3). Stilul | religios, în interiorul cunoaşterii şi comunicării de esenţă religioasă; 
textul cărților- -săere se, întemeiază pe- recunoaşterea existenţei. unei lumi a 
divinității, în raport cu care se defineşte o componentă esenţială a fiinţei umane - 
: dimensiunea religioasă. Planul semantic al textului religios îşi are originea într-un 
„Teferent” extralingvistic preexistent, dar un referent pentru care categoriile 
spaţio-temporale “de tip istoric sînt doar o ipostază - fenomenală pentru 
„închipuirea” unei lumi de esenţă transcendentală, dimensiune a imaginarului 
impusă de însăşi „mărginirea” fiinţei umane, în „trăirea” raportului cu aceâstă 
Lume a sacrului. ` dia = Bu N ai 
Dimensiunea stilistică a textului religios îşi arë originea în chiar dimensiunea 
lui semantică prin care fiinţa umană, înscrisă în lumea profană, intră în comunicare 
cu lumea sacră a divinității. ARI „APD: Pl teii 
" Imaginarul specific al lexicului religios orientează predicaţia enunţului sintactic 
şi, prin aceasta, instituirea unui raport de comunicare între eul fiinţei umane şi 
lumea sacră a divinității, sau între Eul superficial al fiinţei umane din timpul şi 
spaţiul istoric, profan, şi Eul profund, în care. se regăseşte dimensiunea sacră a 
divinității din om. | | cii : betie st 
Stilul religios se dezvoltă în două variante, relativ distincte între ele, în strînsă 
legătură cu cele două moduri :de: a: fi ale textului religios şi de realizare a 
comunicării: | f pa i i dae ; 
` — varianta cărților sacre fixate în scris, aceleaşi, indiferent de spaţio-tempo- 
ralitatea intrării (introducerii) lor în procesul de comunicare ; -` | 
„— varianta textului liturgic şi a rugăciunii, de esenţă orală, chiar dacă acestea 
au ca punct de plecare texte scrise. SE) ui i ; 
Varianta orală este esențială pentru actualizarea funcțional-semantică a textului 
religios : instituirea unei spaţio-temporalităţi sacre, prin care fiinţa umană să poată 
intra în comunicare cu sacrul (din lume şi din lăuntrul său). S ' 


A P 


In amîndouă variantele, stilul religios se situează în interiorul limbii literare, 
care păstrează, însă, în legătură cu o solemnitate stilistică specifică, un fond lexical 
şi un fond de modele sintactice care se sustrag evoluţiei limbii. i "BE 
4 “ "N | 3 * i! - 
kK % 


Alte două stiluri îşi construiesc profilul specific în interiorul unui nivel secund 
de desfăşurare a procesului de cunoaştere: aia e nar 
(4) Stilul publicistic, propriu mijloacelor de comunicare în masă ; textul lingvistic 
descrie/interpretează lumea extralingvistică printr-un raport variabil între funcţia 
referenţială şi funcţia conativă în desfăşurarea complementarităţii dimensiunilor 
semantică şi stilistică. Heg ihoa 

În strînsă legătură cu raportul, de asemeni, variabil între funcția informativă 
şi funcția persuasivă pe care se întemeiază atitudinea publicistului, corespunzător 
cel mai frecvent concepției ideologice, politice, morale etc., individuale sau a 
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ziarului/ revistei/ postului de radio-televiziune, structurarea textului publicistic 
(scris/ audio/ audio-vizual) este: în măsură însemnată, adesea în mod 'hotăritor, 
orientată de funcţia conativă. 

Textul construieşte, şi prin planul semantic, şi prin planul expresiei, o anumită 
imagine despre referentul preexistent. Este un alt mod de a construi un „real” 
semantic — pentru receptor — în comparaţie cu Lumea semantică întemeiată în 
textul beletristic pe principiul creativităţii, metaforice. Nu e o lume semantică 
autonomă care funcţionează după legile cunoaşterii şi comunicării estetice, ci un 
dublu semantic propus ca imagine lingvistică a lumii extralingvistice. Această 
imagine este menită să asigure concomitent o variantă anumită de cunoaştere, care 
poate ajunge pînă la mistificarea totală a realităţii extralingvistice, şi o anumită 
reacţie din partea receptorului, corespunzătoare acestui nou „real”. 

Limba, aflată, prin esenţa ei, dincolo de opoziţia adevăr - - fals, este forţată 
acum să se pună î în termenii acestei opoziții, şi cuvîntul este adus în Situaţia de a 
minţi, dacă. „ideologia” (politică sau economică) o cere. Aşa s-a constituit limba 
de lemn sau antilimba, instrument al demagogiei şi despotismului. 

Funcţia stilistică se îngemănează acum cu funcţia etică, cu originea în raportul 
adevăr - - fals, pe care se întemeiază construirea dublului semantic în „interpre- 
tarea” realităţii extralingvistice. 

x * 

Începîndu-şi dezvoltarea în interiorul desfăşurării comunicării prin publicaţii 
scrise (ziare, reviste), stilul publicistic s-a situat o lungă perioadă între coordo- 
natele descrise de normele limbii Jieto, Jă fixarea caan de altfel, a şi avut un 
rol important. 

În strînsă legătură cu funcţia persuasivă a: jurnalisticii, stilul publicistic a 
fructificat, încă de la început, ajungînd pînă la exacerbare în etapa: actuală, | 
materialitatea vizuală a scrisului: tipul de caractere tipografice, culoarea etc. În 
acelaşi timp, la început prin publicaţii satirice, apoi în spaţiul celor mai multe din 
publicaţii (cotidiene sau cu alt ritm de apariţie), semnul lingvistic a fost înscris în 
diferite raporturi cu alte sisteme grafice : desen, caricatură, fotografie, tabele etc. 
"Pe măsură ce s-au multiplicat direcţiile de orientare spre receptor, registrul 
lingvistic s-a diversificat; limba literară rămîne predominantă, dar textul 
publicistic s-a deschis în limba română actuală şi spre limbajul suburban, chiar 
vulgar şi indecent, expresie a unui anumit ii de a înţelege - în negativ E 
libertatea de exprimare. 

O dată 'cu' dezvoltarea altor paroasa de comunicare în masă (radio, 
televiziune), stilul publicistic a dezvoltat şi o variantă orală, mai întîi, apoi 
audio-vizuală. În această ultimă variantă, textul publicistic se întemeiază pe 
complementaritatea sistemelor de semne lingvistice, vizuale şi auditive, comple- 
mentaritate care, pe fondul unei şablonizări agresive, alienante, anunţă consecinţe 
foarte grave pentru dezvoltarea fiinţei umane, atît în una din dimensiunile ei 


A 
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definitorii: creativitatea, consubstanţială libertății, cît şi, în strînsă legătură cu 
aceasta, în dezvoltarea unui echilibru necesar între Eul individual şi Eul sacial) 


Textul pialiticg 


Prin aceeaşi . dinamică adevăr - “fals a implicării funcţiei persuasive ` în 
construirea şi funcţionarea textului lingvistic: se defineşte” şi »stilul” politic, cu 
care stilul publicistic intră într-un raport de „Teflectare” din perspective diferite, 
dar îngemănate, a raportului dintre esenţa fiinţei umane si organizarea social- 
-politică a existenței sale. 

„Stilul” politic îşi construieşte o identitate relativ. specifică î în realizarea pe 
cale orală, cînd structurile retoric-persuasive se împletesc cu gestica, mimica şi 
cu elemente suprasegmentale ale enunţului lingvistic (accent, intonaţie, pauză). 

“Teoretic, fondul lexical şi. structurile morfo-sintactice ale textului politic stau 
sub rigorile limbii literare, expresie a întemeierii discursului „pe elemente 
fundamentale de cultură! politică şi cultură lingvistică. În limba română actuală 
însă, discursul parlamentar sau discursul desfăşurat în interiorul dezbaterilor 
sindicale şi politice î în cele mai frecvente realizări, deficitare din punctul de vedere 
al culturii politice, se află în permanenţă în conflict. cu normele limbii literare. 

Textele politice scrise, elaborate (nu transpuneri în scris ale unor discursuri), 
rămîn în interiorul limbii literare, cînd, fără a ajunge la o identitate distinctă, se 
situează mai aproape de stilul oficial-administrativ. 


(5) Stilul juridico-administrativ, în interiorul raportului om - instituţii ale 


organizării sociale, textul lingvistic | (Constituţia, texte de legi,. „documente 
juridice, regulamente, documente administrative - procese verbale, adeverinţe, 
certificate etc.) dezvoltă un plan semantic prin care se instituie coordonatele strict 
sociale între care este înscrisă fiinţa, umană î în cotidian. 

Şi planul semantic şi planul expresiei îşi au originea într-o. reţea A convenții 
| Sociale cu caracter imperativ. Structura textului reflectă această convenţionalitate 


B printr-un lexic cu o dezvoltare semantică specială rezultînd dintr-o desfăşurare 


specifică a dimensiunii | sociale a lumii extralingvistice instituţionalizate şi. o 
structură morfo- sintactică, reflectînd un grad maxim de Nope spalare: cu 
anularea oricărei manifestări de creativitate. 

Funcţia stilistică acţionează în sensul încărcării pin cu o , semantică a 
constrîngerii,-pe fondul unui atribut specific al întrebuinţării limbii, pus în act de 
anumite texte lingvistice: funcţia de transformare a lumii extralingvistice ; din 
fiinţă liberă, de exemplu, printr-un document juridic, fiinţa umană Roig fi lipsită 
dintr-odată, cel puțin sub aspect social, de libertate. 

Fixat în scris, stilul juridico- administrativ dezvoltă şi o. variantă. orală; 
dezbaterile juridice sau de tip administrativ. Textul realizat î în această variantă î îşi 
întemeiază planul semantic pe o modalizare specifică a raportului adevăr - fals, 
în interpretarea realităţii extralingvistice : fiinţa umană în reţeaua de relaţii sociale. 
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Lumea extraverbală este supusă unui proces de semantizare în care A fi adevărat. 
(adevărul referenţial) este înscris între Pare a fi adevărat./ Se recunoaşte (e sigur) 
a fi adevărat./ Se ipotizează a fi adevărat.! Se dă drept a fi adevărat. Se pune sub 
semnul îndoielii a fi adevărat./ Se neagă a fi adevărat. Intervine în această 
desfăşurare, în mod frecvent, şi aici, o dezvoltare în negativ, a „creativităţii” 
lingvistice ; „Avocatul —. se fixează printr-un enunţ cvasignomic. =- face din alb 
negru şi din negru alb”. Şi î în vremi tulburi, judecătorul îl secundează. 

Structurarea textului înscris în această dezvoltare în negativ a „creativităţii” 
(căreia uneori i se opune, dar cu foarte mari dificultăţi, textul care îşi propune 
doar'să fie: imaginea lingvistică adevărată a unei realități extrálingvistice) se 
întemeiază pe un raport de convergență între : 


— caracterul relativ ermetic al unor termeni, specifici (şi datorită fixării lor 
într-un cod metalingvistic special, construit. convenţional prin derivare sau 
prin. schimbarea valorii gramaticale, şi care se. sustrage evoluţiei limbii 
- române literare) sau care au un plan semantic nedeterminat, lăsat deschis 
funcţionării libere (chiar arbitrare) a unor opačiții i rictainpntale: de pur: 
legal / ilegal, permisiv:/ imperativ etc. 

- impregnarea predicaţiei enunţului cu cetate de Dodala (cel mai adesea, 
verbul a putea, cu o mare frecvență, de altfel, şi în textul juridic scris), ceea 
ce deschide spre arbitrar semantica enunţului ; 

- amplificarea reţelei de relaţii sintactice, cu subordonări condiţionale, mai 
ales, în împletire cu mare frecvenţă a unor structuri redundante cu structuri. 
brevilocvente, reduse adesea la invocarea unor articole de legi doar prin 
număr şi aliniat; 

- construirea unui plan semantic în mod frecvent derutant prin multiplicarea 
componentelor sau straturilor lui, care tinde să funcţioneze oarecum autonom 
de punctul de plecare. 
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Tes W. 8 d Orality. and Literacy,. 1982 ; în trad. italiană: Oralită e scrittura, Ee. 
. Il Mulino, 1986. ' 
A. Philippide, Originea A AA Iaşi, 1928, e T, p. 273. 
A. Philippide, Fiziologia sunetelor (curs litografiat), Iaşi, 1920- 1921, p. 157. 
I. Iordan, Stilistica limbii române (reeditare), Bucureşti, 1975, pp. 59-61. 
„ Ghilimele sînt „traduse” în limbajul oral, cel mai adesea, prin shnfggna „aşa zis”. 
“Sextil Puşcariu, Limba română, vol. I, Bucureşti, 1940, pp. 115-116. 
S. Puşcariu defineşte conceptul de brevilocvenţă în Limba română, vol. I, pr A 
Conceptul de sintaxă mixtă este definit de Tatiana Slama-Cazacu, în studiul „Conceptul 
de sintaxă mixtă. Cercetări în jurul unei ipoteze”, în vol. Studii de stilistică, poetică, 
„ semiolică, Cluj- Napoca, 1980, pp. 301-307. 1 
9. În monografia Poetica proverbului, Bucureşti, Editura Minerva, 1982, Cezar Tabarcea 
: respinge ideea caracterului închis al corpusului de proverbe, întemeindu- -se pe observaţia 
că modelele proverbelor se generează în permanenţă. 
10. C. Tabarcea, lucr. cit., pe de o parte, pare să rămînă prea strîns legat de înţelegerea 
- stilistică a metaforei, pe de alta, trece relativ uşor peste specificul morfo-sintactic al 
enunţului gnomic şi, în consecinţă, consideră g3 Provgrbuli; devine metaforă î în momentul 
enunțării” (p. 35). ; 
ll.. F. de Saussure, Cours de linguistique générale, Paris, Payot, 1967, p. DI 


o 3 EP da 


IV. STILUL BELETRISTIC 


În registrul stilistic al limbii, la Ati stilurilor colective, stilul beletristic se 
situează la polul opus stilului ştiinţific. La ` originea identităţii sale specifice se 
află situarea textului la întretăierea a două sisteme : sistemul limbii şi sistemul 
artei, ceea ce determină dezvoltarea unor mutații fundamentale în conţinutul 
funcţiilor limbii. 


“Interacțiunea funcți ii ilor limbii 


Funcţia stilistică c orientează ponderea, gradul şi modul ir împletire a funcțiilor 
particulare ale limbii î în condiţiile naturii Eesge a funcției globale, care este de 
comunicare şi cunoaştere artistică". 

“Rolul dominant îl au funcţiile f À Şi expresivă? ‘conținutul acestora este 
condiționat de (şi condiţionează totodată) _s comunicării şi cunoaşterii 
artistice, prin intermediul iilui literar/în structurarea căruia dimensiunea 
stilistică este complementară unei dimensiuni semantice proprii tipului estetic de 
cunoaştere. 

Trăsătura semiotică distinctivă a haute literare esțe cara i unidirec- 
tional, dinspre emiţător (sc litor) către receptor (cititor) ; :(emiţătorul şi receptorul 

. În legătura cu această particularitate, cunoaşterea 
ūează pe cei doi protagonişti ai comunicării în poziţii asimetrice. În 
acelaşi timp, în condiţiile: participării active a ambilor protagonişti ai actului 
comunicării la cunoaşterea artistică, funcţia e ionează atit la emitere, àt 
Şi lar tare ; scriitorul este concomitent şi receptorul textului pe care-l elabo 
eroul se substituie „emiţătorului” textului „pe care-l recepteaz 


ppt dar niciodată identi el însuşi. 
-La emitere, funcţia ă întră într-un wipo tensionat cu funcția 
iar la receptare, se cititorului, intrînd într-un raport tension 


funcţia referențială a cărei relaţie cu referentul pron se suspendi sau 
urmează alte norme. 

- Scriitorul reacţionează în mod specific la lumea exterioară pe care o percepe, 
copie mplă şi „investighează”, intră în comunicare cu ea, în condiţiile „stării de 
inspiraţie”, situînd-o în universul său subiectiv. Co Osmosul. poe era. în mod 
absolut subiectiv, este obiectivat în dezvoltarea raportului raport 
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tensionat prin acţiunea sincronă a funcţiilor expresivă şi poetică. Conţinutul 
funcţiei expresive este marcat de confruntarea dintre /,normă” estetică şi stilistico- 
PN ia aer AE de ideologia fiterară a Şcolii-şi 
curentului literar) şi coordonatele esenţiale ale osului poetic interior care se 
i tic. 

Prin acțiunea funcției poetice, al cărei henri se întemeiază pe „proiectarea 
principiului i PR paradigmatic în plai sinta 22, 
dimensisRea Sintactică a textului ÎINEVISTIE BenereaZA dime Siina semantică a 
textului, devenit literar, construind astfel „Teferentul”, care nu. mai preexistă 
textului, ci se construieşte o dată cu textul. 

Celelalte funcţii ale limbii se vor desfăşura în condiţiile impuse de acest 
referent specific autonom, interior textului. 

La rece ivă orientează reacţia cititorului la referentul il interior 
al textului li pe fondul unei sfáriSpecialè de spirit în procesul de decodi- 
ficare a mesajului şi împlinire a semnificației textului, stare numită foarte diferit 
de-a lungul timpului, de la catharsis-ul Antichității la „înălţarea metafizică” a lui 
Schopenhauer şi T. Maiorescu şi la „bucuria estetică” a lui J.P. Sartre. Condiţionată 
în bună măsură de individualitatea cititorului, „starea estetică” este determinată - 
de tensiunea internă a relației dintre cosmosul interior al poetului — = obiectivarea 
lui ` prin raportul text mesaj - şi subiectivarea universului artistic în cosmosul 
interior al cititorului şi orientează totodată perceperea semnificației artistice. 

Sincronizarea tensionată a celor două funcţii, expresivă şi poetică, determină 
dinamica foarte complexă a desfăşurării celor două componente ale cunoaşterii şi 
comunicării estetice : = 


i-p sri, 


Onstituirea semnificației poetice, cât şi generarea. stării estetice, 
eon TOET dar şi relativ autonome, devin reale la receptare, în funcţie de 
dezvoltarea la cititor.a conştiinţei existenţei unei reorganizări specifice a sistemului 
semiotic lingvistic intrat în interferenţă. cu sistemul artelor. di iz 
În comunicarea lingvistică á, receptarea enunţului se ee printr-o 
permanentă; ar dacă subconştientă, raportare a vorbirii individuale la limba 
socială, considerată ca normă şi a lumii semantice a textului la lumea extra rbală. 
5% În comunicarea ŞIiAȚIEIcă, decodificarea implicati plus cunoaşterea de către 
receptor a codului metalingvistic, propriu domeniului de cercetare în care se înscrie. 
În comunicarea estetică, „vorbirea” individuală este confruntată. cu sistemul 
limbii prin intermediul nediul normei-oglindă. Ă care nu mai funcţionează ca modelator sau 
filtrant, ci-ca termen nen de mediere şi de pote [mavae și a air dm se Tandan specific 
de reorganizare a semnului. lingvistic şi a lingvistic şi a relațiilor dintre semne fundamentală 
pentru întemeierea lumii semantice a textului. 
În esenţă, cunoaşterea artistică implică desfăşurarea comunicării din. două 


perspective, Ja modul ideal, simultane : 
CL , 
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- lectura lingvistică a enunţului,. .: iaca Ama £ aia 

 — negarea lecturii lingvistice şi recitirea enunțului în baza princi iului imaginii 
artistice. ` ALa m 3 
i a 


Atât constituirea semnificației artistice (prin care se defineşte esenţa lumii de 
sensuri a textului narativ), cit ş CIrăireă esteticăsînt determinate în mod esenţial 
de raportul tensionat dintre-cele două tecmuri.- IESI e 

Starea, tensională este pre i 
cititor: 
comedii,_teatru, memorii_€tc. sau 
elemente de arhitectură prozodicăj 


roprii :' T Sadovegm 
Functionarea ca/Afiticipată 
P t pea aae 
către cititer-a-unui E 
cititorălui inocent; i o cunoaştere empirică, adesea, decît la una 
ştiinţifică), în baza căruia acesta să actualizeze în mod activ semnificaţia unor 


termeni ca roman, comedie etc. sau nume precum Dan i i ati, Ştefan 
Bănulescu, Gabriela Adameşteanu etc. sau titluri precum Alexandru Lăpuşneanu 


roman, nuvelă, scrieri literare, dramă, 
Enigma Otiliei, Moromeţii etc., 


(pus în legătură cu C. Negruzzi), Hanibal (în relaţie cu Eugen Jebeleanu), Deliru 
"a a .. . . 
(în legătură cu M. Preda) et€. Dacă numele (scriitorului). funcţionează mai cu 


seamă ca marcă a apartenenţei textului la stilul beletristic şi în mai mică măsură 
ca semn de generare a stării de lectură (poate fi mai mult un criteriu al opțiunii 
cititorului sau al determinării orizontului de aşteptare), titlul (volumului sau 

i literar: roman, nuvelă, dramă, schi .) desfăşoară atît o funcţi 
ca marcă de identificare), cît şi ncţie poetică: este parte, intră în 
r&tăţie sintactică sui generis cu textul literar © poziţie privilegiată, şi în 
instituirea raportului fext-receptor şi în generarea stării de receptare, precum şi în 
orientarea cititorului în pătrunderea în universul semantic al textului. 


© Nuvela lui M. Eminescu Sărmanul Dionis deschide o perspectivă de lectură, 
prin sintagma titifironică (prin modalizatorul sărmanul) şi gravă (prin raportarea 
la mitut lui Dyonisos) în acelaşi timp. romanul lui P. Popescu, Dulce ca mierea 


e glonţul patriei se înscrie prin titlu într-o perspectivă narativă ironică. Delirul lui 

M. Preda e un semn-titlu grav.(G i nelnistitoare/ prin asociaţiile pe care le 

provoacă, este sintagma nominală Viaja pe un peron, titlul romanului lui 
a re mai gta ca-i audit 


O. Paler ş.a.m.d. 


heie interpretativă.”? 
Aprecierea modalizată prin 
concepţia lui U. Eco.privind 
opere, far şi de rolul|restrictiyf pe căre îl poate juca titlul în orie 
„Père Sorior centrează atenția cititorului asupra bătrinului Tată, $ 

este şi epopeea lui Rastignac sau a lui Vautrin alias Collin”f. © 


“Titlului i se adaugă, cu aceeaşi funcţie de generare a stării de lectură şi a 
orientării sensuri a textului literar, diferite elemente gae, 


ătită de_o serie de elemente anticipatoare pentru 


iei 
i: 
EG 


— 
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ui — sau/şi a identităţii stilistice a 
scriitorului :V Ljca la Camil Petrescu sau, anterior, la 
N. Filimon) etc. Dor nişoara Nastasia, de exemplu, ‘a lui G.M. Zamfirescu, este 
o comedie tragică în trei acte ; structura oximoronică a subtitlului pregăteşte de la 
ceput receptarea printr-o tensionare maximă a fiinţei cititorului, sau spectato- 
lui, înscris intr-o stare de aşteptare încărcată de neliniști.. P. 
Generarea stării de lectură şi orientarea cititorului -prin titlu şi prin diferite 
categorii paratextualc sînt condiţionate ie fi estuia ; din această 
perspectivă, nuvela lu TA intră într-o anumit perspectivă de lectură 
dacă termenul titlu se raportează la semantica termenului antic, comun şi propriu 
„cezar/Caesar ;. Mita șa de' Sînziene a lui Micpear Eliade IURIE maportaje: la 
mitologia r ă ş.a.m.d: 
Cînd acest „cod metalingvistic”. sui-generis lipseşte ămîne ne functional, 
ă : „începe o dată cu rora lingvisto a textului 


expresie a 


(E 


ana ka ), prin ideni 1Câră iu E AUIICIme în structura semnului 
lingvistic şi în desfăşurarea relaţiilor dintre semne. K 


a limbaj artistic) şi sister imbi actualizat ca normă (limba 


literară L actualizării imagiñarului lingvistic, 3 a neutră. 


, | ă i izare a limbii’: de sempifi irectă, prin 
core ři ea „ în baza 


aceluiaşi Eu Li cînd semnificatul devine semnificant . ocnN, 
orientînd fundamental constituirea semnificației) şi de semnificare indirectă prin 
poziţia semnului î în raport cu. sistemul, cu norma Ca Rase REGIE Textul 
infinit al limbii. O IPP i i 

„Fie că acţionează la.  „Brovocarea” semnului individual, “fie că acţionează la 
nivelul ansamblului :de semne, constituirea semnificației şi dezvoltarea stării 
estetice sînt fundamental condiţionate de codificarea şi, Apoi decodificarea 
textului în temeiul principiului metaforic.. 

În desfăşurarea raportului cu semnele lingvistice, protagonişti. comunicării 
estetice au poziţii active complexe. iitorul le selectează, reorganizează şi 
combină în functi i 
„textul lite concomitent cu dezvoltarea stării estetice, dar, subconștient (sau 
CA RAD, el face aceste operaţii şi în funcție de personalitatea lui umană şi 
creatoare. Cititorul T ice I Ere aL E d 

: ar ace din 
„(ârtistică etc. 
: Spune exigențelor 
funcționării autonome, după principii estetice şi poetice, a acestei lumi, fără a 
eluda însă ăpeapadiiaic a cititorului de-a pătrunde în lumea întemeiată de el prin 
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limbaj 'şi de. a descifra sensurile ei. Cititorul este luat în atenție, dar nu ca 
destinatar supus „modelării” sau impunîndu-i-se o anumită imagine despre lur lume, 
întemeiată ideologic, politic etc., ca în stilul publicistic sau în limbajul politic. fi 


prin funcția conativă. Cititorul-(anonim, empiric) este considerat ca un 2 recepto 


care se află situat într-un anumit „orizont de aşteptare”. .. 
Structurarea stilistică a textului literar se poate modela după acest „orizont de 
aşteptare” sau poate, dimpotrivă, tinde la orientarea cititorului spre. semnificaţia 
de adîncime a textului, prin ignorarea sau depăşirea „orizontului de aşteptare”. În 
acest al doilea caz, a scrie înseamnă - în concepţia sula U. Eco —-a construi, pri 
intermediul textului, Popin model de cititor”s — = 
Recunoscînd” ilor preced pe care scriitorul îl /(2 
elaborează pentru a Casa categorie - „Fondat manului modern, Richardson 
sau Fielding sau Defoe. (...) scriau pentru mea, soțiile lor... *S==pertra— 
U. Eco acul de comunicare literară implică un proces de transformare a 
cititorului, chiar în' sensul dezvoltării unor virtualități de receptare existente deja 
în ființa lui: 


„Manzoni - scrie U. Eco, după ce observă că acesta avea toate posibilitățile să 
realizeze un roman istoric corespunzător orizontului de aşteptare al publicului 
italian - nu scria pentru a plăcea publicului aşa cum era vea un 
public căruia romanul-său-nu-putea-să-nu-}-placă””. Naratorul italian „a ignorat” 
acest public, nu numai pentru că s-a supus exigenţelor poetice ale universului 
semantic pe care îl: întemeia prin Logodnicii, dar şi pentru că el era convins de 
deschiderea aceluiaşi public spre un alt tip de literatură: „. „.intuise că cititorii 
timpului său trebuiau să aibă acel (roman), chiar dacă ei nu o ştiau, chiar dacă nu: 
o cereau, chiar dacă nu credeau că ar fi digerabil”?. 


Cu această concepţie despre raportul dintre elaborarea textului literar şi perspec- - 
tiva receptării lui, în prima sută de pagini a romanului Numele trandafirului, 
romancierul U. Eco î îşi construieşte cititorul în măsură să recepteze romanul între 
coordonatele fundamentale ale procesului de semnificare : 


„Ce înseamnă să ai în vedere un cititor capabil să depăşească pragul de 
penitenţă al primelor o sută de p 255 pamnă exact să scrii o sută de pagini cu 
scopul de-a construi un cititogâgfegătit pepu cele ce urmează". 


Într-un alt mod, nu în NA sub aspect funcțional, îşi pregăteşte 


cititorul Eminescu în nuvela Sărmanul Dionis - despre care intuia că va intra în 
contradicție cu orizontul de aşteptare al contemporanilor, ceca ce S-a Vadit Chiar — 
la lectora im cercul Junimii. Cititorul este mai intii introdus într-o dezbatere 
filozofică, prin aducerea în prim plan, într-un „prag? al nuvelei narative, 
desfăşurată la persoana a III-a, a personajului nuvelei (în una din ipostazele sale : 
Dionis), situat aici la pers. I (alternînd singularul cu pluralul) : 


„.şi tot astfel dacă închid un ochi, văd mîna mea mai mică decît cu 
aaîndoi. De aş avè trei ochi, aş vedea-o şi mai mare.. . În faptă lumea-i 


Fr- 


3 


` lumii lui de sensuri. 
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„sufletul visului nostru... Trecut şi viitor e. în sufletul meu, ca R en 
într-un sîmbure de ghindă... ” (pp. 24-25). 


Pentru ca, în final, ieşind din ih narată, doru să deschidă: cititorului o 


É Astana interogativ-ironică : : 


„Cine este omul adevărat al acestor întîmplări : Dan ori Dionis? dei óg cu 
firul cauzalității î în mînă, mulţi vor gîndi a fi ghicit sensul întîmplărilor lui, 
“reducîndu-le la simple vise a unei pinana bolnave” (p. 64). H 


. Întemeierea functi iei i cunoaştere artistică în special 
pe. funcţiile poetică nu înseamnă absenţa celorlalte funcţii, ci doar 
ponderea lor secundară în primul plan al structurării Tex rin aceasta, al 


O poziţie complexă, variabilă î în timp, ocupă funcţia. conativă. Preocupat, în 
general, de „construirea” universului artistic al textului său, scriitorul procedează, 
în situaţii speciale, la realizarea celor două operaţii ale actului semiotic, selecția 


ta a E S, 
„şi combinarea semnelor lingvistice, şi în funcţie de receptor ca un destinatar 
TOpriu-Zzis, în literatura în mod expres şi explicit „educativă”, în care intervine 


o funcție persuasivă: (literatura pentru copii), sau un receptor cu un anumit statut ` 
social ; alegoria de exemplu, metafora aluzivă, parabola, alte structuri stilistice 
sau chiar o specie literară cum. este. fabula intervin mai ales “datorită luării, în 
consideraţie de către scriitor a existenţei şi poziţiei acestui receptor special, 
instituţionalizat (care se confundă î în momente precise cu cenzura). 


“Dinamica semnului lingvistic 


“Trecerea comunicării lingvistice în comunicare estetică implică, în cadrul creat 
de raportul de intercondiţionare dintre constituirea ci siei aria si 
dezvoltarea stării estetice, desfăşurarea unor mutații esenţiale în structura intern 
a semnului lingviste > e: Asia tezei Dl dp SN 3 

Fără a atinge gradul'de specificitate al semnului poetic, în condiţiile în care 


limbajul poetic se organizează ca sistem semiotic autonom, semnul lingvistic din/ 
stilul beletristic k distingg, prin dinamica sa internă în procesul de semnificare Z 
al Dy 


airde semnar Ningvistio dinrstitut gtiinfifi, cit şi ie cel din limba literară comună 
Spre deosebire de stilul ştiinţific, în stilul beletristic, semnificantul nu 
rămîne un simplu vehicul, indispensabil pentru transmiterea semnificației, dar 
fără a participa lă construirea ei. Semnificaţia artistică este o rezultantă a instituirii 
unui raport gpecific, ensiónat/la nivelul semnului minimal, dar mai ales la nivelul 
structuriloide diferite dezvoltări, pînă la textul ca întreg, între semnificat şi 
semnificant. Prin aceasta, se anulează şi echivalenţa, specifică semnului lingvistic 
ştiinţific, semnificat-semnificaţie. yu triere cas dă 

“Prin participarea semnificantului la procesul semnificării, semnul beletristic 
se apropie cel mai mult de semnul din limbajul popular. Se deosebeşte de acesta 
prin caracterul participării. . DN ps 5, “fi E 


În limbajul oral, semnificantul introduce, în procegyl de Semnificare, elemente 
A A Re . Y pă A 
(Cezuind în special din fiesfăşurărea fanciei expresive a limbii; acestea sint 


oi mE 
complementare dimensiunit obiective a pianului: semantic, pe Care îl comentează 
- sau interpretează afectiv. NU aiei 1 P 


În stilul beletristic, fără a lipsi cu totul acest tip de participare, se 


rea semnificatului, iar din interdependenţa celor două componente ia 
naştere o semnificaţie artistică deosebită de semnificat (corespunzător „semni- 
ficaţiei de limbaj” -~ E. Coşeriu). Seal { i IRIA 
Semnificatul, apoi, are el însuşi o natură specifică şi complexă, în raport cu 
situația sa în funcționarea semnului lingvistic în limba literară comună, în stilul 
ştiinţific (ca şi în alte ‘stiluri, de altfel) sau în limbajul oral.. El poate rămîne ca 
` atare sau-poate deveni semnificant secund, de un tip special, în afara relației de 
. implicaţie cu vreun complex sonor ; în structura sa internă se instituie o stare 
tensionată între semantica sa „paradigmatică”, de plan Tingvisti ŞI j 
matică”,. de plan artistic. Speciiicu participării sale, decisive, la constituirea 


. 


-semnificației estetice este dat tocmai de această stare tensională între un „sens 
propriu”. şi un „Sens metaforic”, între sensul denotativ şi fascicolul de conotaţii. 
În dinamica interioară a semnului 'lingvistic, se impune, ca definitorie pentru 
stilul beletristic, relaţia reprezentare — imagine auditivă] de esenţă individuală, 
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într-o permanentă confruntare eniu cu relaţia concept - imagine acustică 
de esenţă socială, ceea ce duce la pierderea ident Plan paradigmatic a ` 


semnului lingvistic, de la nivelul de Suprafaţă şi, eventual, reactualizarea, în plan: 
sintagmatic, :a unei identități uitate în stratul de adincime, mai ales sub aspectul 
imaginarului lingvistic în reprezentarea lumii. um Te 
Dinamica internă a semnului lingvistic, în desfăşurarea textului literar, impune 
dominarea nucleului noţional de către zona reflexivităţii individuale, „determinînd 
mutații, uneori fundamentale, în chiar natura. nucleului noţional.. În condiţiile 
` convertirii comunicării. lingvistice. în comunicare. artistică, zona reflexivitățji 
individuale i impune textului caracter reflexiv î în dezvoltarea trăsături distinctive a 
“stilului beletristic: $ 


bj presivitatea estetică : reprezentînd capacitatea Tui expresiei unui text 
Sa construi şi revela universul specific de sensuri artistice şi, concomitent, 


"de a declanşa starea estetică, EP ivi iStică se întemeiază e o serie 


de trăsături proprii semnului lingvistic în stilul beletristic ; 

- dubla_motivare : din punctul de vedere al relaţiei interne, Seriniticatul” şi 
urna motivează reciproc, la nivelul sugestiei cel mai adesea, 
asocierea în interiorul corelaţiei dialectice dintre conjinuţ şi formă în artă. 


„Din punctu e vedere al relaţiei cu-sistemul de semne, care > este textul literar ` 
finit fiecare Jsemn lingvistic minimal! îşi mo tivează( prezenţă specitidul şi 
(semn Brin poziția funeționată pe care S-SCUpă în structu uri dezvoltate pînă 


micra pie a textului ; 


(0) sinonimie zero: unui semnificat i ise asociază un anumit semnificant pentru 

unei anumite semnificații minimale şi, prin înscrierea în text, 

„pentru desfăşurarea unei anumite semnificaţii globale ; orice alt semnificant 

(la nivelul semnului minimal sau, „de diferite. dezvoltări) produce diferite 
mutații în procesul. de semnificare. 


„Aceasta face textul lingvistic din stilul. beletristic intraductibil î în mod absolut. 
Gradul. de traductibilitate:a textului depinde de genurile literare, care. se dife- 
renţiază, între altele, şi din perspectiva ponderii participării semnificantului la 
constituirea seniiiipaţici şi de dominanta stilistică a textului ; 


“a raportului dintre părticr ar Ş ia alea imena 5 şi seat În 
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procesul de codificare lingvistic-estetică, scriitorul concentrează universalul 
- în particular, esenţialul în fenomenal. În procesul de decodificare, cititorul 
cj Pacea] PAL UNIRI | TARD 

: procedează în Sens invers, fără însă ca datele „puse în joc” să se suprapună 

„„ vreodată perfect; cititorul identifică o serie de elemente, esenţiale sau secun- 

„dare, din care se construieşte (şi reconstruieşte) semnificaţia, dar introduce 

„totodată şi altele noi, reconstituind-o în mod creator sau denaturînd-o. 

Procesul de receptare a textului artistic înseamnă recreare a universului său 
“semantic, 


ntre alte coordonate subiective ĵ 


-~ variabi valea senuHiica arca 1 î iectiv, 
- caracterul ei deschis, ambiguitatea şi nedeterminarea semnului, derivîn 
din aceste particularităţi specifice şi cauza principală a tuturora, participarea 
“activă a protagoniştilor la procesul de semnifi e i ituirea 
permarfentă a semnificației, care nu rămîne niciodată egală cu ea însăși :_nu 
este egală în trecerea de la scriitor la ciţiter şi nu-e ega ă de la un cititor la altul, 


Variabilitatea sementer poate fi subiectivă şi obiectivă. 
Lăsînd la o parte cazurile de nerealizare'a comunică?ii datorită incapacității 
receptorului-cititor de a identifica elementele esenţiale ale lumii de sensuri a 
textului artistic, variabilitatea semnificației este determinată în mod obiectiv de 
variabilitatea relaţiei dintre semnificant şi semnificat, derivînd din poziţia 
semnului în interiorul limbii istorice, faţă de norma generală, mai ales, precum şi 
în dezvoltarea textului infinit al limbii în interiorul stilului beletristic. 
Ponderea şi direcţia participării semnificantului la constituirea semnificației se 
modifică o dată cu schimbările intervenite în organizarea normei în procesul de . 
PER evoluţie a pa naţionale ; semnele pot primi alte valori prin intrarea 
” Aor în categoria (ar 4 regionali3i elor Sau prin ieşirea din alte categorii 


e diferite Arâlori prin convenţionalizare. 


E În acelaşi timp, semnificatul poate 
al Emaniic) determinate de evoluția limbii naționale, în funcție de dinamica 
societății, cît mai ales în desfăşurarea relaţiei tensionate dintre reprezentare şi 
concept, în funcţie de experienţe variate trăite de umanitate în timpul scurs între 
elaborarea textului literar şi receptarea lui ~~m 
În interdependenţă cu dezyeltarea stării estetice, variabilitatea semnificației 


este determinată totodată dd (1) p utaţiile care intervin în „tabloul” gepera -ai 
(literaturii (şi cuj i 


semnificării după apariţia teatrului comic al lui I.L. Caragiale. 
(2) Pe măsura îndepărtării de timpul şi spaţiul elaborării, semnificaţia se situează 


tot mai mult la nivelul „lose eee te literar, cu depăşirea (uneori 
totală a) nivelului Tecturii Tingvistice. Dacă, de exemplu, pentru cititorul 
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` român; :semnificaţia : nuvelei lui C.: Negruzzi. Alexandru Lăpuşneanu se 
constituie din dezvoltarea unui: raport, tensionat, între universul: semantic 
„construit: de text şi un referent extraverbal (epoca lui Alexandru: Lăpuşneanu), 
“semnificaţia dramei lui Shakespeare Regele Lear se :dezvoltă . în- interiorul 
portului, de asemenea tensionat, dar în mod absolut, prin acţiunea funcţiei 
p etice înecat PE aci universul său 
mantic, cu ignorarea absolută a vreunui referent extraverbal. : ; 
: ar, indiferent de factorii în care îşi are originea, vrabia semnificației 
* rămîne relativă, fiind în: permanenţă confruntată cu constanta semnificației, 


„asigurată de aportul dintre dimensiunea semantică si dimensiunea sintactică a 
eiue 


“Raportul text-mesaj 
: Caracteristicile semnului lingvistic în stilul beletristic determină. specificul 
organizan lor, care le şi condiționează, de altfel, într-un raport de reciprocitate 


mai aecențuat decit în stilul ştiinţific, întrucît semnul lingvistic devine-a i 
nunfal prin înscrierea lui într-un text care jilerpeiapă un univers estetic, Mitt 
sem p ng isti G = p Bt SIFI s p +6 PIADPOTA TU , Există 


doar „relaţii” virtuale în care, o dată intrate, E lingvistice pot eri semne 

artistice, dacă în temeiul principiului metaforic, prin care îşi actualizează 

imaginarul latent, se înscriu în mod real într-un proces de comunicare şi cunoaştere 

estetică. Şi mai există semne devenite artistice; care primesc marca apartenenţei la, 
stilul beletristic prin moasiere (TE primul Find, semnele cu încărcătura mitici 

ifisula, înrCezara, de M. arii, i masam. d.). 

; ituie din semne variă alori şi identități diferite în plan ; 
` paradigmatic: şi care sînt. supuse unor mutații diverse în plan sintagmatic.. Prin 
relaţii sintagmatice, pe care le dezvoltă în interiorul contextului stilistic cu care 
intră în raporturi: de interdependenţă (mai accentuată fiind direcţia dinspre 
context), nici unul din -semne_nu-şi mai păstrează identitatea din planul 
paradigmatic.: Chiar semnele nesupuse direct acţiunii principiului metaforic intră 
PAIE EREI SI a celorlalte şi a contextului în ansamblu. 

Rolul activ al protagoniştilor comunicării estetice în funcţionalizarea s ecifică 
a , semnelor Sfăşurării funcţiei expresive a limbii în 
strînsă legătură cu funcţia poetică/poietică, redimensionează în permanenţă planul 
antic al textului prin introducerea de date indirecte privind epoca în care este 
elaborat Ş În care este receptat, viziunea asupra lumii şi societăţii, 
conceplia ESD Ar i Era ȘI ipu de cuart. al SErulu şi cititorului 
principiile poetice ale curentului estetic etc. Sfera de sensuri a universului pe care 
întemeiază textul artistic de „suma” semnificaţiilor: individuale ale. 
lor minimale alcătuitoare,/ anulînd suprapunerea mesaj 
text (gtructură verbală), ha mnului lingvistic în stilul ştiinţific sau în 1i 
Iterără comună. 

“Organizarea (textului) şi funcţionarea semnelor lingvistice iii sală ð în enunţ 
Şi în textpl-global este orientată mai ales de două principii-ale aia estetice: 


ugestivitatea şi țerosiinilil. 
fincipi sconsubstinial principiului sjo orieni ează 


Ambiguitatea eni i minimale devine fab Bale -sugestivă din 
perspectiva textului inae cînd caracterul iterativ şi retrospectiv al semnului 
lingvistic în stilul beletristic tinde să anuleze contradicţia dintre succesivitatea 
liniară a seninificantului-şi-simttameiratea semniificatului. Semnificaţia globală se 
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constituie din permanenta înscriere, expansiune şi reconstituire a semnificației 
semnelor minimale, într-un proces de multiple convergente şi interferenţe : între 
semnificaţiile semnelor minimale, ale semnificaţiilor minimale spre semnificaţia 
globală, între semnificaţia: globală şi semnificaţiile semnelor. minimale alcătui- 
toare. De aici rezultă o densitate maximă atît a semanticii semnului minimal, a 
“unor unităţi structurale de diferite dezvoltări şi a textului finit, „densitate 
sugestivă”, în opoziţie cu „densitatea silogistică”, specifică stilului ştiinţific (mai 
ales, varianta textelor matematice). „ein e Areta RĂI e a 
Situarea cunoaşterii estetice sub semnul: verosimilului determină caracterul 


„specific al desfăşurării procesului de comunicare near itor gr Cititorul-receptor, 
între Care .pot există distanţe foarte mari Sub aspect/temporalg spaţial tural, 


d CoJiSecțnţe msemnate asupra raportului dintre modul de percepere a universala 
i£referentul intern) şi.modul propriă de percepere a lumii 


nedeterminat, variabil şi deschis al semnificației lasă liberă partici- 
Ce d Co CSO 
parea atit a scriitorului, Cit şi a cititorului la procesul de semnificare : nificaţia , 
artistică, consubstanţială stării poetice (de care este determinată PPF eeo 
determină) devine mereu altă, dar înto în marginile _verosimilului şi ale 
adevărului “es ceasta inseamnă. şi: implică întrebuinţarea şi interpretarea 
nului lingvistic artistic în funcţie de raportul cu planul referenţial (punct. de 
plecare şi de ajungere, dar supus destructurării) — considerat din perspective foarte 
generale ale situării ființei umane în timp şi în lume — şi în funcţie de înscrierea 
organică a semnificației sale în planul semantic de ansamblu al unui text finit, sub 
aspectul structurii verbale; dar deschis variabilităţii semnificării. 
„ Prin funcţia poetică, scriitorul desfăşoară universul de sensuri al creaţiilor 
sale, luîndu-şi ca punct de plecare (impuls numai sau plan de. referinţă, în mod 
diferit transgresat, în funcţie de genul literar, de :raportul cu normele poeticii | 
curentului şi de-eoncepţia lui estetică) componente -ale universul obiecti} 
saw interior (Raportul dintre cete dowa úniversuri în exterior opoziţiei 
hadevăr — fals (mai puțin în_Jiteratura memoria istică); el este verificat cu intre- 
barea Verosimil au a (devărului poetic intern) La aceeaşi întrebare îl supune, 
de-fiecare dată, fiecare a OT, avind insă in vedere nu atît sau nu numai 
posibilul (Sau probabilul) univers obiectiv = punct de plecare pentru scriitor, ci şi 
universul în care se situează şi pe care îl subiectivează el, cititorul? = 
Comum CTIItOr — cititór Se realizează opti al în interiorul raportului 
ârticular (fenomenal) - luniversa (esenţial), în baza unei împletiri specifice a 
âşterii empirice cu cunoaşterea lingvistică şi cu cunoaşterea artistică: 
Cunoaşterea artistică. şi lingvistică imp: ică din „partea cititorului-receptor 
iden area irițelgr şi afariabiletor din semnificaţia globală a unui text 
finit şi din semnificaţia particulară a semnelor mifimale alcătuitoare. Între acestea 
din urmă, un rol hotărîtor în preeesul de semaificares în fixarea constantelor 
semnificației globale îl asi bolurile „Fiotivelgz Miturile Aà căror semnificaţie de 
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ndia îşi poate avea originea în fondul culturii spirituale naţionale sau 
universa dar cunoaşte şi dezvoltări na să unui anumit scriitor. Cititorul- 
e i i ie de personalitatea sa 


(ca semne simboli 

umanității ` (universale, naționale, literatura 

caracter deschis, depăşeşte întinderea textului finit, cu căci limitat. 
a ———————————— 


ti 


“Raportul cu sistemul limbii 


j istemului limbii 


Vie amentele dej jargon at ti lexicale, sau e) pot fi expresia unui pot fi expresia unui raport 
| ; Taratorulni persona ua amr CER s o anunii au 
PIE : CESHE TuUi eai construi o anumi imagine. E mapie CINE att-rolul 


ia dezvoltate pe ð Poziţia-apazență — realitate, ca 


si lumea comică a lui V. Alecsandri sau I.L. Caragiale, jargo ltă ncție 


»O moftangioaică (...) dacă o întrebi ce părere are despre prințesă : — Fie, 
mon cher; nu zic! e tînără; frumuşică si vous voulez ; da’... prea e 
luxoasă” Ce 2, p. 179). j 


Prin stil j T, elementele de jargon pot fi preluate în planul nara- 
torului, accentuînd dimensiunea satirică a structurii verbale: „Fireşte că cititorii 
vor fi grafi autorului de Uvrăj şi to noi dim-parte-ne îi aportăm ale 
noastre remersimente pentru fatiga ce şi-a dat spre a anrişi publicitatea deşi pentru 
prima oară un aşa travaliu nu putea să fie exampt de foturi.” (Caragiale, III,. 
“p. 229), „Moftangioaica română vorbeşte româneşte numai avec les domestiques, 
încolo franţuzeşte — acu ia lecții de limba engleză. (...) Moftangioaica e amatoare 
de înmormântări (...) După cimitir, un tour au bois, cu ochii plînşi...” (Caragiale, 
2, pp. 176-177). 

P În Seif rarsa lumii narate, elemente aparţinînd altei limbi naţionale pot fi 


Stilul beletristic rămîne, în eneral 


pus de rapo oarte strîns dintre aseman 
e a O e TEE se explică, de exemplu, prezența termeto 

romane soveti scrise 9 | Panait Istrati în limba franceză. În Tata Minca, 

‘un capitol este intitulat Barbatt à sa mesure. De altfel, autorul îşi explică opțiunea 


într-o, notă la o replică din text, tocmai în acest sens : 


„Voilà ce que c "est que de ne pas avoir barbatt à sa mesure ! ”. 
„En roumain, en sus des noms : mari, mâle, homme, il ya celui de Făt 
qui syntéthise tous les trois, avec un sens plus préci de vaillance, 


d'hărod'sme”-(p. 140). 


x x 
Din perspectiva unui realism lingvistic înțeles într-un mod specific, în 
desfăşurarea lumii narate din romanul Ķaputt, Curzio Malaparte nu se limitează 


la introducerea în fraza italiană a u i sau structuri românești traductibile 
sau iņtraductibité, reflectînd coordonate umane sau spaţiale concrete : 
II 3... 
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„Riempii due bicchieri di zuica (s.a.)... Noroc (s.n.), alla salute.” (p. 119). 
„La dracu, risposi, la dracu la guerra, la dracu tutti quanti.” (p. 188), 
»..„sostavano sulla soglia del Desfacere de vinuri che è accanto alla Cafetaria 


Fundatia...” (p. 140), „La Lustrageria sull'angolo della strada Lăpuşneanu 
era chiusa.. > (PaB a 


ci recurge, în Sul personajelor, la enunţuri de diferite dezvoltări, cel mai adesea 


formule de salut, în limba română: 


„Cum merge a sanatate, domniscioara Mica ? 

- Bine, foarte bine, domnule capitan” (p. 124), 

„La revedere, domnule capitan ! dice Marioara con un sorriso malizioso. 
- La revedere, rispondo... | 
- Domnule e Fr: 
La prevedere É p. (29) 


Cu aceea 


A j'ai honte d'être femme, disc Louise a voce bisai. 

- Perché, Louise? Lasci che le racconti la storia delle ragazze di Soroca, 
dissi, Soroca i in Bessarabia, sul Dniester!” (p. 323), 

„Tu vas rêver de moi ? , le gridè Susanna. 

- Bien sûr ! Je vais dormir à Venise ! rispose Zoe e scomparve” p. 330). 


A 


Prezența elementelor din te sisteme de semne este în stilu tristic marcă 
a individualității scrii 
legătură cu desfăşurarea funcţii Getică şi/sau expresivă. . 

Cînd structurarea textului este guvernată de funcţia fe (prin punerea în 


anumit sens), comp ementaritatea semnelor 


xupery, de exemplu. 
Desenul (realizat de autorul î însuşi iar, în lumea narată a textului, de narator) 
este aici un test pentru cunoaşterea| caracterului indi iinţe! umane] şi, 
totodată, o modalitate í ñcipiului metaforic în procesul de 
cunoaştere a esenței Fiinţei umane, definită prin deschidere totală spre Lume, 
incompatibilă cu determinárile exacte ale înscrierii pragmatice în lume : 
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eeen a 


"Ana te Amon 
Mc a cl SKI ana 


s _ „Lorsque j j'avais six ans j'ai vu, une fois, une magnitique i image, dans un livre 
‘sur la Forêt Vierge qui s'appelait «Histoires Vécues». Ça représentait un spent 
boa.qui avalait un fauve.. Voilà la copie du dessin, . 

On disait dans le livre: «Les serpents 1 boas avalent leur. proie tout entière, sans 
la mâcher. Ensuite ils ne peuvent plus bouger et ils dorment papani les six mois 
de leur digestion». 

J’ai alors beaucoup réfléchi sur les aventures de la jungle | et, ă mon tour, j'ai 
réussi, avec un crayon de couleur, à tracer mon pe dessin. Mon dessin numéro 
1. Il était comme şa: 


„Pai montré mon chef-d” œuvre aux x grandes personnes etje leur ai demandé si 
mon dessin leur faisait peur. 

Elles mont répondu : «Pourquoi un chapeau. ferait-il peur ?». 

Mon dessin ne reprâsentait pas un chapeau. Il représentait un serpent boa qui. 
digerait un éléphant. J'ai alors dessiné l'intérieur du serpent boa, afin que les - 


grandes personnes puissent comprendre. Elles ont toujours b besoin d’ ex lications. i 


Mon dessin numâro 2 était comme ça: «< = fr 


Les grandes personnes m'ont PERES de laisser de côté les dessins de serpents ` 
boas ouverts ou fermés, Z de m'interesser plutôt à la géographie, à Phistoire, au 
calcul et à la grammaire”. (Saint-Exupéry, p. 10) 


Raportul cu limba literară-normă generală 


Sfera de suprapunere/a stilului bele istic-ky/ -Hinba-titerară-comună-bste 
redusă decît a orică alt stil. Stilul belefris 0 numa oltă la 
o T a E a cu stilul 
stiinți fica GE gi/l lirar comuni Auk iregehis Sair Nae stu 
al Hobi nado EEr EE Coşeriu). 

Devierea_de la limba Titerară comună- normă generală este determinată de 


Deal A cunoa terii ŞI comunicării e teti în legătură cu aceasta, de 


ea complementare : 
- al elementelor lingvisti neea în mod liker de către scriitor = planul 
paradigmatic, al limbii, — 
'— al elementelor lingvistice (impuseXcriito ide coordonatele esențiale între 
care se desfăşoară semnificaţia textului literar: 


“Cele două straturi 7. cunoscute mai mult ca: (1) limbă a scriitorului şi 
(2) limbă a personajelok íle. Distincția este exactă, dar simplificatoare, întruci 
lasă ia o parte categoria elementelor lingvistice narative creatoare de cadru istoric 
şi geografic, prezente în chiar „limba scriitorului”. . . | 

, Această organizare diferă în funcţie de scriitor şi de genul literar, Distincţi 
este foarte marcată, de exemplu, în teatrul lui Caragiale, dar este comp 
neutiâlizată în dramaturgia lui Cami 

Prif prima categorie de elemente, -ttini bel etristic se suprapune. pînă 
confundare cu timba Titerară Comună, avînd chiar un rol activ în_fixarea şi 
expansiunea; norii 

Pier cotiera OII ia textul literar. P AE de la ioa într-un proces 
de subordonare a limbii faţă de exigenţele artei; în legătură cu situarea textului 
artistic între coordonatele unui „realism lingvistic”, expresie a verosimilului, se 


asociază în prezentul aceluiaşi text semne lingvistice a parținînd unor epoci diferite 
(elemente populare) şi sociale (argoul, jargonul) diferite. Aceleaşi categorii 
lingvistice stau, totodată, şi în legătură cu virtuțile lor sugestive pe care se 
întemeiază lumea de sensuri a textului literar. 


Regionalismul, de exemplu, ca şi arhaismul, n i argoul sau ca alte categorii 
ESTE E cyan arca fhrtistica expresia] asivă a 


amenlaFdeosebit de imaginea artistică, de construire a universului 

semantic al.textului. Prezintă doar un grad mai ridicat de complexitate te sub aspect 
i => 

funcţional. Rolul său specific este asigurat de poziţia pe care o are concomitent în 


raportul paradigmatic cu limba literară şi în raporturile sintagmatice în care intră 
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în textul literar. Regionalismul participă, în grade şi modalităţi. diferite, la 
construirea dimensiunii semantice a textului şi Totodată la dezvoltarea dimensiunii 


lui stilistice, dar nu în modul în care 6 tace in comunicarea istieă-pentru că 


poziţia-sa-rămine- tm permanenți tegatii-de- principiu poietic>-în- sensul de 


-onstructor de sens, al dimensiunii sintactice. Ca şi arhaismul sau argoul sau alte 
categorii lin vistice.. i i i 


de gapu II, în interiorul universului semantic a textului sau în: dependență de 
- Onsecinţă a acţiunii funcţiei poetice). 

EI însuşi semn de gradul II, ca şi imaginea artistică, prin RSA regionalismul 
din textul literar diferă şi prin natură de compongații reali ai graiului pe care îl 
reprezintă. Li e niv oază e | 
Regionalismul,. componer tal ii lingvistice a-unui-tex ear 


— 


o dibTă tini | şip poetică, 


sâu cu cu solidaritatea lor periectă. 
ică pe care o condiţionează, “regionalismul se constituie 


„ într-un Gpaţi Ensiona An eee ăia ori 
în întrebuinţarea limbii naționale CU Qi ingerile pe care le impunesätacieru 
specific al dinamicii universului semantic pe care îl construieşte şi îl comunică 

-dimbajot aristis: Modul d destigurăre Şi „rezolare” a conflictului dintre libertăţi 


'şi constrîngeri fixează nivelul stilistic pe care se 'situeazăjtextul şi descrie. în funcţie 
de aceasta, diferite i entităţi stilistice : “a scriitorului A textului a personajelor 


îi E mai say © figură poetic înscrisă în exigenţele unui realism 
G) descriptiv aşa cum sînt epite e fapt, 3 iai it ms 
„descriere a obiecțului reflectat lingvistic. Trebuie considerate, în considerate, în conșecință, ca 
avînd sau funcţig stilistico-poetică. generic SE Eara enaa stilistică zero,/ termenii, 
structurile, formete” Cu funcţie üsiv de locali re sau care derivă « din poziția 
limbii scriitorului în dinamica ortului regional-literar. În prima categorie se 
înscriu, de exemplu, mold i in nuvela lui I.L. Caragiale :0. făclie de 
Paşte : bortă, dugheană, ogradă, a sudui etc., A cai coat, 
a dramei psihologice a lui Leiba Zibal, sau în schița Reformă: ciubote tinggi 
straie etc., unde fixează originea moldovenească a'personajel 
; Re ionalismul realizează această funcție de.localizare, (4 
astruind o dimensiune a universului semantic al unor crea 
V literare, Tiumai prin intrarea în contrast cu ansamblul textului, marcînd distincția 
"dintre cele două plaiuri narative ar naratorului şi al naraţiunii. Astfel, î în proza 
luí Caragiale; termenul ogrădă fixează în Moldova drama lui Leiba Zibal, în 
opoziţie cu sinonimul curte, specific graiului muntenesc şi limbii literare, prezent 
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în celelalte texte. Cînd 'această opoziţie nu există, regionalismul rămîne o 
caracteristică lingvistică a scriitorului, înscris în sfera limbii literare a epocii 


dacă procesul de deregionalizare nu s-a încheiat. În acest sens, forme precu j 
din teatrul lui Caragiale, prezente deopotrivă în planul sintactic al personaj Şi 
în planul sintactic (din indicaţiile scenice) al scriitorului, sint doar expresia 
presiunii graiului muntenesc asupra limbii sale. 

Regionalismul (dezvoltă mărci stilistice e 
a IN. cond iein care întră în jextul literar ca expresie 3 culturii popu 


sau a atitudinir (scriitorului sau personajului) faţă de continutù-comuncării 


fat ator, cind valorile stilistico-poetice depind de toți fanini implicați A 
în comunicarea estetică. 


i individuale Bit ituează textul la nivelul stilurilor internefal unor texte, 
considerate ca A aig ice incheiate sau ál unor personaje). 


q definitorie -a 


Io -Creangă sau-al-lui-Mih i 


p! ars 5 ag: Rs 
Ls individualia (tului 


în favoméa textului. Aic” se desfăşoară Ti 10€] 
între texte diferite, sau în interiorul aceluiaşi text, între Cele două paar al 
naratorului şi al naraţiunii. 

. Pentru primul caz este exemplară opera lui I.L. Caragiale sau opera lui Marin 
Předa 5 L. Caragiale se dezvoltă în jurul unei trăsături 
definitorii > oralitatea, dar cu două variante, una stînd sub semnul culturii 
orăşeneşti, Fine ia COTEI a Tere nu mai 
este expresie eului A si sub nau CUT populat, o 


drama Năpasta, nuvelelor şi basmelor. 


Cea de â doua modalitate de manifestare a stilurilor interne însea de fapt, 


tUd 
constituirea unei identități stilistice de gradul H - (stilul personajelor/ care 
Cta se f. r 
funcţionează în structura de ansamblu a unei creații litetare irin 


` Camil Petrescu esfe prin excelență elaborat, inscris aproape pertect în sfera limbii 


literare ca N pteris lipsit Haen chiar ip opera dramatică. În 


toiri marcate de termeni etsan d 
Ad pă. ăsta, ăia etc.) însă nu desfăşoară atit o 
dezvoltă o oralitate propriu-zisă, cît se impune ca 


EA) 


funcție de localizare 
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expresie a apartenenţei la anumite: categorii sociale, țărănimea, în primul: ‘rînd, 
rămasă, sub aspectul exprimării, în afara limbii literare cultivate. . 
- Aşadar, dacă 'la I.L. Caragiale elementul regional este. o aicea comple- 


mentară oralităţii stilistice a ului, 
cip caracterului erui ita stih i său; scriitorul recurge regionalism) zionali) 
î 2 à e NIVE SU 


| : i saler pe 
o a 
N Marcă (Marcă doar a caracterului Erădit al stilului lui Camil Pettestu, regionalism i: 
xpresie a limbajului țărănesc = dezvoltă în proza lui Rebreanu o funcţie stilistico- 
2 E e e de ridicare a vălului sămănătórísr de pe timea - 
tegionalismul este aici concomitent marcă a stilului direct, caracterizat 
prin asprimea expresiei, şi (sugestie ayasp nii vieţii şi relaţiilor interumane 
tensionate CF ecastă lume în UDA gi spatiul luate ca substrat al plane ui 
semantic al prozei sale. 
Tin alte componente semiotice, rezultind din condiţiile întrebuinţări sale î în 


| acpi lingvistic neartistic, emona se-constituie în marca atitudinii față de 
erarea unor trăsături definitorii ale „ umii 


4 espiripere. Ca expresie simpa- 

j ili a PE ea a autobiografic. 
de.  EXerRlu (n Ulița copilăriei sau în alte creaţii) sau la 

da fir), termenii moldoveneşti au în primul rînd 


stare de intimitate: Smăt, cridă, u ia, cerdac, fără şagă, colea etc. 
O anumită cruditate a expresiei, cu prieinga în lipsa oricăror convenții şi 


a unor neologisme =: agrisor, cafiné, ghiviziune, 
mogherne etc. are funcţia nu atît de a ear înca de a 
perspectiva relaţiei ment Aaaa i , aS 
'Funcționînd, asemeni imaginii artistice ca semn de gradul II, îsionalisbnul 
vine în textul literar cu sugestia di i ne-—ale semnului 
lingvistic : cu lumea, materială sau spirituală, a satului, cu lumea citadină, cu 
Structura interia raportul dintre semnificant şi semnificat, adică, trece în 
prim plan prin întrebuinţarea regionalismului ca mijloc de nuanţare a ex resivităţii 
limbajului aa region rolul ce mo tente a erorea au ca 
mijloc de Totare sugestivă a relatiei ANITE expresia lingvist & TGAN şi 
sensul ei poetic. | al i: aL 


a. 
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Prin oricare din cele două funcţionalizări, sem inevistice -situate pe 
i oziție în limba istorică (regionalisme, arhaisme, neolo; isme 


rin aceasta, “stilul beletristic este stilul cu cea mai mare acoperire. în limba 

națională, fiind deschis tuturor- A npeeMioaa sale, prin anularea hotarelor 

istorice, dialectale, sociale. . e ED RI 
e, a i : , Să 


x% 
` În sistemul stilistic al limbii, stilul beletristic reprezintă cel" de-al doilea 
termen-extrem: Spre deosebire de stilul ştiinţific, care, pe măsura formalizării 
investigaţiei ştiinţifice, se închide tot mai mult în specificul său, stilul beletristic 
se caracterizează prin deschiderea cea mai amplă faţă de celelalte stiluri, ca ti faţă 
de cele două variante ale limbii naţionale, orală şi scrisă. 
Organi rea pe două planuri a textului artistic stă în legătură cu devotat î în 


interiorul sti beletristic a unor manifestări stilis doi, constituin 
until în sti ezvoltárii semnificației unei. scrieri literare 


impun esfăşurarea acţiunii funcţiilor limbii nu numai la nivelul emiţăto- 
rului- scriitor, ci şi la cel al emiţătorului-personaj. Există un stil al scriitorului, a 
cărui expresie este opera sa, şi există, în acelaşi timp, în interiorul scrierilor sale, 
stilurile diferitelor personaje, mai mult sau mai puţin individualizate, în funcţie 
de „personalitatea” “lor şi de forţa creatoare a scriitorului. 

Direct, prin emiţătorul-personaj, şi indirect, prin emiţătorul-scriitor, care 
completează lingvistic. „partea” celui dintii, pătrund în textul beletristic elemente ` 
ale limbajului oral sau elemente specifice celorlalte variante funcţionale ale limbii 
române. Prin aceasta, pe de o parte, stilul beletristic îşi dezvoltă structura cea mai 
eterogenă, pe de alta, primeşte un rol important în amplificarea sferei Să 
cuprindere (sau, mai exact, de neutralizare) stilistică a limbii literare comune. 

„ Expresie a unei permanente interferenţe limbaj scris - limbaj oral, stilul 
beletristic se dezvoltă deopotrivă în interiorul celor două variante ale limbii 
naţionale. Prin textele dramatice, procesul de comunicare artistică se io itzi 
chiar prin. excelenţă pe cale orală. 


"Raportul stil colectiv — stil individual 


“Spre deosebire. de “creaţia populară, : expresie a originalității colective şi a 
viziunii unei colectivităţi (unui popor) asupra lumii, în literatura cultă, dezvoltarea 
identităţii individuale este: condiţie existenţială. Iar aceasta se. realizează prin 
profiluri stilistice distincte, întemeiate pe un raport specific î între structura verbală 
şi principiile care guvernează lumea: semantică a textului — expresie a viziunii 
scriitorului asupra limbii şi asupra lumii. Spre deosebire de stilul ştiinţific, unde 
variabilitatea individuală este dominată. şi ca şi anihilată de. modelul stilului 
colectiv, nu atât pentru că nu s-ar manifesta, cât pentru că variaţia atinge exclusiv 
planul semnificantului,: în stilul. beletristic. variabilitatea individuală este reve- 
'latorie, întrucît derivă din procesul complex al semnificării, în desfăşurarea căruia 
se înscriu în mod organic şi planul expresiei, şi planul semantic. 

“Stilul beletristic se caracterizează printr-o permanentă stare „conflictuală” între 
norma funcțională şi norma individuală. Cea dintii, pe lîngă elementele generice 
câre constituie: specificitarăa stilului beletristic între celelalte stiluri funcţionale, 
intervine - la diferite intervale cu o, serie de condiţionări de. ordin estetic sau 
social-estetic, care îşi au originea în dezvoltarea unei anumite ideologii literare 
sau general-culturale şi care iau forma concretă a „programului” estetic al unor 


şcoli şi curente literare. Acestor condiţionări li se alătură altele, relativ perma- 


nente, d S i corelate celor gioni; de natură poetică i care se concretizează în 


desfăşoară în caca său mai 
interferente dine se de tip 
De ax sinc » de asemenea 


interiorul/pe fondul acestora Va 
Variantele 


PIET perspectiva diferitelor sale variante ME Au estetice şi poetice 
şi rezultă din modul particular în care acesta dezvoltă o serie de raporturi imanente 
procesului de semnificare : 

— între givelele limbii 


Goiecriv ar Tiii. 


a nivelul propriw/al stilurilor 


d ca rezultantă şi ens, ca E transcendere a si a stilurilor 
& aa prin acestea, ii ao interne. 
stilistică a textului literar se oară ran cimp într-un cîmp tensional 


poe E sînt im AN 


identitatea stilistică funcțion 
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naivi STĂ a seitoruui) în opoziţie cu individualitatea 
ilistică, în diacrenie-şt-înr sinicroniie, a d SIE SORTAT 
idualitatea stilistică a textului, se, Datu ot R e 
S rama Năpasta, faţă de O scrisoare pierdută, la |... Caragiale ; 3 
„iubit dintre pămînteni, în raport cu Moromeţii, la M. Preda); =; ~ 
individualitatea stilistică a personajelor, în opoziţie unele cu altele şi cu 
planul naratorului. e | 
„La: nivelul stilurilor, individuale, sînt actualizate figuri şi procedee stilistice . 
aparţinînd stilului beletristic din registrul limbii naţionale sau din sistemul stilistic 
al altor limbi, în legătură şi cu desfăşurarea funcţiei expresive. Conţinutut acestei 
funcţii se circumscrie deopotrivă culturii şi filozofiei scriitorului, pe de o parte, 
şi poeticii şi stilisticii curentului literar, -pe de altă parte, sau numai tradiţiei 
literare, ceea ce determină dezvoltarea unei stări: tensionale, care conduce la 
încălcarea modelului stilistic anterior şi chiar la depăşirea limitelor sistemului de 
figuri şi procedee stilistice dintr-o limbă/ literatură/ cultură. 

La nivelul stilurilor interne sînt actualizate, în raport cu desfăşurarea funcţiei 
poetice, figăi şi procedee stilistice, din Sistemul propriustitului individual, confruntat 
în permanenţă cu sisteinul-stilutui- betetristie-dezvoltat de limba_naţională şi cu 
sistemul de figuri ŞI procedee stilistice proprii sitului beletristic din atte vulturi. 

".. Câmpul tensional poetico-stilistic specific stilului beletristic implică totodată o 
stratificare a acţiunii funcţiilor limbii. | 

Există un prim nivel al funcţiilor, cînd acţionează ca funcţii de gradul I; 
modul în care orientează funcţia stilistică ierarhia celor şase funcţii particulare ale 
limbii fixează identitatea de stil. colectiv (funcţional). Această idenltitate_este 
marcată iei iee; pri i ă însăşi 


 natura-funcției-globale care devine functie de comunicare şi cunoaştere a ; 
! #rinx aceasta, funcția poetica nu ramine doar o funcţie preponderentă, ci i) | 
/ Hubordonează şi celelalte funcţii în p rocesul de transformare a comunicării ( 
[lingvistice în comunicare Iiţerară-fSe desfăşoară astiet-urral doilea nivel, la care 
tronează Turicțiile de gradul II, determinind crearea unui „stil în stil” în planul 
narațiunii; există, de exemplu, o funcţie expresivă de gradul II, care, orientată de 
funcţia poetică de gradul I, intervine în stilul conversaţiei în planul personajului- 
-emiţător, o funcţie conativă de gradul II, circumscrisă personajului-interlocutor, 
o funcţie poetică de gradul II, circumscerisă textului prin care personajul-emiţător 
transmite un mesaj personajului-destinatar ş.a.m.d. | A 
' În interiorul acestui cîmp tensional semantico-poetic, dimensiunea stilistică a textu- 
lui literar are, de fapt, natură poetico-stilistică ; figurile, procedeele, mărcile stilistice 
sînt concomitent expresie a identităţii stilistice a scriitorului şi expresie a universului 
semantic al textului pe care îl. construiesc. Orice text literar im plică o confruntare, cu 
un echilibru variabil de la un scriitor la altul, întref funcționalitatea stilistiță şi 
(funcţionalitatea poetică a structurii sale. A Gaismul de exemplu, marchează, la 


At-Odopes rimul rînd, o dominantă luj ilistic - erudiția (s A 
erudit) ; |la C. Negruzzi, îndeplineşte doar o făricție poetică, în Alexandru Lăpuşneanu * 
a 


„Stilistica semnelor lingvistice. 
| „În comunicarea Ran e 
a ificarea internă a textului literar în e 

unii, construirea univ ersului semantic în funcţier 


între text şi limba: naţională, considerată sub toate aspectele ei. Prin aceasta 
coexistă în planul paradigmatic al stilului beletristic, ca, „orizont” de alegere, şi în 
planul sintagmatic al textului, ca orizont” de impunere, toate variantele limbii 

ionale. La toate nivelele ]i ul limbii este actualizat 
a| mai tat ngere): subordonarea faţă de 


ZT. Ai EEEE ; ă 
Ø ) tincipiăt genera care guve oază a procesu semnificării î in comunicarea Her 


f ; presivitatea estetică. = 
cest raport libertate — constrîngeri este în permanenţă variabil î în funcţie de 


forţa creatoare a scriitorului, pe de o parte, şi de cîmpul de tensiuni care se instituie | 
între individualitatea acestuia. şi exieepiele, întemeierii. lumii semantice a textilui 
tinzînd. spre o identitate proprie. ; 


Nivelul fonologic 


(accent i 
5, , fonemul, se caracterizează: printr-o permanentă 
oscilație, amintind E situaţia dir TEREaul oral, între imaginea acustică generală 
şi imaginea auditivă particulară şi funcţionează ca atare (ca unitate minimală, cu 
rol distinctiv) la nivelul lecturii lingvistice a textului literar. La nivelul lecturii. | 
artistice, Tin desfă urarea funcției poetice, se_i] 


„| contraste 
gestivă 
pei procesul semnificării. şi al declanşării „stării estetice”, Prin desfăşurarea 
funcţiei expresive la nivelul personajului, mai ales în varianta stilistică a scrierilor 
dramatice, dar şi în proza artistică - Într-un proces specific, c de „reprezentare”, în 


au atitudini Sari paie acestuiă) şi chiar la conturarea, sugestivă, de 
Ere Astfel, fatizizarea naţio alis air EEE z$, Caragiale recurge, între 
aite mijloace, la rostirea patică a consoanei d An român : Rromânul, Rromânca, 

p-..uptător naţional în ogorul ştiinţei rromâne”. => îi ei 
În legătură cu dezvoltarea. „stilului în stil”, coexistă, nu numai în interiorul 


stilului beletristic î în ansamblu, dar şi în a text, Sie aparţinînd la sisteme 
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fonematice diferite :. de limbă literară comună, arhaice, populare, regionale. În 
literatura ultimelor decenii, ag ap elementele de limbă literară cea 
sincrone elaborării textului. 

Celelalte- categorii de elemente sint, de fapt; mai mut decit componente a 
unor sisteme, manifestări ale unor structuri, arhaice, regiona e sau populare, 
interferente, _cu cea specifică limbii literare—comune+— forma pe care o are 
semnificantul unor termeni : cătr iiți etc. (Sadoveanu) prezintă | 
mai rar foit nespecifice limbii literare comune şi mai totdeauna doar o altă. 
organizare fonetică, reflectînd, prin frecvenţă şi poziţie faţă de norma generală, 
particularităţi ale limbii literare comune într-o epocă anterioară, ale limbajului 
pisat sau ale: unor Sraiupi şi constituindu- -se în costat funcțional- -artistice. 


Nivelul morfologic 


Concluziile rezultate din interpretarea statistică a unor texte din perspectiva 
organizării morfologice a vocabularului diferitelor stiluri sînt relative Şi necon- 
vergente. Pentru I.I. Stan şi col., în stilul beletristic, propo | 
cea mai scăzută, în raport cu stilul tiințific şi cu, ce 
vorbeşte de preferința stilului beletristic pentru 7 
Bolocan, consideră predominant, în paradigma aceluia 
vorbeşte de o răsturnare a raportului de frecvenţă a unităţi satira ae TE 
în comparaţie cu „diasistemul stilistic general” ; ; adjectivul este dominat de adverb, 
substantivul de verb ş.a.m.d. 

-Relativismul acestor Concluzii este PERA în mod objectiv de cîteva 
particul zităţi prin care stilul beletristic se distinge de celelalte stiluri : 


cu originea în actualizarea sa prin stiluri individuale ; FĂ 
 _ cătacterul ceFmai mobil) derivînd din strînsa corelaţie, de interdependențä; 


mire organizarea stilistică 3 textului artistic şi cincepiegetrene a 


scrii llui; 

- 1 mai deschi yietermiinat de organizarea internă a aei 
artistic pe mai melte-straturistilistiee, în funcție de cele două planuti : planul 
na i 


IL — 


a 
Dar tocmai caracterul nerelevant al “seo unităţilor lexico- Srammaticale î în f 
nistituie în marcă stilistică distinctivă, difer 


ui) Şi de cel administrativ Erica i substantiv). 
“Pe de altă parte, din aceeaşi perspectivă a prezenţei tuturor părţilor de vorbire, 


cele mai multe echilibrate ca frecvenţă, stilul beletristic se opune celorlalte nai 2) 
] rvine mai! ales ca urm j 


rA 


196 INTRODUCERE ÎN STILISTICĂ 


În interiorul nespecificităţii de ansamblu a organizării morfologice a vocabu- 
larului stilului beletristic, se conturează trăsături defin torii ale ariantelor stilistice 


dețerminate de diversitatea genurilor literare «de poetică diferitelor şcoli Şreţirente 


îterare (cu predominarea adjectivului Şi adverb I teratura romantică cu 
= df vo tarea in-echilibru-a-verbului s i substantivul ii în-literatu a realistă, cu 
fi dominarea substantivului în literatura de avangardă şi în cea simbolistă) şi de 
[X-ppGfilurile artistice individuale. | w Mhk: 
cestea di HPA se construiesc prin împletirea coor iyersului 
ti situ (Greg aa oaia ci estetice a scri Seas ale 
a A a = 74 7% 


redomin bul ş.a.m. d. 
1 Nedefinitorii ca atare, 
părțile de vorbire dezvoltă mărci de specificitate, pentru stilurile individuale, dar 
şi pentru stilul beletristic î în ansamblu, pring sfera lor constitutivă (clase şi subclase 
lexicale) şi prin flexiune. | x 


“Este înainte_de toate relevant inma ri cuc te—stiluri cționale, 

isti aea claselor Şi cate- 

le; priă ămine- a 

| ază. in apropierea de stilul 

conversaţiei, specific limbajului popular, cu extindere de la varianta originară la 

varianta OrăşE 

Note particulare, în raport cu u celelalte stiluri funcţionale, EIRAN substän- 

tivul) sub aspectul claselor semantice. În legătură cu desfăşurarea funcției oetice, 

din perspectiva raportului fenomenal-esenţial, predomină substantivele concrete, ` 

ai încărcate de Sugestivitate semni i de virtuţi estetice, prin deschider 

a ie Lapi 


l T către reprezen rtul de frecvență dintre substantivé concret 


n. 


Frecvenţă dicată x decit î în celelalte stiluri, inclusiv. ce 
» “substantivele pai care înde linesc totodată, şi funcţii specifice, din aceeaşi 
` perspectivă a raportului particula ar t ; 6; prezența substan- 
velor PSSE să de princi apui epntina 11 Cunoaşter i”ştiinţifice, ele 
intefvenind sau ca: cant san ca indicatori [logat san e sau ca / simboluri alg- uñor concepte 
' ştiinţifice. | 


În stilul beletristic, în legătură cu “principiul estetic ali aivan i tipice, 
generalizatoare, su stant ep area to ajoritate antroponime : nume, 


ereas în stilul : Rosie sau în celelalte stiluri) exprimă sau 
prqfiluri caracterologă e (morale şi fizice)--exprimă sau provoacă 


2 gere ză 
i J neg satira, emor tAd Tete, compasiune etc.), participă la SPER su) 
f ee 


P. 
pae 
bt o 
Lam 
ax 
Lama 
p= o 
t e 
o 
Ps 
kasa 
3 
AE 
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San Sînt exemplare, în acest sens, ubetetiele ipid din textele lui 
Sandri, L ba ei N. giliodd ş.a. 


OrbateV. Voiculescu, se întemeiază pe raportul se se man 
tivul propriu Zahei cu person iplic, concomitent cu semantizarea deter 


nantului Orbul, din aceeaşi perspectivă a „întîmplării” din Noul Test 
A ` ” | 
Flexiunea | 


Specificul stilului. beletristic între al stiluri este dat de: 
înscrierea flexiunii î 


„ “desfăşurarea fără restricţii a flexi nii ; 
aor - convertit sensurilor gramaticale 


în constituirea planului semantic al textului, precum Şi de organiza 

straturi stilistice, pe lîngă categorii şi forme flexionare proprii normei generale, 

intervin în stilul be ri arhaice, populare, regionale, familiare, 
ei. artistice în ans 


atît în paradigma (proz ctura-unor-texte-finite 


Numele şi pronumele 


ii na ionale, ca limbă istorică ; 


ponente aie semnifica, 


În flexiunea cazuală, prezența vocativului reflectă aceeaşi apropiere a stilu 


beletristic de. stilul con conversaj iei din limbajul | oral.. 


minea mea a Jar ?” (A. Russo, p. 16n 

În planul personajelor, desfăşurarea funcţiei expresive tact frecvent, ca 
în stilul conversaţiei populare, substantivarea prin vocativ a adjectivelor apre: 
ciative, marcînd componenta subiettivă-a-phareteri eraritiC al EnunŢului sintactic ; 
„= Tu crezi că am să te întreb pe tine, prăpăditule ?” (L. Rebreanu, Răscoala, 


p. 262), „Nu le mai vorbi, gloriosule ! ” (G. M. Zamfirescu, p. 180). 
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ae îi 


Frecvența ridicată a cazurilor i p jaa -= 
morfemul pe - atît în flexiur xi 


timp, 2 care-s include şi vocativul, 
situare a li într-o erspectivă umană, printr-i ces explicit sau discret, de 


personificare ;--s...Oltul înaintează încă un timp spre miazăzi... Nici O piedică 
zi taie calea, cin iadt Ţara Bîrsei, scăldată î în lumină, i se aşterne înainte [.. H, 


(Geo Bo 137). j s 
- ERS la construirea specificității umin în stilul bcleţeistic prin 


mă ații funcţionale şi semantice esențiale intervenite frecvent î în structura sintagmei 
în care se cuprinde, concomitent cu abandonarea poziţiei de regent, proprie limbii 
literare comune celor două stiluri: 


al acesa] semnificärii-prin-inälarca de da faneia 

iValla cea de epitet a : „Soarele se ridica încet 

Dastră a cerului” (M. Eminescu, Proză literară, p. 12), 
HES] peresi 7 străbată, într-o barcă, toată í pustietatea oceanului is J” 
(Geo Bogza, p. 55);. 

„= se subordonează unor substantive cu care intră într-o relație metaforică, prin 
dezvoltarea unui raport de incompatibilitate între nivelul sintactic al 


sinta Tocesul de 
cunoaştere şi comu „„„într-un tîrziu, îşi va arăta pînzele 
corabia, galbenă a toamnei” Cer Bogza, P „56), „„.călcînd harfele 
"ierburilor”. (1. "Teodoreanu, PA e 
- dezvoltă aceeaşi funcție, etaforic şi acuzativul preporiţiona bin 


asaltează enorme valuri de piatră” (G. 


| În textele caracterizate prin Oralitate g ativul) pronumelui personal iai Bcuiegte. 
djectivul posesiv : „- Vra să zică ţi-i soţ Dă; mi-i sot” (M. Sadoveanu, p- 
„ Expresie sugestivă a multiplicării la nesfârşit, pluralul substantivelor, intrînd 
“în opoziție cu singularul (uneori, al substantivAoE ing ERIE Ta A 
- împletire frecventă cu diferite grade de determinare, se înscrie discret în acelaşi 
proces de convertire a sensurilor gramaticale în componente ale dezvoltării 
semnificației estetice prin înscrierea în nedeterminat: „Arţarii bătînd în roşu, 
plutele şi plopii dădeau ochii peste cap, spre necuprinsuri vibra iluzia, se mişca, 
. şoptind, vînt strecurat din ripele coapte ale Fanarului, pădurile de stuf acopereau 
- pământ plutitor, iar pămîntul hoți fără noroc peste care nimeni nu va clădi altare.. 
"(Fănuş Neagu, p. 87), „Sub ceruri blânde şi. vaste, pluguri singuratice, se mişcă 
"încet, trăgînd, de la miazănoapte spre miazăzi, aburinde meridiane de humă. Cînd 
trece peste ele,—soarele-arată-amiaza atunci,  odiheni-şi-aniriale se opresc...” 


rer 
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(Geo Bogza, p. 113), „Văi, păduri, stînci roşiatice sau cenușii, piscuri de calcar 
-şi negre prăpăstii, fiecare în parte şi toate la un loc, curg” (p. 87). 

În cadrul descris de relativa predominare a formelor de singular, "categoria 
gramaticală a persoanei la pronume se actualizează, ca frecvenţă, în mod diferit 
în funcţie de diferitele variante isc; în textele dramatice sîn mai frecven 
paronae I şi a II-a, éle narativ persoana a 


-a E persoana |. 
mai ales diferen- 


mijloacelor Je exprimare, inire O frecvenţă SoseDită C o au structurile meta- 

forice şi procedeele populare: „Niculina... (Iese, : furtună)” .(G.M. Zamfirescu, 

p. 154), „Este o frumuseţă de zi acum cînd îţi scriu... O bucată de cer numai, De, 

ce bucată!” (M. Eminescu, Proză literară, p. 78), „O furtună de pomină... 

smuls de pe coaste.” (Geo Bogza, p. 48), „Era un nae de mahon de Dea 
urițenia! (Mateiu I. Pakage, p. 159). 


TETA i vera LEE 


 Flexiunea verbală este, pe de o parte, spaţiul de constituize-a mărcilor distinc- 
tive ale stilului beletristic, pe de alta, s țin de-accentuare-a-prefilului stilistic 


propriu, „A IEEE ez ie a deno | 

Mărdile distinctive ale „narativităţii” se dezvoltă în interiorul categoriilor 
persoană (în strînsă legătură cu persoana la pronume) şi timp, constituite în 
categorii narative. 


În continuitatea unei concepţii a lui E. Benveniste, H. Weinrich distinge în 
studiul său monografic, Tempus. (în versiune franceză e temps), două sua, 


de timpuri: ` p , CY 
- timpuri narative narative: imperfectul, Oris tdl, mai mult ca zctul,  Gonaiionailuf aj 
- timpuri comenlătive : prezentul, perfectul Compus, viitorul. fa, i 
di acelaşi se oate vorbi de: = Le a A 
érsoane narativg : persoana I şi a II-a (singurele în care-se realizează cate- 
goria atic ersoanei în concepția lui Benveniste) ; 
p an 2omentativă: persoana a III-a (nonpersoană, la Benveniste): 


eletristic. 


impurile şi pérsóanele narative se constituie în mărci distinctive ale stilului 5 
jmpurile: ŞI persoanele comentative caracterizează celelalte stiluri, dar pot 


ni funcţional-ri E. i | pl 
"Şi persoana, ŞI timpu se Constituie î în mărci distinctive ale stilului beletristic, 


inclusiv prin capacitatea pe care o au de a deveni organizatoare ale textului narativ 


în toată desfăşurarea opoziţiilor lor interne. Textul narativ poate S- cu 
impe ectul, de exemplu, sau cu mai mult-ea-perfectul: , „Prin anii cincizeci, 


îñcepuse să se refere din ce în ce mai des [.. .]” (C. Țoiu, p. 7), care se Pun: ca 
timpuri organizatoare ale textului în ansamblu, ceea ce este incompatibil cu 
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evenit timp narativ. .... = : , aid e 
„FiExiunea verbală înscrie mai mult stilul beletristic în sfera amplă a limbii 


< naţionale, depăşind limitele restrînse, temporal şi socio-cultural, ale limbii literare, 
mai ales prin interferența cu limbajul popular.. « 
- - Distribuţia categoriilor şi formelor flexionare se constituie. într-una din căile 


principale de convertire a rii r Palos ce în comunicare estetică. Opţiunea 

“pentru form opul: “(region sau PRD ce/ ori selectarea. formelor: literare 

urmează a meszi organizare pE straturi stilistică textului acum! şi 
IUL DELE p d 


desfäşurarea s PRIER. SPECIA raportului dintre ie 


erar; dar pot fi” : alităţiii stilistice a 
Ai e ar Fr 
Formele] opu înt-mai-generale, . frecvența cea mai mare o 


dez în texte H SFERE a EATOL | me emantică i îşi află originea/impulsul în lumea 


tului Sau în cea a(per: ple acordă oralitate stilistică scrierii pe 

O domină, indiferente Ia cete două CET fundamentale, „sau: situează numai 

planul personajelor în sfera limbajului popular, atunci cînd planul naratorului 
rămîne, din acest punct de vedere, în marginile limbii literare. 

„Opţiunea pentru diferite sensuri gramaticale, convertite în componente ale 
semnificației artistice, este orientată de acţiunea funcţiei poetice, în legătură cu 
variantele poetice ale stilului beletristic (gen dramatic, epic, liric, memorialistic), cu 
stratificarea internă a textului. i cu însăşi desfăşu area procesului de Nu care, 


a mai 


I~ ] Ecutej a e indicativului, şi, între acestea, 

tubin primul rînd şi ĝ a-Fsînt predominante în genul memo- 
Halisțic ; împletirea relativ a tuturor timpurilor” şi mioturilor-caracterizează 

Genul epic; predominarea unui timp sau a unei persoone narative devine masă a 

stilului individual. - 

” Stratificarea internă a textului este specifică Stilo epic ŞI. dramatic. 

Distribuţia sensurilor gramaticale urmează, în general, această stratificare, dar (9) 


i condiţionează totodată. Distincția dintre vocea” naratorului şi „vocile” perso- 
jelor e-realizează la Ri el ul categoriilor gramaticale de p persoană, timp şi mod. 


genii râniatie>—yoeea-—naratoru pre ă prin indicațiile scenice, 
naratorul confundîndu-se aici cu diamatiitgul) se caracterizează prin enunțuri 


nominale, -prezența absolută a persoanei a II-a, frecven icată a gerunziului şi 
pârticipiului. a modului indicativ, mai ales timpul enlagiieatia genaai, a 
imperativului_şi prezumtivului, în timp ce î,vocea” personajelor este deschisă 
oaa a e, me timp, mod- Predomină, totusi, persoanele 
I iog 


-a şi prezentul indicativ, conjunetiv, imperativ 
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În genul epic! există unele trăsături: distinctive de ordin general : -absența 
imperâtiwt ului, în opoziţie cu prezenţa sa în planul: perso- 
oep srenja persoane ia l-a. în dH osup ersonajelor, față 


x- 


E L CEEE ul parati opțiune determinată 
de particularităţile dlisice ale autorului, de poetica lui, de pul scrierii (roman 
psihologic, roman obiectiv etc.), în legătură cu concepţia scriitorului despre ` 
verosimil şi despre autenticitate în literatură, despre obiectivare şi simbolizare etc. 
Persoana a II-a se constituie mai rar în persoană narativă. Prin această dezvoltare 
se defineşte în. literatura franceză romanul lui M. Butor, La Modification (tradus 
în limba română cu titlul 3 Renunţarea Dir 

Prin natura lor specifică, persoan Şy timpul. înt, Y fapt, categorii a 
-sintactice ; conţinutul lor se port cu actul comunicării. Fără să-şi 
abandoneze această natură, funcţionînd ca organizatoare ale textului literar, 
persoana şi timpul se constituie, totodată, în stilul beletristic, în -categorii narative 
şi.ca atare se impun ca mărci dismctive specifice. EF T'i 

Opoziţiile interne categoriilor de persoană şi timp-orientează pice semnificării, ` 


din perspectiva celor două raporturi esenţiale cunoaşterii şi comunicării artistice : 


“(a) — dintre universul obiectiv şi cel subiectiv ; 
"(b) — dintre scriitorul-emiţător şi dept -receptor.. . 


erea rin D e eai text literar este concomitent act de 
şi acf de creaţie 


noaş 
E oo constaHegte ý Dică o a nifa arti 
complexă de caractere, stări şi evenimente, componente ale 
care rezultă din desfăşurarea tensionată real — imaginar, îmi 
Eu narator — Lume. ~ ~ 
Receptorul- cititor pătrunde în universul artistic_prin Ceeaşi dialectică; el 
confruntă, mai mult subconștient, lun lumea de sensuri a textului cu lumea sa 
interioară, din-perspectiva căreia percepe el lumea reâlului. El-construieşte ` 
semnificaţia prin intermediul stării estetice, provocată toemai de: confruntarea 
propriei dialectici real-imaginar. cu cea; dezvoltată de sc iitor, BEP DANES 
semantic al textului literar. EF 
„Rezultantă a acestor complexe interferenţe şi confruntări de raporturi, în tonul 
cunoaşterii artistice, semnificaţia se constituie, reconstituie şi împlineşte, fie din 
perspectiva verosimilului, fie din cea a deschiderilor simbolice, cu implicarea în 


diferite moduri a cititorului ARI Capa Aa penal -cititor. 
Persoana gramaticală | in ra i ÎN „| 


„Instituirea persoanei ramat 
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pe întreruperea raportului semantic propriu, marcat egocentric, dinte ter mem 


opozitie i Gmplică i ş 


direcţia mlaştinei silueta Eleonorei, aşa cum a plecat, cu trenciul pe umeri. Ca să 
treacă vremea mai uşor, m-am apucat să scriu”. Naratorul din Viaţa pe un peron 
nu este decît unul din personajele principale ale romanului, nu scriitorul Octavian 
dată devenit narator, scriitorul se retrage. „Că ideol “sai parte din 


ideile constituind-ceea ce s-ar putea considera planul semantic al personajului pot 
fi ale „scriitorului este o altă problemă, care nu fine numai de poetica textului, ci 
“şi de sociologia literaturii. Această suspendare a. a_raportului . semantic este 
importantă însă ca atare atît pentru dezvoltarea identi täti stili isticeja textului literar, 
cît şi pentru desfăşurarea ùniversului său semantic. An acelaşi timp, însă - 
rea _întreruperii.raportulub ste foarte importantă î în acu TecepTEI 

ea —asigură —excluderea interpretării. textului- literar. prin prisma. biografiei 
scriitorului, fie că-e-vorba de evenimente din viața lui, fie că e vorba de concepția 
filozofică, politică etc., chiar cînd lectura lingvistică a textului literar (adică din 
perspectiva raportului. semantic; lectură indispensabilă, dar asumată de lectura 


artistică, în modul dialecticii negării negaţiei) ar găsi destule temeiuri refererițiale 
în biografia concret a scriitorului, că de sah aa ROBB br Ca lui [ui Camil 
Petrescu, Ultima noapte de dragoste; întîia noapte de război : SPA = 

„În primăvara anului 1916, ca sublocotenent proaspăt, întîia dată 


concentrat, luasem parte, cu un regiment de infanterie din. sapitală; la 
fortificarea văii Prahovei, între Buşteni şi Predeal”. 


Suspendarea raportului semantic de la nivelul lecturii lingvistice atrage după 
sine dezvoltarea unui raport semantic de tip: poetic, a cărui referenţialitate 
(de gradul II) se află-îr organizarea stilistico- -lingvistică a tex ersoana 
gramaticală devine motor”) al dezvoltării specifice i Hararhye; 
prin reorganizarea ceptor în sensul dezvoltării unor 
perspective-n: fative, ^ ului, -descrise-de raporturile 
nakător — emițător-£s€r itor) arator = perso dj, “narator = receptor (cititor). 

Semnificația oetică a textului şi starea estetică (generată la receptare) sînt 

orientate în-mod decisiv (chiar da dacă variabil, în funcţie de alte componente ale 
poeticii scriitorului sau chiar a unui anumit curent literar) de structurarea lui în 
funcţie de perspectiva narativă, reprezentînd unul din cei trei termeni 
(în interpretarea poeticii franceze) corelativi ai persoanei narative: (1)-avec 
(„împreună cu”), 2) par derriere („din interior”), (3) du dehors („din exterior”). 

Considerate din perspectiva raportului narator — personaj, donţinutul semantic 

şi funcţia /structurală a celor trei termeni sînt date, de fapt, şi 


aL Eom 


Işi „ 
Tăpoitului emițător = text = receplo 


Vi, 
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itimai io TE i ndeas i a veia este reversibil. Gradul 
de reversibilitate. al raportului depini persoana gramaticală- pe care se 
întemei ză persoana narativă ; este-maxim, cînd textul se organizează | la pe „persoana : 


“ndarcă în mod specific tensional, cînd textul se organizează: pe baza persoanei 
a II-a singular (ca în cazul romanului lui M. Butor, La Modification). : 


Pa aici i aie ela n procesul 
de comunicare, iar cititdrul-receptor verifică planul semantic al textului cu planul 
realităţii obiectivei!. Chiar dacă el este îndreptăţit să recurgă. la întrebarea 
devărului i privind realitatea istorică retrăită de scriitor sau numai rememorată, 
-umea textului îşi impune/rel evă identitatea sa specific. semantică. - 
„Statutul stilistic al acestor categorii de texte rămîne ambiguu ; structura lor stilis- 
\ că îşi asumă condiţiile: literaturităţii. i în măsura în care pune în paranteză î înscri- 
rea procesului de semantizare între determinări exacte şi se deschide unui proces 
de semnificare prin care se transcend aceste determinări, chiar dacă nu se nea 


e ard 


Di părgpee IVă iei poetie, persoana I guvernează o, 
“diegetică”? -> în termenii poeticii prozei = Care naratorul se pOVesTeşte 
esteşte pe scriitor; o dată devenit “narator, scriitorul a dispărut). 
globează în semantica Tui ŞI a lumii pe care o narează întemeind- Și 
naya (ca în Adela lui G. Ibrăileanu sau Ultima podpi? de atakose L 
oapte oi de Camil Petrescu). G g 
Cu conştiinţa acestei conversiuni narative — proces de semantizare care nu mai /_ 
îndreptăţeşte întrebarea adevărului circumscrisă unei anumite realităţi, determinată 


spaţio-temporal receptorul verifică textul din perspectiva _verosimilului, 
confruntînd picard n satajiuali cu persoană I-a a teteprarii Şi cpr 
a III-a a,altor posibili emiţăto ivă. 

Percă aTa narativa aie naratiunea TiereroderetiA Ta care naratorul 
„îşi ia distanță” faţă de lumea narată; eul narant se dis - din perspectiva 
poeticii narative - de eul narat MIU picat în diferite categorii de personaje şi în. 
componente ale lumii). 


Desfăşurarea naraţiunii Ja , persoana a Mla obiectivează-planul semantic al 
textului, implicînd scriitorul si cititorul în aparent aceeaşi atitudine de asistare 


„discretă şi directă, n > acolul lumii, real-imaginar. De fapt, 


FION Ea N 
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persoana a III-a nu rămîne niciodată în mod absolut expresia neutră a părţii de 
lume despre care comunică cei doi protagonişti, emiţător şi receptor; în planul 
semantic al persoanei a III-a se află „dizolvată” şi herso I, a SETON si se 
înglobează şi persoana a Il-a, a cititorului. o 

În literatura modernă, cele două perspective se împletesc uneori, ca în romanul 

lui Şt. Bănulescu, Cartea milionarului ; la emitere, persoana I este a naratorului, 
iar persoana a III-a a lumii narate ; la E magie co apt AR 
e Aria tes ai e ape Pa ; el urmăreşte concomitent pro- 
cesul elaborării naraţiunii, cînd persoana I a naratorului se confunda cu persoană 
a: a sro ret si destägurarea i Imagitaralai, Care m a să 

se ul verosimilului; ci sub ce semnificaţii simbolice. 
este În structura acestor texte 


(romanul lui M. Butor, La ADI Eaton dinamica enumjare = enunt atinge gradul 


maxim de complexitate : eul _ narat, situat pe poziţia persoanei a Il-a, „este - 


urmărit” de eul narant - o (desfăşurare tensionată raport între eul profund =” 
A 2 . A. e ragan 
eul de suprafată, (feprezentat de Tu! înscris în evenImențio- 
nalitatea etildi A narativ, într-un mod similar în care se desfăşoară o anchetă 


judiciară sau o reconstituire de evenimente Satih tip de contexte, în care eul 
narat a fost implicat: 


„Ai pus piciorul stîng peste şina de Sar şi cu umărul drept în încerci í în zadar 
să dai puţin mai la o parte uşa glisantă. i 
Te strecori prin deschizătura îngustă frecîndu-te de. marginile fi.. 
Ochii îți sînt somnoroşi, “ca impăienjeniţi de o ceaţă uşoară... 
= (Renunțarea; P: 57), 


Aţi avut deci timp să vă. iati pe îndelete lä. statuia lui Moise de la San 
- Pietro- in-Vincoli, cu mult înainte de slujba de seară...” (p. 242). - 


“În desfăşura municare, cititorul intră în aceea i stare. de, .. 
tensiune simțindu-se luat el îi însuşi sub o servaţie. i 


* 
%* x 


Conditionat, structural de persoana gramaticală, _persoana narativă prim sste 


consistență prin personaj. 
Situat în mod curent tm sfer conținutului operei literare; personajul este înscris 
în în ultima vreme în spaţiul” formei. În realitate,. în perspectiva mai nuanţată a 
onţinut-formă, în sensul. concepţiei lui Hjelmslev în lingvistică, 


ete 
4 semn literar privilegiat; urtător al funcţiei narative, este un element 


xtului, asigurînd tocmai solidarizarea celor 


două planuri : 
înd, pe de o parte, din specificul înscrierii sale în eT adica opozițiilor 
din “tari persoanei narative, identitatea personajului literar, pe de altă parte, 


STILUL BELETRISTIC: 205 


reflectă (şi rezultă 


iţi i la-interseeţia-celer-două axe ale procesului 
de comunicare : (imba - referenpilemizător — receptor, S 
| “În interiorul pori ni oala identitatea sa îşi află originea înainte 
de toate în nume. Substantivul propriu-nume-de personaj literar încetează a mai fi 
un simplu termen denotativ (ca în limba neartistică) ; el devine un semn descriptiv 
aneni suianiVeBF comune zci distincția făcută de TZ. Todorov) şi 
semni Altfel spus, substantivul propriu-nume de personaj literar dezvoltă o 
š (marchează apartenenţa. textului la stilul beletristic) şi o. funcţie 
GEICĂ (Su mai exact poietică) ; el participă la constituirea sensurilor literare, fie . 
prin structura sa “fonetică, fie prin. structura sa morfematică, fie prin structura sa 
sintagematică ume şi prenume), fie prin asociaţiile lexicale sau lexical-metaforice 
(în strînsă legătură cu orizontul cultural naţional sau universal) în care intră 
(sau pe care le provoacă) în spaţiul limbii naţionale: (inclusiv, în diacronia variantei 
ei artistice). - r pE într-un studiu fundamental, în acest sens, 


G. Ibrăileanu (Numele proprii în opera comică a lui Caragiale) „ne dau impresia 
că fac parte, din peronigie pe care le denumesc. , numele samănă, prin ele 


personajul ! este marcat, în planul 
ea extralin vistică), de 


FE un creator, Mterpreteaza G. cana, personagiile-e ; 
ear difi nou o 
existență reală, sau prin raportare avantextuală (cititorul naiv, dar şi ce specializat, 

vede prin personaj o persoană din fară TEXTONI? Taportarea este-ct deosebire 
frecventă în receptarea literaturii de inspirație istorică) sau prin raren 
posttextuală; cititorul vede în (şi prin) personaje. pe ambia 
simpatizează cu ele sau le disprețuiește, le ia ca model etc. În primu caz, pe i 
din lumea realului sînt determinate să intre în textul literar, în al doilea caz, ele 
ies din text. Prima direcţie de receptare ignoră sau infirmă specificitatea poetică 
şi poietică a textului literar, cea de-a doua o potenţează în sensul creativităţii. 
Fără a avea numaidecît un-prototip (sau-în orice caz nu un singur prototip) în 
lumea realului, „personajul literar se poate constitui. în. o ea ăi pentru. lumea 
realului; afirmaţii precum „X e un Caţavencul Harpagon €tc.” sînt frecvente. | 

k “Simplu semn lingvistic (în înţelesul de substitut), eventual marcat stilistic- în 
prima direcţie de receptare, realul legă d oo 
de-a doua. Construind textul (existenţa personajului este condiţia esenţială a 
existenţei, romanului, nuvelei, dramei etc.3, personajul se c TON 
- intră în lume, O dată cu textul pe care îl reprezante confit migs autenticitatea sa Ne 
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= 
“Pe: lîngă EIN ca persoană _ narativă, organizatoare : din diferite 


perspective a lumii narate şi a e, persoana gramaticală mar- 
chează, | 


'specifice- în desfăşurarea actului de comunicare (prin implicarea raportului 
narâtor-receptor) sau în dinamica internă La lumii semantice a textului... eN 


stetică a unei relaţii directe Vă puteţi Aa: ce vra să 
zică a te scălda î în Bistrița; la Broşteni, de două ori pe zi [...]” (I. Creangă; p.19). 
i În ace „scriitorul îşi apropie cititorul, în d urarea naraţiunii, prin 


protagoni i actului de comunicare estetică: 
“povestim [...]” (p. 25), 
Concomitent cu situarea în orizontul de acţiune a funcţiei poetice, dt sora 
gramaticală.a persoanei verbale (în legătură, frecvent, cu persoana 'pronominală) 
dezvoltă şi un fascicol amplu de valori-stilistice -— componente ale procesului de 
„constituire. a semnificaţiilor particulare-şi- de- articulare - a lor în semnificaţia 


globală; persoanele a II-a -şi-a II-a; de exemplu, cînd intervin în discursul 
arieni, eta EREI Sonia în: în: | E tori au 
— ERpresie a generaluluă : „Viaţa însăşi e o stare de tranzit între naştere şi 


moarte.. - un peron unde te zbaţi să ocupi un loc într-un tren.. eşti fericit că 
O.: Paler, P- 141); 
care îşi apropie, în felul acesta, 


pala bine despre copilărie să 


ai prins u 
reste a persoanei IL a. naratorului, 
 Simpatetic, cititorul: 
„. trage pe furiş apa la'adînc; şi TER veselia cea mai mare, cazi aaae în 

l  uricioasa întristare- 3 sidon Creangă, p.. 2 etc. 


© 


x 
g: * 


Timpul, cea mai complexă categorie Seite ip tea gradul căi mai înalt 


de complexitate î în Stilul beletristic. pipi TE 
: : a ştiinli Că, în care se menţine 


limpul emiterii lui fi 

În O a 
rită caracterului lor obiectiv, în-cunoaştergă artistică, această identitate tind 
se_anuleze şi se anulează în procesul de comunicare În cunoașterea empirică 


sau în cea ştiinţifică, timpul textului are o Te: a sa, „obiectivă” Anpi în 


x» 


dizolvă” propriu 
A 
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pretare-a aces intermediul uati perceperi umane afe Tace Segment în 
flüxut tempora 

“Timpul_aztistic-qezultă” dinta dinamică-specifică-sti lului beletristic, între 
tinopil 4 Şi angit once 

ee ic îşi defi DE mt n e prin constituirea tina gramatical 


într-o: categorie narativă, implicând un alt sistem de opoziții ; se distinge între : 


- timpul narațiunii (al personajelor şi evenimentelor) ; 
- timpul enunțaru narării (al naratorului, care poate fi prospectiv, retrospectiv, 
Sinëronic 


~L timpul receptării al cititorului, care se poate sincroniza cu celelalte două 
| e rămine detaşat. de ele). bnr ta ad 


“Desfäşürareh timpului î în acest alt sistem de opoziții, diferită: de la: un scriitor 
la altul în funcţie de perspectiva. comunicării estetice pe care o deschide : 


obiectivarea narațiunii, implicarea cititorului etc., este determinată de convertirea 
sensurilor temporale gramaticale î în sensuri Temporale artistice, proces înscris de 


T. Vianu, prin mai multe articole. consacrate; acestei categorii din flexiunea 


(concept pus în circulație de T. Vianu, în studiul, indispensabi abord. 
probleme, Structura timpului. şi flexiunea: verbală)!* prin expansiunea . sferei 
semantice a timpurilor verbale ; acestea, lăsîndu-se într-ăn mai înalt grai modelate 
de categoria aspectului, îşi lie Iv „individualitatea lineară”, “implicînd. succesi- 
vitate, în sugestia unui flux temporal continuu, refuzînd fragmentarea în favoarea . 
simultaneităţii, în care se află implicaţi deopotrivă scriitor, eveniment şi cititor. 
Zzentul este, prin excelenţă; timpul gramatical în sfera căruia se interferează, 
pîhă i Sti ranunere, celetrei temporalitat ale timpului artistic (a Enunţării, a 
Ta oră) D COREEI SOSS MINAT XAU ISU CT ZECI — şi a receptării) : „Dicomestenit sosesc miniai Ta malurile insulei cu zeci 
de bărci şi, în vizita lor de intimidare, îi strigă Pierdutului să înceteze cu actele 
lui descreierate” (Şt. Bănulescu, p.. 109). 


În funcţie de stilul individual al scriitorului sau/şi de stilistica şi poetica. textului 
narativ, semantizarea: poetică a Prize scos din COR n 


„(Purgină Tinişii prin. cîmpit, peV âlbie care nu-i dă prilejul nici unei lupte, 
Oltul cade repede într-un somn adînc, aproape letargic. Se petrece cu el ceva 
necunoscut celorlalte rîuri : încă foarte tînăr, se potoleşte deodată, abia mai 

dru sal 3 (Geo Bogza, ; 


208 


INTRODUCERE ÎN STILISTICĂ 


comunicare estetică :. „Urmează o 


[araa tăcută . Şi; nemărturisită între dicomesieni: Şi Constantin Picrdutul. 


„Căii se sălbăticesc tot mai mult, se înstrăinează de stăpînii lor de pe malul 
: dicomesian, chiar caii aflaţi în Câmpia Dicomesia î încep. să í fugă spre insulă 
Şi mai toate cabalinele nu se mai lasă îmbunate şi supuse decît la glasul 
lui Constantin, refuzîndu-şi stăpînii.. 'Dicomesienii încep-să se gîndească 
cum să scape de el. În acest. timp, Pierdutul, cu ajutorul cailor mai nyir 
„ţaţi cu munca, astupă şi. blochează prinpipalgie guri ale Egirl pulor.-- 


St. _Băn e escu 


a 


i 
SiH (a OI ETIA s rY rE 
ape a pai = => 


Pregătiri, Mihai cugetă întru inima sa Că împregiurarea cere apărat 
vreo faptă eroică spre a-i descuragia” pe turci şi a îmbărbăta pe ai săi. El 
„hotărăşte atunci a se jertfi ca altă dată şi. a cumpăra biruinţa cu primejdia 
vieții sale. Ridicînd ochii către cer, mărinimosul domn cheamă în ajutoru-i 
protecția mîntuitoare a Dumnezeului armatelor, smulge o secure ostăşească 
de la un soldat, se aruncă în coloana vrăjmaşă í ce-l amenință mai de aproape, 
„doboară pe toţi cei ce se încearcă a-i sta împotrivă, ajunge la Caraiman-Paşa, 
îi zboară capul, izbeşte şi pe alte capete din vrăjmaşi şi, făcînd minuni de vitejie, 
se întoarce la ai săi plin de trofee şi fără a fi rănit.” (N. Bălcescu, p. 87); 


i -prczen etern; timpul narațiunii fundat în timpul comunicării, este 
`- sftuat în fluxul neintrerupt al ümpurar din perspective cosmice sau umane) ; 


hi desfă area evenimentelor nu e decit o particularizare fenomenală a genera- 
átt esenţiale ; înscrierea particularului în general se face, la modul 


din perspectiva textului; (a naraţiunii) : - „Dar faţa soldatului arăta 
'impenetrabilă, cu acea rigiditate aparent prostească prin care. soldaţii 
inteligenţi se opun, “de fapt, autorităţii ofiţereşti şi o desființează. Există 
mereu între oameni de categorii diferite, mai ales în ierarhia militară, o 
distanţă care nu se micşorează niciodată, oricîte eforturi ar face, şi unii şi 
alţii, să se apropie. Ceva din umilinţa primitivă a primului sclav faţă de 
primul stăpîn [...] care le determină acestor oameni, pe ierarhii; pînă şi 
trecerea în eternitate. Înhumarea lor în gropi individuale sau: (dimpotrivă) î în 
gropi comune, consemnarea lor. în. istorie. sau glorificarea ipotetică a 
“posterităţii tot: pe grade şi false valori se operează, deşi satisfacţiile, 
„indiferent de reducerea lor la zero sau de i jey sitate a lor maximă, sunt atît 
„de efemere ! ” (Laurențiu Fulga, p. 190) se au(la modul subiectiv/ din perspec- 
„tiva enunţării şi receptării confundate : 4, Iimput T... dovedea că între mine 
şi general [...] se află mereu distanţe mari de ani şi de evenimente. Cunoaştem 
„. foarte puţin din mizeriile şi jocul intim al vieților altora şi, chiar. dacă ştim 
ceva, le subsumăm repede” unei poveşti globale [.. T (Şt. Bănulescu, p.256). 
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: Prin anularea hotarelor semantic- temporale specifice,- prezentul. sa şi 
prezentul "îs venimentelor în universufextului 


ar pI | etern sensibilizează semnificaţia lor gnomic% . 
Cu ră foarte bogată de. valori. 1-modale; cele mai multe 
dezvoltate, şi în comunicarea oralătimpesfeatalesarine semantica sa aspectuală, de 
timp al nedeterminării, se constituie, în stilul beletristic, în timp al perspectivelor, 
deschise deopotrivă spre trecut: „Era la. sfîrşitul. lunii „septemvrie >in. 
MOTIV SE CIRES M. Sadoveanu, p..7), „În marginea Dunării se 
legănau ancorate douăsprezece luntri. Pe botul lor se uscau virşii, prostovoale şi 
plăşi ude.” (Fănuş Neagu, Îngerul. a strigat, p. 5) şi spre viitor: „Se duse şi se 
puse să se îmbrace. Ministrul sosea la-l după 12” (D. Zamfirescu, p. 39). 
Perspectiva din urmă o deschid mai ales sintagmele verbale cu semiauxiliare ale 
remporalităţii pre a de si, mai Si a avea), prin care timpul narării precede. 
ele o accentuată stare tensională la 
Sa, precedent : „Aveam să plec din mijlocu 
petrecerii şi Să nų eni n-avea să descopere ce se făcuse cu 


mine, taina pieirii mele avea să rămiie în veci nepătrunsă - Jiane toate măsurile” 
(Mateiu I. Caragiale, pp. 155-156). - 


Prin specificul planului său semantic, im 7 ectul. iavinisisk resia cea mai 
frecventă a funcției evocatoare a limbii. Prin această foneties im er fectul s 


ca principal timp narativ, fie că instituie i 
ales cînd caracterizează verbe de stare: „În cîmpia Dunkri; cu cîțiva ani înaintea 
celui de-al doilea război mondial, se pare că timpul avea cu oamenii nesfi rşită 
răbdare ; viaţa se scurgea aici fără conflicte mari./ Era începutul verii.” (M. 
Preda, Moromeţii), fie că declanşează actul narării prin care se ihempigsy lumea 
narată şi, patadas îşi dezvăluie Cst interne. 


În siştemul de opo; ziţii specifice timpului narativ „fimperfect Anulează ca şi 
prezentul 'nărativ, Hotarul dintre timpul narată pii Germi Era ii, 
tii pe FR 

enunţării) şi timpul re GUEAR Jar oaee te codidonale estelice.dilerte- gth 


AT 
legătură cu această, | u alte CO secinţe stilistice şi poetice/ 


Prin prezent narâti ntul AC EȘIEAEII actului 
comunicării, scriitorul aduce timpul naraţiunii în timpul cititorului. 

Prin aceasta MSCFETE IN STNOTERETATE ernt Maarit = trme narată -= 
mamizare a lumii semantice a 
l verbală : 

DioamestE aia revin a doua zi şi invadează insula, incendiind, la debarcare, 
şi brîul de. răchită uscată de sub mal, apoi perdelele de stuf înapoia. cărora 
„Constantin şi caii se adăpostiseră din pricina crivăţului tăios... Caii se sperie de 
foc şi fug: Constantin e prins şi legat cu frînghii de o salcie. În acest moment, 
“Constantin începe să scoată iarăşi urlete de vapor şi-şi cere coroana din crengi de 
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salcie pe care dicomesienii i-o călcaseră în picioare. I se dă coroana. Constantin 
cere alta, din crengi proaspete şi le spune s-o afunde î în apa rece a fluviului pentru 
a-şi i păi durerea nr I se te ceea ce a cerut” (Şt. BăriulE cu, P. sa 


„Evenimente or pe care e contempla 1n ES Aşur 


Cu un plan semantic organizat în mod hotăritor de Implicarea categoriei 


aspectului, imperfectul situează durata acţiunilor verbale în "nedeterminat, 
impunîndu- “se, prin aceastasca timp: 
.— al sensi ării i Şi-şi PA mereu mîna 
“gracilă şi nervoasă ca să-şi aranjeze cînd buclele care nu-i cădeau de altfel, 
cînd rochia care nu i se părea niciodată decentă.” (Camil Petrescu, p. 232), 
~al narativității evenimenţiale : „Între. două. cîrciumi, luam o.cafea la 
t şi mai stam de vorbă cu fetele la un pahar, 
cît rostuia Pirgu pentru Paşadia sau altcineva o întîlnire pentru a doua zi. Ne 
suiam uneori niţel la «club», unde Paşadia ţinea cîteva lovituri la drum-de- 
-fier, din picioare la iuţeală [...]. La popasul al treilea începea cheful cu 
temei, „pe. răpunere. ‘În jurul nostru foiau şi forfoteau: sinistre jivinele 
_ străjinopţi ale oraşului.” (Mateiu I. Caragiale, p. 127), PATE | 
' © ~ al perspectivei onirice : „Se făcea că la o curte veche, în paraclisul patimilor 
EI "cei irei Crai, mati egumeni ai tagmei prea senine, slujeau pentru cea 
din urmă oară vecernia:..” (p. 223), „Dar nu numai atît: obiectele erau 
“apucate de o adevărată frenezie de libertate. Ele deveneau independente 
unele faţă de altele, dar de. o independenţă ce nu însemna numai o simplă 
izolare a lor, ci şi o extatică exaltare” (M. Blecher, p. 11). 


Dacă-imperfectul, prelungind în nedeterminat durata acţiunilor verbale, le 
- IO === 
e pei estea intr-un MUX emporal continuupefectul compus, convertit în 


timp. narativ, prin caracteru eriectiv al temporat apit Să En Tragi sentează acest 
(ciirs în secvente. carg fixeăză într-o perspectivă de- anterioritate—ire versihi 
(încheierea impecabilă unor procese situate în succe cica ETAlUTI Toia 
vefc ati semi CUIVA ficvăzi perdelele -s-an strins încet, închizînd 


briveliştea de: Mbio ie feriti, atapi fluviul şi insula. O lumină violacee, 
difuză, calmă, de`apus tîrziu, a cuprins încăperea” (Șt. Bănulescu, p. 161). 
-Pe simplu, ca şi absent din celelalte stiluri şi puţin frecvent în limba 
i comună, este, în stilul beletristic, un al doilea timp al nazativităţii. - 
"Spre deosebire de imperfect, timpul narativităţii subiective, evocat re, lirice 
pre , (perfectul simpluj este timpu (narativității obiective): escriptivg, 
eutre, epice | „Cuparil luă 6 înghiţitură de Credinţă apoi Măria Sa gustă Vutcaa, 
puind în miri şi cofeturi. Copiii de casă duseră păhare cu vutcă Mitropolitului şi ` 
boierilor cu rîndul. După ce trecu vremea cofeturilor, velcafegiul, un bărbat buzat,” 
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aşternu înaintea Domnitoñilůi peşchirul cel rînduit şi scurse băutură cea neagră în 
ceşti. Aerul fu îmbălsămat cu parfume. Cînd băutul cahfelii se isprăvi, se'sculă 
mai întîi Mitropolitul şi făcu plecare spre Măria Sa, urmat de arhierei şi de boieri” 
(Eugen Barbu, Princepele, p. 250). 

"Mai-mult-ca-perfectul,_ de asemenea, ca şi absent din celelalte: 
mai aleg cînd £ z ntat-ca-trmp~absolu gpgaral 


evenimen ENP Tezentul narării dr al recen ii, 
narațiunii ania ppro A T E e-cititorul, reţinut în 


d 1a Ator; n urma luibătuse o.vreme 
davul, sé mai auziseră timpanele şi teasur i, ajele şi țimbalele. Da, totul 
numai închipuire fusese, un basm din Orient, TOPUN de. alte voci, BEA alte 
urechi” (p. 299). ET | 

Cum observă T. Vianu, în literatura modernă, în sfera semantică Daah a 
perfectului, anterioritatea +emporală-56 î împleteşte frecvent cu o anterioritate 
cauzală sau cauzal-explicativă: „Apoi tăcu brusc. Privirea lui SE oprise asupra— 
spifizurătorii, al cărei braţ parcă ameninţa...” (L. Rebreanu, Pădurea spînzu- 
raților), „[...] nimeni n-avea să descopere ce se făcuse cu.mine, taina pieirii mele 
avea să rămiie în veci nepătrunsă — luasem toate măsurile” (Mateiu I. Caragiale, 
pp. 155-156). 

Prin această împletire şi mai ales prin a haiam cauzalitate-explicație, 
ruptura dintre timpul i timpul receptării se atenuează sau chiar se 
anule „Pereţii malului înalt, de o parte şi de alta a pantei, erau abi 
a artati fantastice. Ploaia sculptase şuviţe lungi de crăpături fine ca nişte 
arabescuri, însă hidoase ca nişte plăgi rău cicatrizate” (M. Blecher, p. 9). 

Pe lîngă reorganizarea sferei semantice a categoriei timpului şi în legătură c cu - 
aceasta, procesul semnificării artistice se întemeiază în mod esenţial pe corelarea 
diferitelor ipostaze temporale. în desfăşurarea” naraţiunii. “Rămîn fundamentale şi 
în această: privinţă observaţiile lui T. Vianu privind, distribuţia şi împletirea 
diferitelor timpuri. verbale . (imperfect, mai-mult-ca-perfect, perfect simpli 
prezent) în scrierea lui N. Bălcescu, Românii supt. Mihai Vodă- Viteazul. 

De altfel, mutaţiile intervenite în sfera semantică a diferitelor forme temporale 
se produc mai ales în condiţiile împletirii lor, într-un context mai restrins sau mai 
amplu, iar „tehnica bazoreliefului”, identificată de T. Vianu în scrisul: lui 
N..: Bălcescu, se impune, ca o.trăsătură . definitorie pentru. stilul beletristic în 
ansamblu şi în special î în textele de i inspi atie istorică, ke T ași aXea persjicctivei 


- mării'ce gîndeşte şi şi ea, ca o fiinţă vie în pazite şi răcelile soarelui. În acele zile: 
întunecate monarhul se judecă pe sine şi-şi cîntări viaţa ca pe a altuia. Să ai 
duşmani eră firesc într-o asemenea ţară şi în astfel de împrejurări [...]. Singur, în 


Li 
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IRIN sale,:el- privea. spre viața-i. Cînd. trecuseră. atîtea zile, cu întrebările. şi 
faptele - lopis Cînd, îi sunase lui ceasul cel bun? Unde era vechiul Sas al 
Fecioarei.. ”. (Eugen Barbu, „ Princepele, p. 46) 


„Nivelul. sintactic 


„Ca şi la celelalte nivele, organizarea seninelor: lingvistice î în textul: 
iņată de existen 3 celor două straturi stilistice fundamentale Z planul n 
lanul n |, şi, în legătura cu aceasta, 'de acţiunea Cţiei poetic 
ic Şi Vexical accentuează Sici stilului beletristic şi prin 
dezvoltarea unei componente retorice ; 
riorul raportului dintre acţiunea funcţie 
iure ŞI procedee stilistice proprii Dali: ui Popular Şi imbajt TI 
ui specifice i li pia tr la 


” sintactice-specifice ; 
mnificare artistică ; 


Ir 
x 
E RL e 
- ` Considerat în- ansamblu, stilul beletristic este Izei tuturor: Structurilor 
giud ice+—de la en nțuri sin Timate adverbial sau interjecţional, la fraze 
de mare âmploare-(ea-în erile lui Al. Odobescu G. Călinescu Etc) şi UTO 
tip rilor se A ai nformaţionale. şi middle de` „unităţi sintactice: eT ive 
interogativ linclusiv retorice) Cexclamatiţă APSA ve. Preferinţâ”pentru-—0 
rrumită Structură sintactică sau pentru Ti anti Emmantic- azi sau 


modal, şi preponderența unor anumite raporturi ie sau mijloace de 
exprimare a lor descriu particularități ale stilurilor individuale, „în legătură cu 
perspectiva mai generală a stilisticii şi poe icii UNUI curen i cu gătite 
„universului de i de ni al textului literar etc. A ard 


s: -ar putea considera că sego varan a exui [Tie poeme în versuri sau 
în proză), dar aceasta sparge, de fapt, limitele stilului beletristic pentru a se igpune 


ca sistem semiotic autonom timbajul-poetir- 
CĂ În texte E Pemoralisuice istă, un singur registru stilistic, cel al subiectului 


narator. pa stilistică orparatorsi dezvolt 
ire pe dr și aik ANA o lume ptr fiere îndreptățită-să=şi-revenidice un . 
SEN LA AR N 
NA 
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grad relevant de autonomie faţă de lumea extraverbală. Nu făcînd neîndreptăţită 
întrebarea adevărului, din perspectiva referentului extern, ca: în textul narativ 
ntrebarea adevărului în perspectiva semnificării.. 

„ cele două registre stilistice se organizează în planuri 
diferite fuâcţional şi structural. Structura Stlistică-stă— 
în sttînsă legătură cu desfăşurarea lumii semantice — în actul de real-izare scenică, 

în funcţie de care se elaborează marea majoritate 'a scrierilor dramatice — în 
interiorul unei alte arte specifice :_ teatrul, artă caracterizată prin complementari- 


tatea mai multor sisteme semiotice (cuvint, gest, mimi ; etc.) 
şi implic € Ta aportul semiotic simpl: scriitor-narator/dramaturg- 


sceno Z3pecialor . | 


Planul s sintactic al autorului Siege concretizat p 
dominat de structuri maaie, E: mai. EER, : TEnt-ROm iaale 
(substantive, „adjective saty icipity și 
„Directorul (printre dinți) :. e iar antai / Bucşan (ie pind, către EMIRA: 
Dacă-şi închipuie că mai poate smulge de la mine...” (N. Sebastian, p. 384). 

 Enunțurile sintactice din acest plan; înt-expre desfăsurărij unei funcţii 
e dramaturg ice a Limbii, prin care-se€kplicitează (în textul scris) şi se generează (la 
punerea în scenă a textului) mani A ale funcţiei expresive a mii la nivelul 
personajelor | limbajului cinetic sau situaţional: „Vulpâşin 
(cu obidă, ridicînd ochii spre cer): Oof! Mamă, ma-mă, m-a-m-â... (Căinat) 
Asta nu e dragoste pe capul meu, Ioane Sorcovă nene ! (Plânge pe Scaun, cu 
bărbia în piept. ) Asta í nu e dragoste! E blestem şi pierzanie.. A Sorcovă (deschide 
gura, să spuie ceva şi-i tremură buzele ; loveşte cu pumnul i în gol, înciudat) : Să 
fie-a dracului de inimă! ” (G.M. Zamfirescu, p. 90). 

Planul în al BAN se desfăşoară, în linii eseñțiale, “după principiile 
limbajului 

z n stfucturi inter iVe, oințuri sinttişe (aL VezBe şi 

interjecţii), “construcţii eliptice, su înțelegeri etc. i l 
a semantică a enunpurilor onstituie ` 


rin înscrierea- . unor 


„Profesorul. (tresărind) :-- -Pleci ? 1 Mona: Deocamdată." Profesorul : 
Mona ! I Mona : Dar mă voi întoarce./ Profesorul : Cind ?/ Mona: „Repede.], 
Profetogul Miine ?” (M. Sebastian, p. 191). 


Pla actie al dramaturgului are rolul obiectiv de a construi cadrul/situa 


ional et i planur sintactic Al personajelor. Uneori însă, mai ales prin desfă 
şurarea cad rului situaţional „participă în mod 


» Mal ales. 
d lirect, asemenea planului naratorului, 
în În proza artistică, „lap procesul semnificării, prin încărcătura tensional semnificativă 
„pe. care o conţine enunţul în sine chiar ; în teatrul lui G.M. Zamfirescu, de 


exemplu, . cititorul este pregătit „te si mită-lectură a textului, ; 
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încă de la „distribuţie” : „Sam, un om ca mine, ca tine, ca el... [...]; Stan, un om 
cumsecade ; Pavel, un om care a suferit ; Agop, un om care nu are nici un motiv 
să sufere ; “Takow, omul istoriei; Yar, omul cu strămoşi „care. au suferit şi încă 
treisprezece oameni :: unii: ca mine, 'alții'ca tine, mulți ca el.. ”: (Sam, poveste cu 
"mine, cu tine, cu el..., pp. 161, 163). 

'Sintaxa'biplană a'textului ixtă (în care se împletesc 
acte verbale, cinetice, şi:cu date pe ai în transpunerea textului în spectacol 
teatral. Prin aceasta, sintaxa textului teatral implică în structura € ei i de adîncime o 

— depăşire a cadre isti enind polidimensională ; dimensi 
tică este fundamental condiţionată de interferența diriensiunilor. nelin 

Punerea în act a complementarităţii celor două categorii de semne şi perceperda 
acestei complementarităţi de către spectator condiţionează în mod esenţial âccesul 
la emnificaţia poetică şi trăire tic devenit spectacol teatral. 

“In-comedia tragică Domnişoara Nastasia, de exemplu, a lui G.M. Zamfirescu, 


semnificaţia tragică a destinului u rezentate de personajul central 
este condiţionată de r ică a reprezentării eprezentărilor oximoronice 


aik de regie ale dramaturgului: ` 
„Na astata rămas rezemată de pervazul uşii, cu capul dat pe spate, se bucură, 


înecată de lacrimi; în ritmul cîntecului de: afară; duce palma la gît, în jurul 

„gîtului) Mmm! (Cu. durere, şi palma luptă- parcă să. desfacă, să înlăture, să 

| „rupă o cătuşă ; se regăseşte şi-se smulge din loc, paşi repezi şi siguri spre uşa 

„bucătăriei ; a deschis şi rămîne în prag — cruce albă în cadrul negru al uşii; 

şovăie, îi pare rău că se desparte - pentru totdeauna - de flori şi cîntece, de 
„soare, de lume...) ` ` 

“(Cu ng. ce se închide. în urma, Nastasiei, Pape dey veselie afară!) 


Stratul ilistic al norului este pred 
asup(ă DRașeIeT, 
El descris un prim-pl. prim- plan E u-narè ă printr-o 
desfăşurare continuă sub raport semantic! şi sub E i expresiei deopotrivă. 


__Stratu or descrie cel de-al doilea plan sintactic, cu 
organizare dialo zală, ca în textul dramatic sau ca în limbajul ora 


1 > Bine v-am găsit, bădiţă !- 
- Bine-ai venit, frate Dănilă ! ! Da mult ai i zăbovit la tîrg ! 
= = Apoi dă, bădiță, m-am pornit: cu graba- şi m-am întâlnit cu zăbava. Sn 
_- Ei, ce veste ne mai aduci de pe la tîrg ? 
> ia, nu prea bună! bieţii boişorii mei s-au dus ca pe gura a x 
| | . Creangă, ma 


d dialog narat/repetat. 


sau fără Detla d aici în situa 
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“Raporturile diferite dintre cele două straturi stilistice determină în acest al 
doilea model, cel mai frecvent, organizarea diferită în enunţ a planurilor sintactice 
corespunzătoare, prin „figuri sintactice” specifice : . S i 


= stil (vorbire) direct(ă) ; planul sintactic al naratorului se constituie într-un 
auxiliar al planului sintactic at personajelor, a cărui structură este condiIO=— 
naig de desfăşurarea de gradul al II-lea a funcţiilor limbii, în legătură cu 
desfăşurarea, de gradul 1, a ncţiei poetice ; se concretizează i iții 


“sau fraz J, construite în baza unof verbe de declarație Jprin care se 

obiectiveăZă, lexical, funcția expresivă a limbii, realizată în comunicarea 

T : „= Apoi, dacă ne-om tot lăsa că âtunci, vezi bine că 
pei alunga! făcu gros şi ursuz Trifon Guju./ - De ce să ne lăsăm ?.... Să 


nu ne lăsăm!... Că nu sîntem cîini! izbucniră de-a valma mai mulţi” 
(L. Rebreanu, Răscoala, p. 350). | iE ic. atei puii 
"Mai mult decît prin verbe, funcţia expresivă se obiectivează prin determinările 
acestora: „- D-apoi că nimeni nu şade, cucoane, că muncim toţi destul, dar şi 
d-stră trebuie să ne mai ajutaţi ! zise Serafim Mogoş domol şi hotărît” (p. 262). 
(Funcţia expresivă se poate manifesta concomitent, ca funcţie dd gfadul I Aa 


nivelul TExi componenților planului semantic al naratorului şi, (E de 
gradul : a nivelul lexical şi fonetic al componenți i Si ica 
pers —" Vai de mine, ce să mă faaaac? se boci Şuta, acoperindu-şi faţa c 


mîinile”: (Pavel Dan, p. 141). LN 
Prin desfăşurarea directă a dialogului în continuitate, fără intervenţia verbelor 
declaraţie, rapot intre cele două planuri. sintactice se estompează, enunţul 
se de.dramaticitate ð dată cu suspendarea planului n; LEI 
spune-mi ce vezi... Oi-e-şi.la-noi... Unde îţi 
merge gîndul? Să nu-mi vorbeşti de războiul de la noi... E un război acolo?/ - 
Da, nişte oameni forfotesc în jurul unui fel de cal troian. Dar nu e un cal... E un 
proiectil...” (Marin Preda, Delirul, p. 197); o lipi 

 — stil(vorbire) indirect(ă) ; planul sintactic al naratorului se constituie într-un 
A modificator al planului sintactic al personajelor. | 


rmediul aceloraşi verbe de declaraţie/(şi al altora) şi 


onare, este anulată autonomia planului sintactic al 
concomitent cu o serie de transtormári ale componentelor verbale şipronominate,- 
propoziţiile i ffazele de aici se asociază, prin subordonare, în construirea unei 
fiaze unice] situată în planul sintactic al naratorului} „li spuse celui pornit să o 
ă nu “Tumea s-a [nişi nüiala dacă l-a văzut la cimitir cu 
baronul şi dacă au vrut să înţeleagă că el a încercat, într-un fel. sau altul, să 
pedepsească un cîine” (I.M. Sadoveanu, p. 281). | 
Conţinutul funcţiei expresive (în care se suprapun celọ două de gradul >. 
I şi E E am ouă perspective :/a planului personajelor 


PE E a 
i 
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descrisă prin conținutul lexical al verbelor:de declaratie sau/şi al determinanților 
acestora, gi a planului naratorylui — descrisă prin conținutul, lexical şi gramatical 
(modal) al verbelor regente: „După zece ani, prin vara lui 1967, Cavadia, atras 
de istoria apocrifă, pretindea că intrase în posesia; unor date ce l-ar fi putut interesa 


direct-pe comandor.” (C.Ţoiu, p: 278);: 
-= stil (vorbire) indirect(ă) liber(ă) ; “planul: sintactic, al naratorului, pă a se mai 


„servi de verbe de declaraţie, este (chiar dacă nu torde caună) un modificator al 


“planului sintactic, PEEL. la DIVE UE 9 EROIC or de pe 


sintactic al-person Xpresie a unor trăiri neie pe care. naratorul şi le 
asumă -Se înscrie în procesul de semnificare artistică tocmai prin rolul pe care îl 


a situarea în ambiguitate a „hotarelor” dintre ele: „Deodată 
Lungu bătu cu  palma-—în birou şi se uită la fostul cazangiu cu O expresie 
întrebătoare. Era clar. ? Înţelesese ? Era mulțumit : ? Îi spusese în esenţă ceea ce 
era de spus, iar ceea ce se mai putea adăuga - şi se puteau adăuga multe - nu mai 
eră necesar. Sau mai era ceva.?.” (M. Preda, Risipitorii, p. 246), „Atunci O ciudă 
-amarnică îl frămînta. Ce ? Numai ochii sînt pe lume ? Şi iar” se căznea,-aşa orb, 
"sto afle” (V. Voiculescu, p. 161) bază 


— -stil (vorbire) direct (ă) liberă): ; întemeindu-se pe verbe de declaraţie (sau pe 
„altele asimilate. lor), rd menita pe verbe eee au pe 
„conjuncţional planul sinfactic al personajelor, (fără a derermipă totdeaŭña 

„Modificări la nivelul categoriilor. gramaticale de. pArSOA Aş ISOaME şi umăr, Struc- 

trăia înbajului oral i ă a-ăteleiaşi fraze, 
vorbi irectă a personăjului cu: ra îditectă-a_narâ pe care 
tinde s-o domine, dezvoltînd o accentuată stare tensională: ; „Primarul vru 
să o ia ca la instrucţie. Anghelina se Ă trebuie să mai Ai 
văzut şi alți oameni, că doar călăreţii nu se fereau şi nici n-aveau de Ce.. 

(L. Rebreanu, Răscoala, p. 263). 


_Devenite specifice stilului beletristic. î în \ general, prin prezență şi funcţii, aceste 
figuri ale narării unor dialoguri, prin care se organizează sintactic cele două regis- 
tre fundamentale (al naratorului şi al personajelor), construiesc profiluri: stilistice 
fundamentale prin modalităţile particulare de realizare şi împletire între ele. 


În enunţurile accentuat analitice, narativ polidi ensionale, planul sintactic al 
pion itse ic IRI TREI, aurii nat plan narativ şi generează un al 
plan sie PEST ee grozavu acu, CETE 
şi tu, aici, Ia moşie | Că nu se dumireau nici ţăranii, şi m-au întrebat ziua-ntreagă 
dacă e adevărat că e moşia ta. Se mirau ei, că doar pînă mai ieri te pipe tite 
pentru stăpîn'tu! ” (I.M. Sadoveanu, p. 279). . 

~ Mai ales în literatura modernă, trecerile de la un tip de vorbire la altul tind să 
anuleze definitiv distincţia dintre cele două pea stilistice : „Şi am rugat-o să 


STILUL BELETRISTIC 217 


tacă. Taci, Maria! i-am spus,-şi ea s-a speriat, a înghețat, niciodată nu m-a văzut 
atît de crunt la suflet şi a îngheţat, cum să-i explic şi ce să-i explic ? ” (Laurenţiu 
Fulga, p. 273); „- Cine v-a spus? m-a întrebat el luîndu-şi brusc ochelarii de la 
ochi şi interogîndu-mă fără încredere, dar totuşi curios. Ei? Cine îmi,spusese? 
Niculescu? Te pomeneşti că idiotu-ăsta... Ce să fac: acuma 'cu spusele 'lui 
Niculescu, în faţa unui funcţionar care avea soripte cu date precise? În realitate 
nu ştiusem nimic clar despre salariul meu, cât era, cîte zile lucrasem şi: dacă mai 
aveam sau nu ceva de primit. «Ce pot să fac? m-am întrebat. N-am de unde să-i 
dau lui Diaconescu banii înapoi.» $i v vizitele mele la:el au încetat.” (M7 “Predă; 
Viața ca o Bad p. fa Te 


ta Acti iunea fun iilo(foeti Sea AP limbii dete 
relati iber în limoa română, 1n în Timba E Pa romi aL top tal topicii sintactice 


construire a semnificației artistice şi de i de declan are a stării poetice, la receptare. 

- Rămânînd în-interiorul topicii „obiecti au spărgînd limitele mai puţin elastice -=- 
ale acesteia (mai ales la. nivelul frazei), poziţia diferitelor unităţi sintactice (părti. î 

i termină totodată : 


Eaa poetică a textului: epic-narativă, lirică, dramatică, în strânsă | 
egătură cu modalitatea sintactică: enunţiativă, exclamativă, imperativă, 


optativă intero ativ- retorică ete. 


Zi nu independentă de desfăşurarea 


“e 


, penegisi rezultînd di iți i i ă 
Sonna: a com; onentelor care au sali primes 
inelul i 

ic, prin dEsTăşurarea con~ 


flictelor, a confruntărilor.de caractere, a stărilor. tensionale interioare etc., 
„atât în planul naratorului, cît şi în planul personajelor ; ordinea cuvintelor şi 
. a propoziţiilor, precum şi a celor două planuri semantice fundamentale (al 
naratorului şi al personajelor) se află în relaţii de interdependenţă cu moda- 
litatea sintactică şi cù diferite „figuri de. construcţie” :. elipsa, dislocarea,; 
repetiţia etc. i 


În afara valorilor, stilistico- -poetice rezultînd din acţiunea func iilor oetică şi 


înce îrşit, succesivitatea capitolelor, alineatelor etc. ge dezvoltarea planulu 
E temporal şi spaţial). 

Raportul se poate caracteriza prin simetrie între cele două planuri sau 1 printr-o, 

stare de conflictualitate între succesiunea, totodată lineară, a enunţurilor sintactice. 


şi a unităţilor sintactic-narative, în planul expresiei, şi ordinea cranologic-ev 
„menţială din planul semantic al textului, care se poate desfăşura fa- continuitate 
A îi AA 
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ective, ca în Cel 


copilărie de I. Creangă, de irani ii i 
Diferitele variante- ale ri ee stau în a legătură cu individualitatea poetico- 


. Eminescu, Da literară, p. 37). Întrând direcţi în continuitatea TANE a 
textului (care` descrie verbal temporalitătea şi spațialitatea Dionis), traza Et éra 
RT pe o cîmpie cosită etc. (în discontinuitate semantică cu fraze anterioare : 
„Aerul: era blînd şi văratid-ir razele lunci, pätrunzind în camera T01 Dionis, 
$ y .”) introduce în EIG e 'semantică| tempora itata şi 
e suge CAZA A stfel caracterul/subiectiv al te 
ETVS a coexistenței elor două id en ităţi Dionis-şi-Dan 'într- -0 
singură individualitate. ` 
Prezența acestui tip de desfăşurare, te nsion onată ietan dintre structura . 
. e EE 
„ Pasaică a! textului şi lanul lui s semantice ârchează apartenenţa” acestuia la stilul: 


stc şi se con ieri satiră distinòtivă a literaturii fantastice. 


d. pa sintactic determină în mod esential profilul stilului! beletristic între 
"celelalte e-fiunc iELaulesisacijonalo aie imbii generînd totodată variab ea distinctivă 
i i prin condiţia sa de spaţiu originar şi i fe 
 (I.L.. Caragiale). . i 
Exista í în stilul: beletristic, o diversitate nelimitată de: organizare sintactică a 
enunţului, în Strînsă interdependenţă cu anumite desfăşurări ritmice, generată în 
funcţie şi de: cele două: registre stilistice EA PEET? la desire) 
S descrisă de structura verbal bală:a-textulu mpo alita eq saele 
„evel Hamd erirentic:: 


PE ră dife ga difepitel le. modalităţi de iaei á Atasun, i ăfilor şi 


sate sau verdalo ri íze Ee. 'sau 


(FIND 
HS) 


f ye 


a 


În esat entrate in dimensioni iim 

m e e pl defipree sa conte Tn direne mes 
- juxtapunere etc.) şi în cadrul creat de acestea, se dezvoltă diferite categorii de 
„ Strălctari-care-se-constituie î în figuri sintactice u rol definitoriu în | proce de. 


Prea BELETRISTIC - 


D, adZă 1n mod decisiv atît constituirea semnificației artistice, ` artistice, 


i Tt, ids 5 : 
E oaea stării estetice 


“relâţiă sintactică şi! pl 
aamoy atAnnti-un raport de subordonare atributivă, 
expresie a unei modalităţi s de a percepe lumea r GA situată într-u 
univers subiecte Sol al calului, Vitoria cugeta cu privirile poso- 
morite.” (M. Sadoveanu, p. 598), „Lumina cădea şi se ridica asupra lui ca o vîslă 
Vezietică., (Fănuş Neagu, p. 155). 


gîrbovit, purtînd pe umăr prosGpi 
toată lumea; se întoarce liniştită la, realitatea curentă.” (C. Ţoiu, p. "208), „Zara 
~ mirosea” ca- bisericile de lemn peste care se scutură merii...” (Fănuş Neagu, 
p. 146), „- Stranie viziune aveţi despre om, domnule anchetator ! De parcă în 
fiecare s-ar juca o partidă de şah.” (Laurenţiu Fulga, p. 443), „Adevărat că i-au 
pus pistolul în ceafă şi : au impuscata, dar a fost ca şi cum ar fi e apei o flacără, 
o idee” (p.464). . > a 
Starea de receptare-şi-înte ge cizaspgetică atinge nivelul maxim cînd raportu 


sintactic dezvolt (strigi morare 
bi is S ty 


presia cea- mar acuta a TeTIStunii dintre 

universul real şi universu E iasă / | Lt je E | ii 
E : apoziţie, a aly universului semantic ` 
extului primesc o identi acărcată a 2 1 în procesul de 
semniticare Pa a ET, în clipa aia, a, Delia era o funie lungă pe care 
pie sg de greieri descreieraţi. ” (Fănuş Neagu, p. 48), „Se apropie 
„de Sorcovă; cu braţele întinse : antene în întuneric:..” (G.M. Zamfirescu, p. 133). 
Incompatibilitatea între funcți ia sintactică e care-o condiționează. relația de . 


A 


Ri = 
verbul- aaa la eA T a e ie a IRI e e 


lemnul ätn pereți începu să se vaite, să scheaune, să-şi deschidă rănile.” (Fănuş: 


Neagu, p. 103), rin convertirea raportului atributiv (de posesie, apartenenţă etc. ) 
într-un raport că pieptul în troieni,. luînd în 
coarne lupi de întuneric” (p.. 159), „[...] trunchiul masiv al luminii, care acum era 
pivnița deznădejdii H ” (p. 155) etc. 
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„Nivelul lexical 


Determinată de. specificul cunoaşterii şi. comunicării estetice. Şi, “ derivînd € de 
aici, de organizarea textului artistic în funcție de cele două registre stilistice, al 
naratorului (narării) şi al personajelor (paratiunii structura lexicală a. „stilului 
beletri : : eaZ : . 


=: eopotrivă, n axă det şi. 


c. — dezvoltarea : Pa 


d. — — polisemia, termenilor lexicali, 
e. — sfărîmarea, prin metaforă, a „granițelor”  semantic-lexicale dintre cîmpurile 
semantice ale vocabularului limbii literare. 


ri 
- Aflat în cea mai strânsă Gea cu viata, = apa pizituatăz-a societăţii, 
e ln cae comune i ă printr-o re, lentă-şi. mai 
prea sesizabilă de vorbite of, daf permanentă O serie as erp G circulati 
o dată cu depăşirea de c S6EictatE A Tealităților pe care le demmeau-saue 
alte motive, trecînd în vocabularul pasiv al limbii. Apariţia unor. noi componente 
în realitatea exim zica 
determină crestea de noi termeni 3y introducerea de neofogisy e din alte limbi 
sau da-cuvinte dia bajut-popilâr sau chiar din graiuri şi din ms dinale limbi, 
Pe de altă part 
limba literară comună a eliminat din componenţa vocabularului său elemente 
aparţinînd graiurilor, limbajului popular sau purtînd amprenta limbajului familiar. 
Întru cît se situează în sfera limbii literare comune, stilul beletristic nu rămîne 
indiferent. nici la mişcarea din interiorul- vocabularului său, nici la caracterul 
selectiv al categoriilor lexicale. În acelaşi timp însă, în ceea ce este profilul său 
„specific, el s se deschide tuturor cate oriilor lexicale, indiferent de poziţia acestora 


parte, d ieri a 
„Din perspectiva ACIICȚIC SS naratorul se află în deplină-libertate de 


e-oferite de limba. naţională ; alegerea este 


d tery inată, CODUL, sau Subconstient, de nivelul şi ul său de cultură de 


sale ştiinţifice. Frecvența pie elo? mai ales de origine italiană, în scrierile 
a 


a n Faima OFIZOR 


e are explica 
în interesul deosebit Arätat culturii italiene ş.a.m-d. 
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„Din: perspeetiwi aratorul se află prins între libag Apă a 


termenilor şi. IE lumii. “semantice în curs de întemeiere; 


goriilor lexicale, a termenilor chiar, este orientată de legea esteticăa verosimi uu 


care ia form A Ter termenii arhaici, argotici, nedtog =i 
ceruți de E TE ficare, £ lectaţi în funcţie de itatea g 
lor de a. întemeia estetic o anumită | lume, de a evoca un anumit mediu socio- | 
-culturăl, -lingviši ete Ma ritatem nai în registruK 


dar nu Tipsese nici 4 capii naratorul SI e îşi „acordă tructura lexicală la 


e fentele universului semantic al operei literare. . 


b.. - Libertătea pe care o are scriitorul de. a introduce î în scrisul s său termeni lexicali 
| utală a afirmării 


c. — Deschiderea relativ liberă că 
asjsăță Pe m ea ir PITT e arte 
deosebită, concre izate în dezvoltarea unor serii variabile de termeni siñ t, 
primaceasta, a unui amplu registru de nuanţe semantice. ar; 
„Desfăşurarea seriilor de sinonime Ă sé 


semnului (textului) lingvistic, atît din perspectiva relațiilor, sa 
cea.a raportului intern dintre semnificat şi semnific 
. Din prin a pet: Spbetivă, alep erea sinonimelor p egă i 
de a r&eonstitui[i visie. medii socio-culturale şi de a fadividuajiza cară 
„Miînă- -mică aduceå sacul cu haleală, şi ucenicul = enfele de dormit "E Barb 
Groapa, p. 271), „[...] A pus în traistă lumânări, tămiie şi! schimburi alături de 
merinde” (V. Voitulescu, p. 127); „Şi cum mă scol, îndată mă şi trimete mama 
cu demîncare în jirină. ”(. Creangă, p. 35); „Să amîne pentru mai tîrziu lămurirea 
acestor împrejuţări” (I.L. Caragiale, . Opere, III, p. 35), „După salutările 
obligatorie î în aşh circumstanță, doamna face, cu o sforțare eroică,- doi: paşi fe Al 
(I.L. Caragiale, Ofira II, p. 486),. „Cum ia o duşcă de basamac, începe să taie 
piroane.” (Eugen Barbu, Groapa, p. 270), „Nu minţeam ; de trei zile se făcuseră 
nevăzuţi.” (Mateiu ]. Caragiale, p. 197), „[Aglaie]... Cred ei că dacă eşti major 
eu te las să-şi bată joc de tine orice stricată í Ara „+ [Stănică]... Că i s-a dat, mă Tog, 
a înţelege că any / de- a face cuo femeie. de moravuri uşoare. .. ” (G. Călinescu, p. 148). 
zu: ă. cu capacitatea lor 


cuminţi daliuntrul lui; care Tei într-un ungher al bezaei i împuţite de- “băutură, 
ieşi...” (V. Voiculescu, p. 230), „Adică se strămutau grabnic şi cu totul din 
cotlonul la adăpostul căruia pîndiseră...” (p. 235), „Bisericuța pustie albea insă, 
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„neclintită, în mijloc. Se şoldise numai puțin din pricina cutremurelor [..;] Pentru 
„popă turla ei zbucni deodată, în negrul pădurii, ca: stîlpul de lumină ce povățuise 
” pe Moise în pustietăți.” (p. 247), „...proptiră catapeteasma povirnită într-o rînă.’ 
. (p. 248), „Acum sta sihastră, adîncită în mîhnirea ei singuratică. ” (p. 249), 
»Lumînări nu aveau. Dibuiră ici colo, dar trebuiră să se astîmpere [...] A doua zi 
CE] căută în strana din dreapta... ” (p. 248), fie din întrebuinţarea în continuitate 
sintagmatică. a termenilor : „Odată învins viciul, pus la [piine te poți întoarce la 
el; cu largheţe, cu nonşalanţă. ” (N. Breban, p. 370), , ».„+Numai cine a putut fi 
“un sclav perfect, o slugă totală, poate fi,:poate ajunge un stăpîn.”, „Astfel îl pot 
privi, îl pot contempla.”, „A încremenit de spaimă, de teroare” (p. 375). 
„Concomitent cu această înscriere în procesul complex de motivare sugestivă a 
semnelor lingvistice, sinonimele se- constituie în una din sursele principale de 
expresiyitą ajea textului a În rolul pe care îl joacă în varietea expresie) 


„[.::]-Stai. [...] pe sala salonului pină 


desfăşurarea fluxului ritmic al frază : 
seara Tiiziu, cind se potolesc muşterii şi se astimpără scandalagii” (V. Voiculescu, 
p. 220). „Începu să sară -peste rînduri, era incapabil să se concentreze [...] Nu era 
în stare: să urmărească rîndurile, cuvintele; ideile L. ], nu avu Der ed: să se 
dezbrace. ”, , „Tot ce putu face...” (N. Breban, p: 374). 


d. - În opoziţie cu stilul ştiinţific, a cărui caracteristică definitorie este univocitateă 
semantică a termenilor lexicali; indiferent de textul î în care aceştia apar, în stilul 
beletristic, un acelaşi termen dezvoltă un bo at fascicol, 
paradigmatic al acestei variant ii: „Îşi îngădui să facă o pauză, 
să răsufle: - Rebreanu, Răscoala, p. 262), „Începu. să urască pe sculptor cu o 
vrăjmăşie ascunsă, _răsuflată cînd şi cînd în neascultări şi: grosolănii.” 
(V. Voiculescu, p.. 152), „Luă pe tînărul soţ lîngă el şi se hotărî să- -şi răsufle 
păsurile.” (p.. 148), „Gata închişi î în dormitor, ocnaşii se aflau mai slobozi ca în 
orice alt loc şi răsuflau.” (p. 156), dar şi în interiorul aceluiaşi text literar : 
„Ridică una din oalele pline şi o cîntări în miini, mulţumit.” (Mircea Eliade, 
p. 143), „De aceea a 'aşezat toate femeile în cerc, lipite de pereţi. Ca să le vadă 
- mai bine, L aA pe toate şi să-şi aleagă numai una.” (p: 205), şi, uneori, 
în chiar/aceeâşi Structură sintagmatică, cînd sensurile termenului sînt realizate 
simultan, dezvoltînd o stare de ambiguitate semnificativă : „Vladimir era înfiorat; 
de frigul şi umezeala de aci, de misterul acelor ziduri îi e ic, de jocul uite | 
la flacăra lumînărilor” (p. 192). 
„Stilul beletristic se apropie, în această privință, de limbajul popular, care şi 
| este, de altfel, surs iei semantice a vocabularului artistic. 
Cuvîntul, desfăşurîndu- -şi raportul intern dintre noțiune (socială) şi reprezentare 
(individvwatty i ale, textul 
beletristic îi l realizat în limba tît cuceri A PE; cît 
şi cu sur deci cel mai frecvent figurate, care” cel mai adesea 
predominante iac 4 fizic al semnificației 
cuvîntului la un cadru morak—,„---Apăsă din nou pe unul din butoanele instalate 


“3 
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acolo.” (Laurenţiu Fulga, p. 232), „ÎL apasă pe umeri privirea şi tăcerea 
Nastasiei” (G.M. Zamfirescu, p. 130). „La asta mă gîndeam şi eu, adăugă căpi- 
tanul. Parcă te apasă ceva...” (M. Eliade, p. 192); ; „Dă-i şi o bucată de săpun de 
ras de-al boierului, să-i mai înmoaie. barba ţepoasă.” (V... Voiculescu, ‘p. 104),. 
„Toate astea l-au mai înmuiat pe Zahei şi i-au înviat nădejdile. și (p. 164), „Rondul 
în formă de inimă, răvăşit de intemperiile iernii.. ” (L. Rebreanu, p. 278); 
„Alexandru, cu mințile răvăşite, încremenise.” (V. E escu, p- 148); . „Şi în 
gîndul ei socotea cam cum ar putea pătrunde hoţeşte în Pavilionul Generalului.” 
(Şt. Bănulescu, p. 86), „Îl găseam în odaia de lucru... în care nimic nu pătrundea 
din afară.” (Mateiu I. Caragiale, p. 76), „O viaţă lungă nu mi-ar fi ajuns Maga 
pentru a pătrunde sufletul omenesc în toată ticăloşia...” (p. 199). 


Polisemia termenilor se constituie, în literatura modernă, în sursă principală a 
ambij zuităţi i S mitice, una din trăsăturile fei definitorii. x NA o 


- Lipsa de constrîngeri lingvistice în selectarea şi combinarea termenilor lexicali 
se sI alei cu (şi chiar determină) libertatea scrii i în dina- 
mică rapor ui lingvistic.: Această libertate i-o dă scriitorului 
forța lui creatoare şi este stimulată de exigenţele pe care i le: impune procesul de 
construire a universului artistic al operei sale. Se manifestă în mutaţiile pe care le 
provoacă în sfera polisemantică a cuvintelor şi în organizarea seriilor de sinonime. 

Mutaţiile cele mai radicale şi, în consecinţă, mai încărcate tensional-estetic, se 
produc prin acţiunea principiului metaforic, cînd termenii lexicali îşi depăşesc 
limitele propriului cîmp semantic. Prin metaforă, planul semantic al termenilor 
lexicali se deschide confruntării celSr toua universuri: obiectiv-real şi subiectiv- 
-inlaginar, înscriindu-se, prin această tensionare, în procesul de cunoaştere şi 
comunicare estetică: „Dar acum, domnule Luchian, te rog Si închipui o 
mocirlă. CaTatiittetap zane primejdioase. Cu infinite smîrcuri secrete. Cu infinite 
gheizere de otravă. Şi tu, anchetatorule, rătăceşti printre ele înarmat cu o simplă 
cange fragilă şi cauţi înnebunit adevărul.” (Laurenţiu Fulga, p. 439), „Toate 
drumurile serii întorc oamenii ca mine, ca tine, ca el, epave pe care furtuna le 
aruncă la mal, sfărîmături dintr-o corabie pornită în larg, cu muzici şi steaguri 
filfiitoare în soare.” (G.M. Zamfirescu, p. 257), „Frunzele fagului, misterioasă 
ninsoare de sidef, formau cadranul ceasului [...]” (Fănuş Neagu, p. 50). 


Prin condensare semantică, țitlul-metaforă se poate constitui în nucleul central _ 


al procesului de constituire a Semmificațierunui-text-Hterar= Bunavestire (N. Breban), 
Fascinafia (Laurenţiu Fulga), Groapa tEugem Barbu), Păsările (Alexandru 


Ivasiuc), Delirul (Marin Preda), pînă la a deveni semnul simbolic al unui mit: 
Şarpele (Mircea Eliade). Contribuie ta aceasta şi intrarea titlului în relaţie 


sintactică cu ansamblul textului, trăsătură definitorie pentru stilul beletristic. 


NOTE 


A Pentru ai principiilor la care guvernează comunicarea literară, vezi Maria 


.. Corti, Principiile comunicării literare, Bucureşti, Editura Univers, 1981. 


zbonanab 


13. 
14. 


E R. Jakobson, „Lingvistică si poetică”, în Vii Probleme de shuata Bucureşti, Editura 


Ştiinţifică, 1964, p.:87. 


VU. Eco, Postile a Il Nome della rosa, Milano, ek 1983, Bei 7. 


St. cit., p. 8. 


: PN p- 29. 
Ibidem. © .: 


Ibidem. 
Ibidem. 
Ibidem. 


. Opoziția stil beletristic — stil ştiinţific din perspectiva nici SENI lingvistic este 


descrisă de S. Marcus în Poetica matematică, Bucureşti,- Editura tii a 1970, 
pp. 42-43. : 


. În TE altei cu „pactul autobiografic” şi. cu Gortu dintre persoana. narativă, 
autobiografie şi text narativ, vezi. Ph. Lejeun&, Moi aussi, Paris, Seuil, 1986. 
12. 


Vezi, în acest sens, J. Lintvelt, Punctul de vedere. Încercare de tipologie nărativă, 
Bucureşti, Editura, Univers, 1994... 


o ori E ÎL 


În vol. cit., pp: 69-79. 


VW TEXTUL (LITERAR) _ 
INTRE STILISTICA ŞI POETICA 


(Mihai Eminescu, Panait Istrati, Max Blecher, Anita Nandriş) 
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Timp gramatical — Timp narativ 
în Sărmanul Dionis 


“Fiind o dimensiune existenţială a lumii realului şi a reflectării dinamicii lumii 
realului în conştiinţa umană, timpul a trebuit să se constituie într-o noţiune 
lingvistică fundamentală, cu caracter universal ; fiecare limbă dispune de diferite 

"modalităţi de interpretare a situării lumii în perspectivă temporală: în sistemul 
său lexical, prin intermediul unor categorii gramaticale sau prin desfăşurarea unor 
relaţii. sintactice. . . pT py ai ra: 

Categoria gramaticală a timpului este strîns legată de existenţa verbului. Sau 
(şi) invers. În orice caz, verbul realizează în propoziţie, singur sau în complemen- 
taritate cu un element nominal, predicaţia, funcţie care are imanentă perspectiva 
temporală. Prin predicaţie, elemente lingvistice aflate, în planul paradigmatic al 
limbii-sistem, în afara timpului, sînt situate, în planul sintagmatic: al textului, în 
timp : luceafăr, aripă, ani, a porni, a creşte, a treceg „Porni luceafărul. Creşteau/ 
În cer a lui aripe/ Şi căi de mii de ani treceaul În tot atâtea clipe”. ; Koti 

Expresia lexicală a dimensiunii temporale în perceperea lumii poate reprezenta 
o transpunere în ordine lingvistică a temporalității din ordine ontologică, fiind, 
prin aceasta, constantă în funcţionarea unei limbi. MUSE 
-. Expresia gramaticală şi Jexico-gramaticală (prin adverbe ca azi, ieri, miine etc.) 
are: natură deictică şi sintactică, situînd, prin aceasta, planul ei semantic într-o 
permanentă variabilitate. Sensul gramatical temporal, implicînd raportare, îşi are 
originea în actul lingvistic concret sau în structura sintactică a textului-rezultat al 
actului lingvistic. Dezvoltarea şi desfăşurarea sa este orientată de locutor (din 
perspectiva timpului său, care este timpul actului vorbirii - prezentul locuţional). 

„Prin dependenţa sensurilor temporale de situaţia de comunicare, categoria 
gramaticală a timpului marchează textul din punct de vedere stilistic, iar textului 
literar îi determină în măsură însemnată structura şi procesul de construire a . 
universului său semantic. ami "ZII 


Instituirea prezentului comunicării în termen obiectiv de raportare este 
trăsătura distinctivă a stilului conversaţiei ; prezenţa simultană a locutorului şi 
interlocutorului determină înscrierea mesajului într-o temporalitate obiectivă (sau 
relativ-obiectivă),. prin întrebuinţarea formelor temporale cu sensul lor noţional!. 
Cînd procesul de comunicare implică mesaje specializate, iar simultaneitatea 
locutor-interlocutor e supusă în permanenţă reconstituirii, prin text, aflat, de fapt, 
în situaţii temporale succesive : locutor - textetext - interlocutor (cititor), raportul 
forme verbale temporale - sensuri temporale noţionale se modifică. Textului 


—— 


— 


Tid | 
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ştiinţific, de exemplu, îi este specific prezentul atemporal: „Cine vorbeşte comu- 
nică şi se comunică.” (Tudor Vianu), textului juridico-administrativ, prezentul 
pantemporal. În textul literar, raportul se înscrie (şi înscrie universul semantic al 
creaţiei artistice) în procesul, de transformare a comunicării lingvistice în 
comunicare estetică. © ` ` SINSME ari 

Timpul gramatical dezvoltă mărci stilistice în primul rînd din perspectiva 
termenilor corelativi ai opoziției categoriale prin specializarea lor funcțională. 


E. Benveniste? vorbeşte, în acest sens, de două categorii mpuri : puri ale ri al 
discursului (prin excelenţă, deictice deci) {prezentul perfectul comă, FVIIIOTul şi 


LA] 
istoriei (nedeictice sau nu în mod direct deictice): Gris A A 


acelaşi sens-va-interpreta timpurile gramaticale H. Weinrich, care va vorbi însă, 
de timpuri comentative (ale lumii comentate sau mai exact ale comentării lumii) şi 
timpuri narative (ale lumii povestite). Din această perspectivă, timpurile 
t în primul rînd mărci ale stilului ştiiriţific, de exemplu, în'timp ce 
timpurile narative sînt semne sintactice 'ale narătivităţii unui text, mărci ale 
apartenenţei textului Ia; stilul beletristic.. Dar, dacă imperfectul, perfectul simplu 
sau mai mult ca perfectul se constituie prin însăşi esenţa lor narativă în mărci ale 
stilului beletristic, celelalte timpuri din paradigmă, timpurile :comentative, în 
condiţiile noii situaţii de comunicare - comunicare de tip estetic. îşi reorganizează 
` în mod specific planul lor semantic, putînd dezvolta şi funcţii narative. De astfel, 
subordonîndu-se, ca întreaga structură a textului, principiilor comunicării estetice, 
timpul verbal se înscrie, prin toți termenii săi categoriali, în dialectica specifică func- 
ționării textului literar; sensul gramatical este asumat de sensul (funcţia) narativ(ă), 
concomitent cu întreruperea sau cù'o modificare esenţială â raportului cu. sensul 
temporal 'noţional. Prin aceasta, prezentul. verbal, de exemplu, din textul literar 
nu semnifică simultaneitatea acţiunii (stării). cu: momentul comunicării (care, de 
altfel, are natură dinamică, situîndu-se între un pol constant :: raportul scriitor-text 
şi un pol în permanenţă variabil : raportul text-cititor), ci aprecierea ei ca simultană. 
' Întreruperea raportului sens gramatical-sens noţional, în mod virtual, semn 
distinctiv al literalităţii textului, este impusă de. (şi impune totodată) negarea 
temporalităţii deictice. Fiind o povestire, textul literar în proză narează „întîmplări 
trecute”. Timpul său existenţial este, de aceea, trecutul, timp determinat de anterio- 
ritatea lui evenimenţială faţă de fiecare din cele două momente ale comunicării 
(emiterea şi receptarea). Or, o dată negată această temporalitate, scriitor şi cititor 
„se înscriu în actul de comunicare estetică prin acceptarea jocului (sau prin intrarea 
subconştientă în jocul) de reconstituire a unei temporalităţi narativ-estetice în sine, 
în relativă autonomie de timpul comunicării, dar relevîndu-şi funcţionalitatea 
specifică şi chiar dezvoltînd anumite funcţii: prin raportare la prezentul. comuni- 
cării, mai exact, la un prezent nedeterminat al comunicării. dai e e 
„ Prin această raportare, subconştientă (cu. originea. în asumarea de către 
semantica timpurilor narative a sensurilor gramaticale, temporale şi aspectuale), 
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la un prezent nedeterminat al comunicării se produce (la emitere şi la receptare) 
atenuarea (sau chiar anularea) conştiinţei :de joc, în sensul creării iluziei realului. 
Adevărul informaţional din sensul gramatical al timpului verbal trece în realul 
semantic construit de timpul narativ. Pentru că, spre deosebire de comunicarea 
neartistică, în textul literar, reconstituirea, poetică, a temporalităţii'evenimenţiale 
se înscrie într-un proces de reprezentare a realului, anulată, de regulă, în comu- 
nicarea lingvistică neutră de impersonalitatea, abstractă, a funcţionării sociale a 
“limbii. Timpul gramatical exprimă situarea în timp a evenimentelor şi atît. Timpul 
narativ. reprezintă evenimentele şi le Spa unor fenomene eE: soda ag 
tivă, durată, succesiune etc. 
Asumîndu- -şi în mod dialectic semantica timpului irdiatică şi gandite şi 
un plan semantic propriu, timpul verbal dezvoltă în textul literar un registru 
funcţional specific, cel mai adesea cu trecerea într-un plan secundar a semnificației 
propriu-zis temporale : funcţii narative, comentative, descriptivă, estetică, poetică. 
Dezvoltarea acestor funcţii îşi are originea în timpul gramatical înscris ca atare în 
procesul. de metaforizare narativă sau prin raporturile în care intră între ele 
timpurile gramaticale în text (microtext: enunţul sau macrotext : aliniatul, capi- 
tolul, ca unităţi sintactic-narative, sau nuvela, povestirea, romanul, ca text finit). 
În desfăşurarea sintactică şi semantică a textului, timpurile verbale ocupă 
poziţii funcţionale diferite ; se pot constitui în timpuri axiale, organizatoare (fixînd 
regimul sub care se desfăşoară procesul de semnificare). sau pot ocupa poziţii 
secundare, îşi pot păstra conţinutul funcţional propriu sau pot dezvolta conţinuturi 
funcţional-semantice | diferite, făcînd relativă distiejia timpuri narative — timpuri 


comentative. pis iaz! 
* 


* x 


“Textul lingvistic îşi construieşte şi îşi dezvăluie (la receptare) identitatea 
stilistică mai ales prin fraza iniţială (incipitul). Şi tot prin fraza iniţială (sau 
aliniatul) începe procesul de constituire şi reconstituire a universului semantic al 
textului. Prin aceasta, fraza iniţială a textului literar, pe de o parte, poartă amprenta 
situaţiei de comunicare, în care a fost produs şi în care funcţionează, pe de alta, 
orientează desfăşurarea coordonatelor principale ale cîmpului tensional per care se 
întemeiază dezvoltarea universului semantic de tip estetic. . 

' Creaţia eminesciană Sărmanul Dionis se caracterizează printr-o mp alpi mai 
deosebită; are două începuturi (şi două finaluri): un început al desfăşurării 
sintagmatice a textului ca întreg şi un altul al nuvelei propriu-zise, desfăşurată ca 
nuvelă interioară. 

Prima unitate de text este organizată de prezent, timp comentativ, ceea ce-i 
conferă în acest prim moment (al desfăşurării şi al receptării) caracter de text . 
teoretic. Aceeaşi unitate iniţială conţine totodată mai mulţi indici sintactici;. care 
situează în prim-plan procesul însuşi de producere a textului într-un act de 
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comunicare ce pare a fi început anterior: secvenţa şi tot astfel, precedată de 
puncte de suspensie (semnul .caracterului fragmentar), care introduce un nou 
termen într-o comparaţie înlănţuită, gîndită anterior textului : »u..şi tot astfel, dacă 
închid un ochi, văd mîna mea mai mică decît cu:amîndoi.” (p. 24), persoana I, 
singular, la-verb şi pronume ; trecerea la persoana I, plural; enunţul demon- 
strativ-didactic Și iată cum, enunţul negativ, de infirmare explicită Nu e adevărat 
Că există un trecut... (p. 25). Prin aceasta textul îşi relevă caracterul discursiv. 
Lăsînd deschisă această primă unitate textuală, şi sub aspect sintactic, şi sub 
aspect semantic („...şi cu toate acestea...”, p. 26) şi.delimitînd-o grafic (prin 
linie întreruptă), prozatorul o transformă, în fraza de început a unităţii de text 
imediat următoare, în „obiect” al comunicării, pregătind cel de al doilea început 
al textului; autorul implicit se dezvăluie; el intervine direct şi, din perspectiva 
lecturii, fixează în mod explicit statut de personaj emiţătorului frazelor meditative 
din partea teoretică,. marcată discursiv, şi-l înscrie într-o desfăşurare narativă. 
Declanşarea actului narativ (concomitent cu trecerea autorului implicit în narator 
şi a emiţătorului-locutor în personaj monologînd interior) şi, în continuare, 
desfăşurarea naraţiunii (şi dezvoltarea narativităţii textului) este asigurată de timpul 
imperfect, care dezvoltă, ca timp narativ, o sferă semantică polifuncţională, trecînd 
de la o funcţie descriptiv-contemplativă, prin. funcţia „evocativă,. la! funcţia 
narativ-dinamică : . Li SN ; > gI 
„Existența ideală a acestor reflecțiuni avea de izvor de emanaţiune un cap cu 
' plete de o sălbătăcită neregularitate, înfundat într-o căciulă de miel. Era noapte şi 
„ploaia cădea măruntă... şi prin bălțile de noroi; ce împroşcau pe cutezătorul ce se 
încredea perfidelor unde, treceau nişte ciubote mari... Umbra eroului nostru dispărea 
prin şiroaiele ploaiei...” (p. 26) ra. | e 
Invitat prin prezentul verbal din fragmentul teoretic să mediteze asupra 
problemei filozofice a timpului, cititorul este scos acum din timpul său şi introdus, 
prin imperfect, în timpul textului. Dar el nu mai intră în universul semantic al 
nuvelei (propriu-zise, interioare) cu inocenţa cititorului aflat de la început în faţa 
unui timp narativ. Cititorul nu-şi mai spune pur şi simplu: „Mă aflu în faţa unui 
text literar”. El este determinat, şi direct („Cu drept cuvînt, cititorul va fi clătit 
din cap şi va fi întrebat.”, p. 26), şi indirect, prin aşezarea unităţii iniţiale a 
textului sub. regimul prezentului teoretic, să- raporteze povestirea care se 
declanşează acum şi este semnalată prin imperfect („Era noapte şi ploaia cădea 
măruntă.:.”) la aserţiunile filozofice din fragmentul teoretic. Determinat mai întîi, 
prin fraza - auctorială — de înglobare a fragmentului iniţial într-un plan de fundal 
al nuvelei interioare (întrebările şi aserţiunile filozofice care: poartă marca 
dialogală sau didactică în prima unitate de text, se situează în nuvelă în planul 
gîndirii personajului, într-o desfăşurare monologală) să stabilească acest raport 
(„Cu drept cuvînt, cititorul va fi clătit din cap...”), cititorul va fi invitat din nou 
s-o facă, în unitatea finală a textului eminescian, printr-un prezent comentativ de 
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gradul I, auctorial (prezentul din prima unitate de text era un puomit comentativ 
de gradul II, situat în planul personajului) : - 


„Nu cumva îndărătul culiselor vieții e un a regizor, a cărui existență n-0 putem 
"explica? Nu cumva suntem asemenea acelor figuranţi, cari voind a: reprezenta o 
„armată mare trec pe scenă, înconjură fundalul şi reapar iarăşi ? Li e. 65) 


Imperfectul, dezvoltând valori funcţionale multiple î în unitatea sintactic-narativă 
finală pentru nuvela interioară (descriptiv, evocativ, contemplativ, rezumativ) : 
„Adesea, în nopţi lungi de iarnă [...] Maria intra [...] s-apropia [...]”. (p. 64), lasă 
loc, în noua unitate sintactic-narativă, finală pentru întreaga nuvelă, prezentului. 
Trecerea de la temporalitatea narativă la temporalitatea comentativă se face prin 
viitorul anterior, acelaşi timp prin care s-a produs, la începutul textului, trecerea 
de la prezentul discursiv-comentativ din fragmentul iniţial la imperfectul narativ : 
„Cu drept cuvînt cititorul va fi clătit din cap şi va fi întrebat [...]”, p. 26 - „Mulţi 
din lectorii noştri vor fi căutat cheia întîmplărilor [...] şi vor fi găsit elementele 
` constitutive [...]”, (p. 64). Scos din statutul său de timp relaţional sintatic, viitorul 
II funcţionează acum ca timp comentativ, dezvoltînd în semantica sa de timp al 
anteriorităţii de gradul TI o perspectivă deictică (în care termenul de raportare este 
prezentul lecturii) ; prin aceasta, pe de o parte, se conştientizează actul lecturii, 
pe de alta — şi acesta este rolul său principal - se orientează din nou lectura spre 
problematica filozofică a nuvelei. 
` Considerat în întregul său, textul eminescian, aşezat, prin cele două începuturi 
şi finaluri, sub regimuri temporale diferite (edict apti imperfect-narativ), 
'se va desfăşura tensional între doi poli:: | 


"al stării de veghe ; prin interogaţii, negaţii, consideraţii filozofice, cititorul 
“este determinat să-şi conştientizeze tipul specific al situaţiei de comunicare 
- în care este implicat şi să întîrzie mai mult, cu luciditate, asupra ii linie 
„ridicate de mesajul textului ; 
- al intrării în temporalitatea textului ;. prin. stil narativ, cititorul este 
determinat să absolutizeze mesajul textului, cufundînd lumea realului î în care 
'se află înscris existenţial î în lumea imaginarului construit de text. 


Menţinerea cititorului î în starea de veghe se face prin introducerea şi în textul 
narativ ` propriu-zis (nuvela interioară) a unor semne sintactice (verbale şi 
pronominale) marcînd, verificînd sau creînd o situaţie comunicaţională : timpuri 
comentative (prezent, perfectul compus, viitorul anterior), persoana I plural 
(incluzîndu-l pe cititor) etc. Naratorul şi-l alătură pe cititor spre a-l conduce prin 
labirintul textului, apropiindu-i' personajul prin pluralul inclusiv sau prin pro- 
numele/adjectivul demonstrativ al locutorului (umbra eroului nostru, metafizicul 
nostru, călugărul nostru, vedem o frunte netedă), spaţiul lui („Să privim: acum 
şi la sărăcia iluminată de razele unei lumînări.. - timpul lui (n. „în. astă sară 
Dionis era vesel”). 
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Prin prezentul. comentativ, în planul naratorului sau în planul personajului, 
cititorul este invitat să mediteze asupra. fenomenului social concret: („Vei vede 
cum ne se minte în şcoală, în biserică, în sfat, că intrăm într-o lume de 
dreptate...”, p. 48) sau asupra unor probleme filozofice („...în sufletul nostru 
este timpul şi spaţiul cel, nemărginit...”, p..38), să raporteze particularul la 
general, fenomenalul la esenţial. De altfel, concluzia călugărului Dan („Bine zici 
că în sufletul nostru este timpul şi spaţiul: cel nemărginit...”), este aceeaşi cu 
aserţiunea lui Dionis, formulată. în partea teoretică a textului: „Nu există nici 
timp, nici spaţiu - ele sunt numai în sufletul: nostru...”, (p: 25). © © 

“Introducerea cititorului în temporalitatea textului este asigurată de imperfect, 
subminată de prezent şi viitorul anterior (cu valoare comentativă), reinstaurată de 
imperfect sau de perfectul Simplu, cele: două timpuri narative fundamentale, mai 
rar de mai mult ca perfectul, pe alocuri de prezent (cu valoare narativă), precum 
şi de raportul dintre diferite timpuri gramaticale, .. . d afacerii 
a Generînd narativitatea textului, imperfectul şi perfectul simplu (Care îşi trec în 
plan. secund semnificaţia . temporală, situînd în prim-plan sensul aspectual) 
desfăşoară narațiunea, organizează sub aspect estetic textul, orientează dezvoltarea 
specifică a universului semantic al nuvelei. | Pi apa | 

„ Funcţia narativă generică a imperfectului şi perfectului simplu este, în general, 


independentă de raportul, dintre ele şi (sau) alte timpuri : 


„Dan trecea printr-o parte de oraş, în care locuia boierimea [...] El mergea 
răpede [...] numai din cînd în cînd trecea pe lîngă el cîte-un tînăr cavaler, cu căciula 
„durcănească, înfăşurat în mantauă a cărei poală dindărăt se ridica de sabia pe care-şi 
„lăsa mîna [...]” (p. 44); PE cp MIRI i de Ni vena 
„Dar într-o zi el primi o scrisoare cù sigil negru [...] o deschise, o ceri, o rupse 
bucăţi şi cu ea mintea sa...” (p. 30) ui sii tai 
„„. „Dominat de verb, textul eminescian construieşte un univers semantic marcat 
de dinamism; totul este în mişcare. Mişcarea introdusă de imperfect are o 
desfăşurare lentă, contemplată (sau supusă contemplării), vizualizată : 

„Înainte de a adormi, ea îşi împreuna mînile şi, pe cînd stelele albe sunau în 
aeriane coarde rugăciunea universului, buzele ei murmurau zîmbind, apoi capul ei 
palid de suflarea îndulcită a nopţii cădea pe perine.” (p. 52) paleta 

„Mişcarea construită prin perfectul simplu este rapidă şi fără durată ; acţiunile 
se succed, transformînd realitatea fără a lăsa timp pentru fixarea unei imagini : 

„Orologiul zbirnii răguşit o oră... umbra întrupată în om căzu ca moartă pe pat. 

„Jar Dan îşi. luă lunga sa- manta de-a umere, stinse lampa, pe virful degetelor 
trecu prin tindă şi, cînd ieşi afară, închise uşa după sine şi începu a merge încet, 
încet...” (p. 48) 
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<- Funcționînd ca timp narativ, cu valenţe descriptive; prezentul anulează distanţa 
narațiune-comunicare, introdusă de imperfect, aducînd tabloul pe care-l con- 
struieşte în prim- planul actului locuţional : 


TAS ETIN lumea rumănă de apunerea frumoasă trece călugărul nostru. De departe se 
"văd turnurile strălucitoare ale bisericilor Iaşului [...] încet, încet uliţile adorm, 
“obloanele se-nchid, lumînările se sting, paznicii de noapte trec, cu capetele înfundate 
în mantale albe, şi călugărul nostru frece ca o umbră aspru-zugrăvită prin lungile şi 

> “ întunecoasele uliţe.” (pp. 39- 40) ; 


Capacitatea imperfectului de a crea perspectivă, prin conținutul său semantic 
aspectual şi, în strînsă legătură cu aceasta, de a reprezenta mişcarea în desfăşurare 
asigură dezvoltarea funcțiilor estetică şi poetică prin raporturile în care intră cu 
alte timpuri verbale, prin substituirea ai timpuri, TAD tiini sau pai 
ruperi temporale: 

Raporturile temporale dezvoltă în primul rînd principala tite poetico- 
-estetică, de spațializare, în reprezentarea universului semantic pe care îl 
consiruiesc. Această funcţie, pe care se întemeiază ceea ce Tudor Vianu a numit 
tehnica bazoreliefului”, este dezvoltată mai ales prin raportul imperfect-perfectul 
simplu. Dezvoltarea acestei funcţii descrie, în nuvela eminesciană, o perspectivă 
cinematografică, cu schimbări permanente şi rapide de planuri, cu alternarea 
desfăşurărilor de fooga cu iiigearii de prim- plan Şi, cu ceea ce s- -ar putea numi 
stop- -cadru. E 

Prin. valența sa ‘de timp contemplativ, imperfectul construiește planul 
de adîncime, fundalul, perfectul simplu, planul de suprafață, al mişcării 
personajului : l 


„Nişte trepte de lemn duceau î în cât de sus al ei. Uşa mare > deschisă î în balconul 
catului de sus se clătina scîrțiind în vînt şi numai într-o ţiţină, treptele erau putrede 
“şi negre - pe ici, pe colo lipsea cîte una, aşa încît frebuiai să treci două deodată şi 
balconul de lemn se clătina sub paşi. El trecu prin hăţişul grădinei şi prin zaplazurile 
năruite şi urcă iute scările. Uşile toate erau deschise. El intră într-o cameră înaltă, 
„spațioasă, şi goală. Pereţii erau negri lalea) : 


În general, fundalul preexistă mişcării ; personajul se desprinde prin perfectul 
simplu, din planul de adîncime şi trece în planul de suprafață : - 


„Pe ici, pe colo, pe la mese se zăreau grupe de jucători [...] Dincolo unul scria 
cu cridă pe postavul verde [...] unul [...] se uita la un portret [...] Orologiul, fidel 
interpret al bătrînului timp, sună de 12 ori din limba sa de metal, spre a da lumei ce 

"nu-l asculta samă [...] Dionis se porni spre casă [...]” (pp. 28-29) . 


sau este raportat la fundal: 


„El întinse călugărului mîna şi-l duse în odaie. În dulapuri vechi de lemn simplu 
erau cărți vechi legate în piele... iar în atmosfera, grea de mirosul substanţelor închise > 
în fiole, făclia arunca o lumină turbure, roşie, galbenă, somnoroasă.” (p. 40) . 
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„Mişcarea personajului este reprezentată cel: mai adesea în discontinuitate. 
Desfăşurarea ei'este fragmentată prin imperfectul planului. de adîncime, cu 
dezvoltări sintactice. uneori foarte ample, prin care se construieşte personajul, 
direct, prin portret fizic, moral sau intelectual, 'sau indirect, prin, descrierea 
ambianţei sale : 


„El intră într-o cameră naltă, spațioasă şi sot perei erau negri E J Minează 
„o amplă descriere a încăperii lui Dionis, în care straniul se: îmbină cu fantasticul ; 
atenţia este focalizată apoi asupra unui portret care se va insinua’ în desfăşurarea 
„textului eminescian între cei doi poli : teoretic şi narativ. Din acest punct este readusă 
în prim-plan mişcarea personajului] Visătorul Dionis se opri în dreptul acelui portret, 
care sub lumina plină a lunei părea viu.. ” (p. 30) 


„ Abandoniînd personajul într-o primă fază a mişcării sale, naratorul poate 
 absolutiza fundalul, pe care îl desfăşoară într-un plan de adîncime construit prin 
imperfect şi un plan propriu de suprafaţă, construit prin perfectul simplu. Tabloul, 
şi în sine, şi prin izolarea personajniuk, (şi gPa. şi sintactic), dezvoltă o 
atmosferă fantastică : 


„El se'sculă din iarbă cu cartea cea veche în oiii Departe, i cu fruntea 
încununată de codri, cu poalele pierdute în văi cu izvoare albe. Nouri mari, rotunzi 
şi plini pare- -că de vijelie, treceau pe cerul adînc albastru ; prin el munţii. ridicau 
adincuri şi coaste-n risipă, stanuri negre şi trunchiete despicau pe ici, pe colo negurile 
şi un brad se înalța singur şi detunat pe-un vîrf de munte în faţa soarelui ce apunea. 

; Cind, soarele intră în nouri ei părură roşii şi vineţi, tiviţi cu aur ce lumina dinapoia 
„lor. Îngropau în grămezi de arcuri înalte, de spelunci adinci, suite una. peste alta, 
“lacuri de purpură. Apoi încet se risipiră în creţi vineţi, soarele cădea la vale şi părea 
pe vîrful bradului singuratic ca o frunte în raze pe umeri negri, apoi cobori printre 
“crengi de păru un cuib de rubin între ramuri, apoi, după trunchiul gros, aruncă 
dungi rumene pe stanurile munţilor şi făcea ca'ei să-şi aprindă jăratecul de argint al 
„ frunţilor lor - pînă ce se scufundă cu totul după munte, care sta negru şi nalt, 
"zugrăvindu- şi în aerul albastru marginile lui tivite cu roşaţă. e (p- 39) . 


“Prin valența sa de timp evocativ, imperfectul poate construi un al doilea strat 
în planul de adîncime, în care introduce personajul-purtător al funcţiei narative. 
Astfel, la începutul nuvelei interioare, după ce se construieşte fundalul pa 
tăţii-cadru: „Era noapte şi ploaia cădea măruntă pe stradele ` nepavate;.. 
mişcarea personajului este introdusă (în manieră cinematografică ; imaginea se 
ridică de la limita în care inaualul prim, este adus, prin prezen în prim-plan) 
prin imperfect : ; : 


Lia] ploaia cădea i pu pe stradele nepavate, ce trec prin noianul de case aei 
şi rău zidite din care consistă paea cea mare a capitalei României şi prin bălțile de 
noroi.. . treceau nişte ciubote mari.” 


şi fixată în acest al doilea strat de fundal, ca un detaliu. oarecare în tabloul, 
dinamic, construit de imperfect : 
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„Umbra eroului nostru. dispărea prin şiroaiele Bipi Pe ici, pe colo trecea 
cîte un romanțios fluierînd...” (p. 26) AT 


Fundalul poate fi dominat de personaj. înscrisă încă i la început în Sepi. 
mişcarea personajului fuzionează atunci cu cadrul situaţional, refăcînd -unitatea 
planului de adincime, dar din perspectiva celui de al doilea strat, al mişcării 
(contemplate) a personajului : 

„Dan trecea iute printr- 9) parte de oraş, în care D boierimea [.. ] EL mergea 
_răpede [.:.] numai din cînd în cînd trecea pe lîngă el cîte-un tînăr cavaler [...] Pe alte 
locuri vedea pe cavaleri sărind gardurile bel Numai pe ici, e colo auzea cînii urlînd 

la lună [.. ë (Pp. 44) 1 R ii s Hp E 


“Din planul de adîncime (unic sau unificat) sau din cel de al doilea strat al 
fundalului, personajul este adus în prim-plan de cel de al doilea timp narativ, prin 
excelenţă: dinamic, perfectul simplu, timp al succesivităţii evenimenţiale : . 

„Numai pe ici, pe colo auzea cînii urlînd la lună [...] Stele păzeau tăria, luna 

„trecea ca un scut de argint [...] ajunse El acasă.” (p. 44); | 

“„Dintr-o crîşmă deschisă s-auzea o vioară schingiuită. Metafizicul nostru se 
apropie să se uite şi razele pătrunseră prin uşă şi-i loviră faţa.” (p. 26) ` A 


“ Scos, prin perfectul simplu, din planul de fundal unde îl î împinsese imperfectul 
evocator, personajul! poate fi oprit din mişcarea lui prin imperfectul descriptiv : - 

J „„razele pătrunseră prin uşă şi-i loviră faţa. Nu era un cap urît acela al lui 

“Dionis. Faţa era de acea dulceaţă vînătă-albă ca şi marmura în umbră.. zi (p. 26) 

“Această focalizare a atenţiei asupra chipului lui Dionis este funcţională sub 
aspect narativ. Prin raportul imperfect - perfect simplu - imperfect, perspectivei 
naratorului îi. ia. locul, într-un mod particular de stil indirect liber, perspectiva 
personajului. În felul acesta, cititorul urmăreşte concomitent şi tabloul, construit 
prin imperfect, şi reacţia personajului, exprimată prin perfectul simplu : 


„.ochii tăiaţi în forma migdalei [...] înotau în orbitele lor — un zîmbet fin şi cu 
toate astea atît de inocent trecu peste faţa lui la spectacolul ce-l privea. Ce' era 
adică: un 'băiet de ţigan cu capul mic într-o pălărie a căror margini erau simbolul 
nimerit al nemărginirii [...] schinjuia c-un arcuş ce rămăsese în cîteva fire de păr, şi, 
cu degetele uscate, mişca nişte coarde false, care firîiau nervos, iară împrejuru-i 
frăminta pămîntul un ungur lung...” (pp. 26-27) 


| Schimbarea perspectivei naratorului la perspectiva personajului, o > dominantă 
a naveti eminesciene, se produce cel mai adesea foarte rapid, în spațiul aceleiaşi 
fraze sau unităţi narative, prin ceea ce s-ar putea : numi rupere temporală (rupere 
a continuității temporal- sintactice) : | 
„Ruben îşi netezi barba şi o adincă TA era scrisă pe rs lui bătrină 
şi înţeleaptă.” (p. 43) 
Trecerea de la perspectiva naratorului la perspectiva MA a i și se face prin 
tranziţia directă a perfectului simplu în imperfect; în felul acesta, se reliefează 
„obiectul”. care -intră în atenţia personajului; el este situat imediat în durată şi 
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supus contemplării. Perfectul simplu - ar fi păstrat narațiunea „în mîna nara- 
torului” ; imperfectul o trece „în mîna’ ” personajului : 


| „EI aprinse o lampă neagră, împlută cu untdelemn ; lumina ei fumega pilptind. i 
-(p.45); „...umbra se pi iza încet, ca dintr- -un cadru, sări j jos de pe părete şi sta 
- diafană şi zîmbitoare.. ” (p. 47) au ati 


Trecerea de la perspectiva naratorului la perspectiva “personajului se poate 
realiza într-un prim moment în mod explicit, dar în momentul următor perspectiva 
personajului se instaurează, pe nesimţite, atotdominatoare 


„El puse degetul în centru lor... mai întîi i se păru c-aude... El nu se mai 
„„ îndoia... de o mînă nevăzută el era tras în trecut, Vedea răsărind domni î în haine de 
. aur şi samur - îi asculta de pe tronurile lor... ” (P. 37) 


Trecerea perfectului’ simplu î în imperfect, prin figura de rupere. temporală, nu 
este de fiecare dată asociată cu trecerea perspectivei naratorului în perspectiva 
personajului, dar conduce aproape totdeauna la înlocuirea succesiunii evenimen- 
tiale cu o succesiune de imagini, o succesiune de tablouri care se înlănțuie fără a 
creşte, fără a deveni unul din- celălalt ; numai condiţia temporală a linearităţii 
'discursive impune succesivitatea lor. Tinzind să situeze totul în simultaneitate, 
naratorul evită cu consecvență introducerea noii acţiuni (Sau situaţii) a personajului 
prin verbul a începe sau prin alt verb transformator, după cum evită şi alte mijloace 
lexicale sau sintactice care ar exprima devenirea, schimbarea sau alte fenomene 
temporale implicînd succesiune. Schimbarea este marcată doar prin trecerea 
personajului din regimul perfectului simplu, regim evenimenţial, secvențial, î în 
regimul imperfectului, regim de fundal, în desfăşurare nedeterminată, ca şi cum 
personajul şi-ar fi precedat sieşi şi şi- ar urma sieşi. El se află î înscris în durată, 
într-o durată nedeterminată, din care iese la un moment dat spre a-şi relua imediat 
locul. Cititorul este invitat la contemplarea | noii stări a RES iNi care este 
astfel absolutizată şi primește relief : 


„EI îşi apropie scaunul de fereastră, pe care o d ibid şi la minai cea a palidă 
a lunei, el întorcea foaie cu foaie, uitîndu-se la constelațiunile ciudate.” (p. 36) 


' Între perfectul simplu şi imperfect, înscrise în figura ruperii temporale, se 

„poate interpune un moment comentativ, care întrerupe desfăşurarea naraţiunii. La 

reluare, personajul, care fusese înscris -în prim-plan prin perfectul serii pa este 
„deja situat în penu de adîncime, o componentă a fundalului : 


„Îşi puse în cui paltonul ud şi, la aroma Biano a unei cafele turceşti, ochii 

lui cei moi şi străluciți se pierdură iar în acea visătorie, care stă citeodată atit de 

"bine băieţilor, pentru că seriozitatea contrastează totdeauna plăcut cu faţa de copil. 

Între aceşti muri afumaţi plini de mirosul tutunului, de trăncăneala jucătorilor de 

domino şi de cadenţata bătaie a unui orologiu de lemn, ardeau lămpi somnoroase 

| răspîndind dungi de galbenă lumină prin aerul apăsat. Dionis făcea c-un creion un 
calcul matematic pe masa veche de lemn lustruit şi adesea surîdea.” (p. 27); 
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„La căpițelul de lumînare, ce sta în gâtul garafei, cu ochiul roş şi bolnav, el 
„deschise o carte veche legată cu piele şi roasă de molii — un manuscript de zodii. E/ 
era un ateist superstiţios — şi sunt mulţi de aceştia. Iniţialele acestei cărți cu buchi 
erau scrise ciudat [...] La sfirşitul cărții era zugrăvit sf. Gheorghe î în lupta cu balaurul 
[...] Aurul de pe spata legăturii de piele se ştersese pe alocurea şi licurea pe la altele, . 
ca stropit cu peteală. Cu coatele aşezate pe masă şi cu capul în mîni, Dionis descifra 
- textul obscur c-un interes deosebit..:” (p. 35) 


Generatoare a unei perspective E ate e şi totodată modalitate de 
dizolvare a succesivităţii. evenimenţiale în simultaneitate, ruperea temporală se 
încarcă, într-un moment de răscruce pentru desfăşurarea narațiunii, cu o funcţie 
poetică, fundamentală pentru semnificaţia nuvelei ; creează o stare de ambiguitate 
în care devine centrală întrebarea privind identitatea cu sine însuşi a personajului. 
Fixat de imperfect în poziţia de element de fundal: „EI era lungit pe. o cîmpie 
cosită, fi fi nul clădit mirosea, cerul de înserare era deasupră-i albastru, limpede, 
adînc...” (p. 37), personajul îşi caută identitatea între două spaţii, unul anterior, 
construit de perfectul simplu, din care ar fi trebuit să rezulte imperfectul 
(cf. a deschise o carte ; Dionis descifra textul): 


_„Privi din nou la painjinişul de linii roşii = şi liniile începură a se mişca. EI puse 
degetul în mijlocul lor... «Unde să stăm», auzi el un glas din centrul de. Jăratic al 

„ cărții. «Alexandru cel Bun! !» putu el rosti cu glasul apăsat, căci bucuria, uimirea îi 
strîngea sufletul şi... încet, încet painjinişul cel roş se lărgi, se diafaniză şi se prefăcu 
într-un cer rumenit de apunerea soarelui.” (p. 37) 


şi altul posterior, pe care ar trebui să-l genereze imperfectul : 
„El se sculă din iarbă cu cartea cea veche în mînă.” (p. 38) 


- Starea de ambiguitate este accentuată totodată la nivelul organizării sintactice 
a textului şi la nivelul funcţionării altor timpuri verbale. 

' Organizarea sintactică; caracterizată prin continuitate sintagmatică, se află în 
contradicție cu discontinuiitatea semantică între spațiu-timpul Dionis: „...razele 
lunei, pătrunzînd în camera lui Dionis, izbeau fața sa palidă... Privi AN nou la 
painjinişul de linii roşii...” şi spafiu-timpul Dan: „El era lungit pe o cîmpie 
cosită...” . Perspectiva descrisă de imperfect („El era lungit pe o cîmpie cosită...”) 
este aibiguă; ea poate fi deopotrivă a naratorului şi a personajului (prin stil 
indirect liber), la fel ca în enunţul-concluzie : „EI nu mai era el”. Ambiguitatea 
enunţului din urmă priveşte semantica pronumelui el, în cele două poziţii sintactice 
şi vine în prelungirea ambiguităţii semanticii aceluiaşi pronume din enunţul 
„El era lungit...” În interiorul! corespondenţei curente semantică-sintaxă, 
continuității sintactice ar trebui să-i corespundă continuitatea semantică Dionis-el. 
Dar el nu mai corespunde spaţiu-timpului Dionis. Dacă enunţurile : „El era lungit 
pe o cîmpie cosită...” şi „El nu mai era el.” se înscriu în perspectiva personajului, 
el din primul enunţ poate corespunde -lui Dionis, care se descoperă. într-o nouă 
ipostază, urmare a puterii cărţii magice (Sspaţiu-timpul lui Dan este o visare în 
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stare de trezie a lui Dionis) ; în viziunea lui, tabloul:-copertă devine tablou-peisaj 
într-o altă realitate : „Tot mai mare şi mai' mare devenea painjinul:.. încet, încet 
pâinjinişul cel: roş se lărgi, se diafaniză şi se prefăcu într-un cer. rumenit de 
apunerea soarelui.” Iar „EI nu mai era el.” se poate traduce El (Dionis) nu mai 
era el (Dionis), adică era altcineva - era Dan. Dar această acoperire semantică 
este imediat contrazisă de pronumele el din sintagma „...el;visase”, tradus chiar 
în context, prin reluare substantivală, în perspectiva naratorului : „Călugărul Dan 
se visase cu numele Dionis...” (p. 38). Ambiguitatea se păstrează şi în ipoteza 
unei acoperiri semantice de tipul e/=Dan: „El (Dan) era lungit pe o cîmpie 
cosită...”,' susţinută retrospectiv de: spaţiu-timpul Dan, construit de perfectul 
simplu ulterior, în sintagmatica textului, imperfectului : „EL se sculă din iarbă cu 
cartea cea veche în mînă”, Dar o asemenea „traducere” este contrazisă de enunţul 
„El — ce îmbrăcăminte ciudată! O rasă de şiac, un comanac negru...” (p. 38). 
Caracterul exclamativ al enunţului ar trimite mai degrabă spre echivalarea 


semantică el=Dionis. —— — ` | Si ei i 
Intervenţia celui de al treilea timp narativ, mai mult ca perfectul, adinceşte 
ambiguitatea, accentuînd starea tensional-problemătică a nuvelei. | 
Puțin întrebuințat în ansamblul textului, mai 'mult ca perfectul se impune 
printr-o prezenţă (şi frecvenţă) semnificativă în două momente-cheie ale desfă- 
şurării naraţiunii.  Întrebuinţat în perspectiva personajului în primul moment 
(al trecerii din spaţiul Dionis în -spațiul Dan) şi deopotrivă în perspectiva 
naratorului şi a personajului, în cel de al doilea moment (al trecerii din spaţiul 
Dan în spaţiul Dionis), mai mult ca perfectul caracterizează aceleaşi verbe-pre- 
dicat, dar raportate la protagonişti aparţinînd unor “spaţio-temporalităţi diferite : 
„Ştia sigur cum că venise în cîmp ca să citească, că citind adormise [...] Călugărul 
Dan se visase mirean cu numele Dionis.” (p. 38)/ '».„-grădina dedesubtul ferestrei 
în care adormise Dionis era de un verde umed şi răcorit după noaptea de ploaie. [...] 
„Fusese vis, visul lui cel atît de aievea sau fusese realitate de soiul vizionar a toată 
realitatea omenească...” (p. 54) `. = E. Leii pof i 
~ Termenul de referinţă pentru mai mult ca perfectul spațio-temporalității Dan 
(venise în cîmp, adormise, visase, se visase) ar fi verbele ştia şi s-a trezit, dar 
planul semantic al enunţului „I se părea atît de firesc că s-a trezit în această lume. 
Ştia sigur cum că venise în: cîmp...” (p..38) nu asigură univocitate identităţii 
subiectului-protagonist, . care ‘rămîne încă înscris în 'ambiguitatea semanticii 
pronumelui . el din propoziţia imediat: anterioară: „El nu mai era el”. În 
anterioritatea sintagmatic-textuală a verbului. s-a trezit se află temporalitatea 
* Dionis, care este însă în plan diegetic, o temporalitate posterioară, sub aspect 
cronologic, temporalităţii Dan. Cititorul, derutat, este determinat, 'şi în mod 
explicit („Am trăit în viitor.”, p. 41), şi prin această răsturnare a semanticii mai 
mult 'ca perfectului, să recitească unitatea narativă Dionis ca tablou desfăşurat în 
visul călugărului Dan ; fraza teoretică din partea iniţială a textului este gîndită de 
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Dionis, probabil în noaptea ploioasă cînd trecea prin „bălțile pline de noroi” de 
pe „stradele nepavate” ale Bucureştiului, dar aceasta se întîmplă în visul lui Dan. 

. Termenul de referinţă al mai mult ca perfectului spaţio- -temporalităţii Dionis 
(adormise, fusese vis, fusese realitate) în care se reintră după căderea lui Dan: 
(„grădina dedesubtul ferestrei, în care adormise Dionis”, p. 54) este perfectul 
simplu se scutură din somn (p. 54). Anterioritatea sintagmatic-textuală a acestui 
verb este reprezentată de spaţiul Dan, a cărui existenţă i se relevă acum cititorului 
ca manifestare a visării lui Dionis. Echivocul semantic este accentuat de sinonimia 
predicatelor î îşi deschise ochii şi se scutură oarecum din somn, care creează o zonă 
de interferenţă a celor două spaţio- temporalităţi : i 


„Şi el cobora cu cartea sub mînă... deja vedea culmile strălucite ale unui oraş 
[. iH ki îşi deschise ochii. / El se scutură oarecum din somn [...]. grădina dedesubtul 
ferestrei în care adormise Dionis era de un verde umed.” (p. 54) 


În continuare, sugestia interpătrunderii celor două spațio- -temporalități î îşi află 
originea în cîteva corespondențe evenimenţiale (leşinul, boala, scrisoarea, Maria) 
şi în instituirea timpului prezent ca timp al unei continuităţi sintactice (şi Mae, 
prin: pia putere cu iezi! ouioand) paS discontinuitatea semantică, 
plan ladă a sE 


în Are friguri.. Ha în deliriu, zise serios pleşuvul/.. JE noapte [.. -] Dionis, lungit 
` în patu-i, tremură în Jriguri. ” (p. 62) i 


Paradoxal, ieşirea din ambiguitate se poate afla în acceptarea ambiguităţii c ca 
modalitate existenţială a personajului-purtător al funcţiei narative şi, totodată, al 
ideii filozofice centrale ; Dionis este visat de Dan, „realitate” a stării de visare a 
lui Dionis, care îşi retrăieşte uneori existenţa călugărului Dan, tulburat de aceleaşi 
întrebări şi visînd/trăind într-un spaţiu şi timp viitor sau imaginar existînd ca 
virtualitate î în interioritatea sa. 

- Ambiguitatea, desfăşurată şi adîncită în terei tie. prin diferite structuri. 
narative, între. care cele circumscrise : temporalităţii. dezvoltă rolul : cel mai 
important: pe de o parte, generează caracterul fantastic al nuvelei, pe de alta,. 
dezvoltă teza filozofică a caracterului subiectiv al timpului, condiţionat de raportul 
dintre interioritatea umană (sustrasă dimensiunii temporale şi stînd sub dominaţia 
corelaţiei conştient-subconştient) şi manifestarea la exterior (dominată de 
înscrierea în timp). | 


NOTE 


1. Sensul temporal noţional rezultă din raportul „obiectiv” dintre momentul acţiunii şi 
momentul vorbirii. Cf. şi O. Jespersen La philosophie de la ip ut Paris, 1971, 
-pp. 359 şi urm. 

2, E. Benveniste, Problèmes de nipit générale, Paris, 1966, pp. 237 şi urm.” 

H. Weinrich, Le temps, Paris, 1973. 

4. Tudor Vianu, Arta prozatorilor români, Bucureşti, 1940, p- 443. - N 


> 


„Realul şi transcenderea realului în poetica 
şi creaţia lui Panait Istrati 


„Se pare că destinul (sau blestemul) lui Panait Istrati este de a fi un caz: 
1. „un caz”, din perspectiva literaturii căreia i-ar aparţine de drept, literatura 
română sau literatura franceză ; i At l P 
2. „un caz”, din perspectiva „luptei sociale” sau a angajării. sale în conflictul 
upane 10 GOD RIE E e a | 
3. „un caz”, în ceea ce priveşte natura scrisului său. r 
1. Deci cărei literaturi îi aparţine Panait Istrati ?,. | 
După apariţia  Chirei Chiralina, în: 1923, în revista Europe, cu prefața lui 
Romain Rolland, Editions Rieder din Paris publică, începînd cu 1924 şi pînă în 
1935, opera lui Panait Istrati în colecţia „Prosateurs français contemporains”. 
În aceeaşi perioadă, scrierile sale apar şi în limba română, unele ca variantă 
primă, altele ca traduceri, cele mai importante datorate scriitorului însuşi, tipărite 
la editurile Renaşterea, Cartea Românească sau, mai tîrziu, Ig. Hertz. | Dea tė 
"În anul 1925, după ce apare la Paris Presentation des haidoucs, G. Ibrăileanu 
îşi încheia comentariul său din Viaţa Românească cu sesizarea unei situaţii 
paradoxale : „Dar, din cauza limbii, opera domnului Istrati, atît de românească, 
are însuşirea curioasă de a fi literatură franceză”!. Tot într-un mod paradoxal îi 
fixa identitatea, printr-o sintagmă concentrată la maximum, ziaristul francez Fr. 
Lefèvre, în interviul publicat, la 1 octombrie 1927, în Les Nouvelles littéraires, 
cu titlul „Une heure avec Panait Istrati, conteur roumain, écrivain français”. 
Paradoxul este subliniat de Al. A. Philippide la doi ani după ce scriitorul îşi 
încheiase şi opera, şi viaţa, dar nu şi destinul, dacă nu cumva tocmai acesta îi.va 
fi fiind destinul : „Scriitorul care a reuşit să aibe o frază de o eleganţă clasică şi 
să fie atit de român în haina lui străină (...), care a fost unul dintre cei mai mari 
poeţi-povestitori ai noştri, este însă scriitor francez. Soarta ciudată şi plină de 
peripeții a lui Panait Istrati îl urmăreşte în opera lui şi după moarte”?. i 
Cîțiva ani mai tîrziu, G. Călinescu, în Istoria literaturii române de la origini 
pînă în prezent, avea să-l excludă în modul cel mai categoric: „Cu toate că Panait 
Istrati a dat şi versiuni române ale operei sale franceze, el .nu va fi niciodată 
„ Scriitor român, deoarece versiunilor le lipsesc spontaneitatea, şi traducţia aceea 
servilă a idiotismelor ce fac în franţuzeşte efect exotic”?. Derutantă motivarea lui 
Călinescu, pentru perspectiva în care se înscrie şi în care pare a înscrie valoarea 
operei lui Panait Istrati. Şi mai greu de înţeles, dacă avem în vedere că la acea 
dată, 1940, omul Panait Istrati îşi încheiase şi, într-un anume: fel, îşi revelase 
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sensul fundamental al destinului său iar scriitorul vorbise deja cu toată claritatea 
şi fermitatea atît despre statutul traducerilor date de el în româneşte : „Chira 
Chiralina e prima mea operă şi-mi rămîne scumpă întru toate. Își voi da nu o 
traducere (s.n.) a ei, ci o versiune românească, în care voi încerca-să fac o 
adevărată re-creaţie (s.a.) (din scrisoarea către Ig. Hertz - 10 septembrie 1934), 
cît şi despre apartenenţa la literatura română: „Eu sînt şi țin să fi y u autor român”. 
(s.a.) (din scrisoarea către Ig. Hertz - Nisa, 15 aprilie 1925). 

„ Istoriografia literară acordă în general rolul decisiv limbii şi gnali cultural 
în care scriitorul şi-a realizat opera. Considerată în sine însă, limba nu poate fixa 
prin ea însăşi apartenenţa scriitorului la o anumită literatură. Apartenența la: o 
literatură este condiţionată de specificul naţional al operei, acesta fiind determinat 
de limba în care scriitorul s-a format ca fiinţă umană în perioada decisivă a intrării 
lui în lume şi mai puţin de limba în care scrie, ca limbă învățată ; pentru că limba 
„condiţionează în primul rînd indirect o operă. literară, prin intermediul persos 
nalității creatorului ei. i 

Întrucît limba tezaurizează, concomitent cu elemente i Banmenaea ale istorici 
poporului care o vorbeşte, şi elemente care definesc modul de a fi în lume specific 
acestuia, ea se impune deopotrivă ca expresie a specificului naţional şi .ca 

modelator al spiritualităţii naţionale. . „Cartea lumii” (ca să folosim o metaforă 
eminesciană) este citită prin prisma unei anumite limbi. Există un mod românesc 
de a înţelege lumea, în care luna este interpretată prin genul feminin, soarele prin 
genul. masculin, ziua şi noaptea, dragostea şi ura, la fel, marea, feminin ş.a.m.d. 
Specificul spiritualităţii naţionale este tăinuit în sensurile de adincime ale unităţilor 
lexicale, simple şi mai ales locuţionale. Înseşi manifestările nelingvistice ale 
culturii spirituale stau în legătură cu aceste sensuri de adîncime.: Constantin 
Brîncuşi a putut realiza în cultura românească, şi numai în acest spaţiu cultural/ 
spiritual, un complex sculptural cu începutul în Masa tăcerii, pentru că în 
semnificaţia sa de adîncime termenul masă păstrează, chiar dacă uitat, dar 
transferat credinţei populare, sensul de "sacralitate! În jurul mesei tăcerii se iese 
din timpul profan, pentru a se intra în timpul sacru. Toţi sîntem în adincul fiinţei i 
noastre aşa cum ne-a format, direct şi mai ales. indirect, prin întreg spaţiul cultural 
originar în care ne dezvoltăm, limba maternă. 

În acest sens, trebuie spus că atunci cînd începe să-şi scrie în limba franceză 


opera literară, Panait Istrati îşi avea pe deplin formată personalitatea umană de 


adincime. El va pătrunde în universul spiritual al limbii franceze fără să se mai 
poată smulge din universul spiritual al limbii române ; lumea dinlăuntrul fiinţei 
sale trece în literatura pe care o scrie prin prisma modelatoare a limbii, a limbii 
care tăinuieşte, în primul rînd, iar aceasta a rămas pentru el limba română. Acesta 
trebuie să fie sensul interpretării lui G. Ibrăileanu, care află caracterul profund 
naţional al creaţiei lui Panait Istrati tocmai sub aspect stilistic, dar într-un sens 
mai larg. „Panait Istrati'a avut cu el nu numai talentul său, viziunea sa şi puterea N 
de expresie, ci puterea de expresie, viziunea, invenţia, estetica — talentul unui 
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întreg popor.:De aceea a plăcut aşa de mult. E triumful spiritului'românesc în faţa 
criticii franceze”... . b mat iih $ 
= “Expresia, lingvistică, dar nu şi stilistică, a operei lui Panait. Istrati nu l-a 
transformat într-un scriitor francez. “Rolul limbii franceze a fost fundamental în 
a asigura intrarea în circuitul universal a ceea. ce. era. prin sine destinat 
universalităţii.:: ‘lumea. semantică a operei sale, dezvoltîndu-se sub semnul 
spiritualităţii româneşti, şi forţa poetică a creaţiilor sale, care s-au impus în primul 
rînd tocmai datorită contextului francez în care au fost publicate: „Mon ami - îi 
scria entuziasmat Romain Rolland, la 23 decembrie 1922 - je n'attends pas d’avoir 
du: temps pour .vous écrire... je ne puis pas attendre, après avoir dévoré Kira 
Kiralina, au milieu de la nuit... Il faut que je vous le dise tout de suite: ` c’est 
formidable ! (s.a.). Il n'y a rien dans la littérature d'aujoură”hui, tous compris - 
qui soit capable de l’écrire. Je ne veux pas vous tourner la tête. Tâchez de lavoir 
solide! Il y a de.gros, très gros défauts, que je vous signalerai la prochaine fois, 
sans menagements. Mais, Mon Dieu! cette force, cette passion ce demon de.vie ! 
Ce n'est plus de notre temps, en Occident. Cela me fait penser au XVI“ siècle et 
aux grands tigres du théâtre Elizabethain (Shakespeare et ses terribles rivaux, 
Webster, Marlowe...),. Magnifique !”5. A PRE chilia se: 
"Aşa cum în plan lingvistic lexicul românesc trecut ca atare, netradus, în fraza 
lui Panait Istrati (Făt-Frumos, :codrou, dor, bâjenar, catrintza, doina, gherghef etc.) 
reprezintă, numai la o lectură grăbită, o românitate de suprafaţă, tot aşa: nu 
exotismul şi pitorescul locurilor, personajelor, evenimentelor “reprezintă 
originalitatea: scriitorului brăilean, cum crede, într-o interpretare pătimaşă şi 
nedreaptă asupra primelor lui creaţii, Nicolae Iorga: „Culegerea de anecdote 
romantice, fabricate cu oarecare vervă şi redate cu extraordinară curiozitate: în 
amănunte, se cheamă ‘Kýra Kyralina (...); în tot ce ni se prezintă este o notă 
dominantă care poate trezi interes în Franţa, dar. la noi e de mult uzată pînă la 
dezgust”S. Replica însăşi a scriitorului, prin Scrisoare deschisă domnului N. Iorga, 
atrage atenţia tocmai asupra exigenţei de a trece dincolo de exotismul de suprafaţă : 
„Am toate cuvintele să mă îndoiesc. că domnul Iorga cunoaşte acea snoavă 
intitulată Chira Chiralina sau Hoţii Brăilei, acea năzdrăvănie vulgară pe care d-sa 
o numeşte, din neştiinţă, «baladă străveche, legendă poetică, îmbălsămată de 
trecutul nobil al unui neam onest». Merci pour la langouste, stimate compatriot ! 
Dac-ai şti d-ta de ce hoţomani ordinari e vorba acolo, de ce basme cu cocoşul roş, 
de ce acţiune prostească şi înjositoare, apoi ai vedea că eu am făcut «dintr-un chiot 
simfonie» (...). «Țincu» [aşa îi spunea moş Dumitru] acesta însă a avut destinul 
lui, după cum vedeţi, şi după ce a ascultat pe unul şi a citit pe altul, i-a lăsat pe 
toţi la o parte şi a scris o Chiră pe placul lui (nu şi al d-lui Iorga!) şi Chira asta 
devine universală, fără voia celui mai mare român! ”7.. | a 
Intrarea definitivă a operei lui Panait Istrati în spațiul literaturii universale a 
fost determinată atît de forța stilistico-poetică a artei narațiunii — „...un poet aspru 
şi tumultuos al naturii cum rareori pot fi întilniţi în Occident”! ; „...Însuşirile lui 
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excepţionale de narator pornesc dintr-un vast fond poetic”? - cât şi de autenticitatea 
şi forţa zbaterilor interioare ale fiinţei umane în căutarea şi apărarea propriei . 
esențe într-o luptă, cel mai adesea inegală, cu destinul. De aici, caracterul poetic 
şi mitologic al creaţiilor sale, aşezate alături de opera lui Homer şi totodată de 
O mie şi una de nopți. „S-a spus, cu miere şi cu sare în frază - observa în 1935 
Camil Petrescu ~, că Panait Istrati ar fi un simplu povestitor al «vieţii de haiduci», 
care a cucerit străinătatea datorită farmecului exotic al subiectelor înseşi... Cine 
judecă însă aşa e un năuc al valorilor, al bogățiilor artei... Acestor subiecte stupide 
Panait Istrati le-a dat o substanţă sensibilă, o plasticitate de-o vigoare rareori 
ajunsă în literatura universală. Ca poet, depăşeşte desigur şi pe Gorki, şi pe 
Romain Rolland, patronii lui spirituali. Ceea ce.a cucerit douăzeci şi două de 
popoare ale lumii nu sînt istorii «polițiste», fie ele şi haiduceşti, ci o viziune a 
vieţii, halucinantă şi înfiorată ca un univers nou. Fireşte, opera lui cuprinde şi 
altfel de întîmplări, ca de pildă povestea unică a Kyrei Kyralina, dar anumite fapte 
şi portrete haiduceşti au căpătat sub pana lui o măreție cu adevărat homerică”!. 

Condiţia de „caz” din această perspectivă este, în esenţă, depăşită, de vreme 
ce prozatorul şi-a aflat locul între valorile literaturii universale ; s-ar putea spune 
că mai înainte de a-i fi fixată poziţia în una din cele două literaturi (română şi 
franceză), Panait Istrati a intrat direct în literatura universală, cum observase, deja 
în 1924, George Topîrceanu: „Cu voia sau fără voia noastră, acestui vîntură-lume 
i-a fost dat să spargă cel dintii zidul de indiferenţă care desparte literatura română 
de spaţiul larg al literaturii universale — să-l revendicăm, cît mai e vreme, literaturii 
franceze care l-a încetățenit cu atita grabă.” PETE APĂ 

Trebuie spus totodată că Panait Istrati introducea în literatura universală o 
lume semantică purtînd amprenta fiinţei româneşti, pusă în circulaţie prin 
intermediul limbii franceze, dar întemeiată pe limba română, în spaţiul căreia îşi 
construise scriitorul şi propria-i fiinţă poetică, şi fiinţa personajelor sale. O spune 
el însuşi, de altfel, în scrisoarea deja invocată, către editorul Ig. Hertz, prin care 
lua hotărîrea de a-şi traduce singur scrierile în limba română: „M-am hotărit să 
mă traduc singur în româneşte, fiindcă mai întîi de toate eu sînt, şi ţin să fiu 
scriitor român (...) fiindcă simţirea mea, realizată azi în franţuzeşte printr-un 
extraordinar hazard, izvorăşte din origine românească. Înainte de a fi «prozator 
francez contemporan», aşa cum se spune pe coperta colecției lui Rieder, eu am 
fost prozator român înnăscut (...) Majoritatea eroilor mei sînt români ori din 
România (ceea ce pentru mine e acelaşi lucru) (...), aceşti eroi au gîndit şi au 
grăit în sufletul meu, timp de ani îndelungaţi - în româneşte (s.n.), oricît de 
universală ar părea simţirea lor redată în artă. (...). Cum aş putea îngădui oare, 
se întreba scriitorul în continuare, indignat de o traducere anonimă, plină de grave 
greşeli, a Chirei Chiralina, trădată pe româneşte... de un literat de duzină, şi 
cîrpaci..., ca. eroii mei, cari au trăit, gîndit şi grăit româneşte, adevărat 
româneşte (s.n.) - ca moş Anghel, de-o pildă -, să fie înfățişaţi românilor vorbind 
o limbă caraghioasă şi tîmpă, care nu este nici măcar păsărească”. 
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25 AB violent de reprezentanţii ideologiei de abaa acuzat la fel de violent 
de reprezentanţii ideologiei de stînga, scriitorul şi omul Panait Istrati a putut 
rămîne un caz, numai întru cît/întrucît nu s-a înţeles, şi se dovedeşte ca şi imposibil 
de. înţeles şi, în consecinţă, de acceptat, ca cineva să aibă în esenţă o singură 
ideologie : “credinţa că libertatea este condiţia esenţială a fiinţei umane, "adevărul 
şi sinceritatea, singura întemeiere morală, prietenia - -spațiul sacru în care ființele 
umane se recunosc ca atare. 

Libertatea depinde - - este adevărat - - de structura societăţii cu care individul 
uman se confruntă, dar. depinde î încă şi mai mult de esenţa cea mai profundă a 
fiinţei: „Prietenilor. mei — avea să scrie Panait Istrati — -aş vrea să le mai spun că 
dacă pentru ei lumea e împărțită numai în săraci şi bogaţi, să mi se îngăduie să 
cred că, pentru mine, lumea mai e împărțită în oameni ce se nasc liberi şi oameni 
ce se nasc robi. Robul sărac rămine rob şi atunci cînd se îmbogățește”. l 

„Fiinţă liberă înlăuntrul său şi în' raporturile sale cu lumea (Paul Valery : 
»..„Acest Istrati e liber şi gol ca o vietate din junglă. Ce fericire pentru el, ce 
desfătare pentru noi” 1), Panait Istrati î îşi înfruntă şi îşi acceptă totodată destinul, 
într-o - neîntreruptă căutare a omului, pe o cale esenţială - prietenia — şi într-o 
permanentă luptă cu lumea, orientat, fără nici. un fel de rezerve, „de un acut 
sentiment al dreptăţii. dara 

Viaţa şi opera lui Panait Istrati, într-o complementaritate perfectă, reflectă 
tragismul unei zbateri între Estul şi Vestul european, considerate concomitent sub 
aspect uman în general, sub aspect cultural, literar, social- -politic, ideologic, într-o 
vreme în Care se juca de fapt marea dramă a omului, aflat la o răscruce, cu întrebări 
dintre cele mai grave privind raportul om-societate. Panait Istrati a dat răspunsurile 
sale, cu o rezonanţă atunci, cu altă rezonanţă astăzi. Justeţea acestor răspunsuri, 
respinse în mod violent atunci, sau ignorate în mod laş, ar fi putut, poate, avea un 
rol semnificativ, pentru altă desfăşurare a istoriei europene, dacă s-ar fi recunoscut 
la rădăcina lor o conştiinţă morală care avea un singur stăpîn : adevărul. 
Evenimentele ultimelor. decenii şi apoi cele ale ultimilor ani îi dau dreptate celui 
neiubit tocmai pentru prea marea lui . sinceritate şi generozitate. „Panait Istrati — 
spunea D. Botez în Cuvintul liber din 9 noiembrie 1935 - a fost figura cea mai 
atacată din literatura şi chiar din viaţa politică a României. Căci el a izbutit să fie 
la fel de neînțeles şi de prieteni şi de adversari. Sinceritatea e greu de priceput. Ea 
este substanţial. dezagreabilă şi revoluţionară, mai ales cînd se găseşte împreună. 
„cu un suflet tumultuos şi o bunătate î in toate încrezătoare.. . Orice se iartă, dar 
tenacitatea sincerităţii niciodată”12,. 


3. A fost şi pare că mai este încă un caz Panait Istrati în ceea ce priveşte a treia 
perspectivă, natura scrisului său : „cît stă în sfera literaturii, cît în rm e sau la 
marginea literaturii. 
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„Critica literară franceză - notează L. Avinen în: studiul «La réception de 
Panait Istrati en France (1924-1935)», publicat în nr. 10 din Cahiers Panait Istrati, 
Valence, 1993 - întîmpină dificultăţi în a defini genul scrierilor lui Panait Istrati ; 
au fost folosiţi; rînd pe: rînd, termenii din romane, poveşti, nuvele, povestiri, 
amintiri. Mai mult, în revista Marianne (1932) a editurii Gallimard, Biroul de 
plasare este considerat un fel de autobiografie, Les Nouvelles littératures aprecia 
că Pentru a fi iubit pămîntul, tipărit la rubrica ‘Essais, era «un fel de poem», iar 
Pescuitorul de bureți, mai mult decît nuvele,- cuprindea amintiri sub formă 
de povestiri...” IL E T S E yts TANT 

“Aceleaşi ezitări în „categorisirea” scrierilor lui Panait Istrati s-au manifestat şi 
în cultura română. În 1925, P. Constantinescu situa scrierile La stăpîn şi Căpitan 
Mavromati în literatura română, alături de Amintirile lui Creangă. În 1957, se 
tipărea la ESPLA, prefaţat de I. Roman, volumul Chira'Chiralina şi alte povestiri, 
în care se publicau mai multe scrieri, grupate în două mari părţi: I. Povestirile lui 
Adrian Zografi şi II. Pagini autobiografice. În această a doua parte se aflau şi La 
stăpîn, Căpitan -Mavromati, Pescuitorul de bureţi şi Codin. În'1969, Al. Oprea 
tipărea la Editura Tineretului volumul Pentru a fi iubit pămîntul, în care textul de 
titlu este publicat într-o parte intitulată Însemnări şi reportaje ale unui vagabond 
al lumii. La stăpîn şi Căpitan Mavromati sînt grupate, alături de altele, sub titlul 
general Autobiografie ; între acestea. se afla şi Nemurire, însoțită de'o notă de 
subsol: Povestirea (s.n.) este publicată pentru prima oară în volumul Trecut şi 
viitor. În ceea ce priveşte autenticitatea întîmplărilor relatate a se vedea paragraful 
respectiv din articolul-confesiune : „Notes et reportages d'un vagabond du 
monde”. Despre textul: Musa, cu care se încheie această parte - Autobiografie — şi 
volumul, se spune între altele de către autorul însuşi : „Nuvela de fată face parte 
dintr-o serie pe care îmi propun s-o scriu pe apucatele. Adunate în volum definitiv, 
aceste nuvele vor purta titlul de «Momente din viața mea printre ovrei» şi vor avea 
un fond de absolută veracitate, ca tot ce voi scrie autobiografic, afară de numele 
proprii'de persoane”?. ru, alge 

Cheia problemei naturii textelor (sau numai a unor texte ale lui Panait Istrati) 
„pare să stea în termenul/conceptul de autobiografie, prezent şi în consideraţii ale 
scriitorului şi în. categorisiri ale editorilor. ny 

Poate mai ales pentru că s-a dezvoltat în strînsă legătură cu lingvistica, poetica 
a înscris textul literar într-o altă perspectivă, nu desprinsă total de estetică, dar 
nici subordonîndu-i-se ; principiul autonomiei esteticului a devenit aici condiţie 
esenţială şi distinctivă a textului literar ca principiu al autonomiei lumii semantice 
create de scriitor, în sensul autoreferenţialităţii textului. 

Într-o perspectivă de complementaritate poetică-semiotică literară, mai ales 
în ultimele decenii, exprimarea este uneori foarte radicală: „Frazele din care 
este alcătuit textul literar nu are un referent extralingvistic — ele sînt în mod 
expres ficționale”. 4, l i 
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. Dar admiţînd ca impusă. de: însăşi esenţa, artei ideea că textul literar îşi 
construieşte: propriul referent: — lumea. semantică de tip. artistic, ` pentru. care 
structura verbală are două funcţii : o construieşte şi o exprimă, trebuie să fim de 
acord şi cu o altă idee: lumea de sensuri a unui text literar îşi poate avea originea 
şi numai în lumea interioară a creatorului (în baza creativităţii absolute, a imagi- 
naţiei/fanteziei), dar în mod mult mai: frecvent îşi are originea în lumea umană 
extralingvistică. E de precizat doar că raportul dintre lumea semantică a textului 
literar şi realitatea extralingvistică nu este un raport mimetic, ci un raport: de 
semnificare. Lumea extralingvistică se cere pătrunsă, descifrată ; în termenii lui 
M: Dufrenne, lumea sfidează omul. Omul poate să nu accepte sfidarea, mai exact 
să o eludeze - şi atunci, el nu face-decît să descrie lumea, adică ceea ce.vede el 
din lume, în care caz lumea nu-şi dezvăluie esenţa ; este ceea ce se întîmplă astăzi 
prin întrebuinţarea curentă a limbii ; descriem lumea aşa cum ni se prezintă ea, la 
nivel fenomenal, de suprafaţă. . | i € iis “ae 

Sfidarea o primeşte poetul mai ales, sau scriitorul, artistul în general, care 
înţelege că este chemat (în ambele sensuri : trebuie şi are darul) să treacă dincolo 
de fenomenal şi să ajungă la esenţial. În spaţiul raportului dintre lumea de sensuri 
a textului literar şi lumea realului, semnificaţia artistică se construieşte numai în 
funcţie de asumarea de către scriitor a întrebărilor lumii. Iar această chemare, 
dacă scriitorul are har, se impune ca o condiţie existenţială, condamnare, va spune 
Panait Istrati, a fiinţei lui poetice. ţ Si temei -i 

Din acest unghi, al interpretării semnelor lumii ca întrebări, opoziția ficţional/ 
neficțional devine nepertinentă sau aleatorie şi problema referențialității textului 
literar se cere altfel pusă, într-un' sens care porneşte din estetica lui Hegel şi 
ajunge pînă la poetica lui Bousono şi D. Alonso, într-o epocă în care ficţionalul 
în artă, cel puţin în înţelesul consacrat, şi-a pierdut monopolul. E 

-Textul literar nu descrie o lume preexistentă dar/ci, asumîndu-şi întrebările 
acesteia, construieşte iluzia unei asemenea lumi şi deschide totodată căi pentru 
sugestia irealităţii: lumea nu este, dar/ci pare că este. Numai prin această. stare 
de tensiune între a fi şi a părea că este devin posibile concomitent dezvoltarea 
stării estetice şi desfăşurarea actului de comunicare poetică/literară pentru că în 
temeiul (spaţiul) acestei tensiuni realul poate fi supus unui proces de transcendere, 
fenomenalul îşi dezvăluie raportul cu esenţialul.. Ceea ce echivalează tocmai cu 
procedeul de semnificare, de dezvoltare de sens. Anterior textului. literar, lumea 
realului există şi atit. După construirea textului literar, lumea primeşte- sens, devine 
lumea de sensuri a textului. Introdusă în această discuţie este cu totul semnificativă 
fraza din prezentarea cu care precede; Romain Rolland nuvela Chira Chiralina în 
Europe : „În tot lungul drumului său el:se opreşte la amintirea chipurilor întîlnite ; 
fiecare are enigma destinului său pe care el caută s-o pătrundă”. Ce altceva este 
descifrarea acestei enigme, dacă nu „încifrarea” (în sens eminescian) a sensului 
unor destine, în povestirile lui Dragomir, Stavru, Chira Chiralina, Neranţula ? Au 
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existat aceste personaje mai întîi ca piei apa fizice? Este neimportant pru 
semnificația textului literar. i 

„Din această perspectivă îşi va judeca Panait Istrati î în mai multe rînduri pip 
sa literară şi tot din această perspectivă va răspunde criticii lui Nicolae Iorga - 
evident. nedreaptă şi neîndreptăţită - într-o .Scrisoare deschisă, în care îşi 
dezvăluie, de fapt, şi desfăşoară concepţia. sa despre lumea de sensuri a prozei 
artistice, la care cititorul poate avea acces numai: dacă ajunge la aceeaşi i 
ginire a semanticii lingvistice cu care operează scriitorul însuşi. 

Două erau elementele centrale ale criticii lui Iorga : caracterul E şi 
exotismul întîmplărilor nu fac literatură. 

Criticii privind primul element, Panait Istrati îi opuńe o foarte clară ae 
estetică sau poetică: „Cine a confundat vreodată o nuvelă cu o autobiografie ? ”. 

„. Replicînd direct frazei lui Nicolae Iorga: „Ceea ce se povesteşte sub această 
formă de baladă străveche nu poate constitui însă memoriile unui om care cîtuşi 
de puţin nu are respectul fiinţei omeneşti.” şi aducînd discuţia din plan moral în 
plan estetic: „Bineînțeles, scumpe d-le Iorga, ‘bineînțeles că nuvela ` mea, 
NUVELA, nu poate constitui MEMORIILE mele (...) | 

..dau aici. textul lui Rolland de unde d-ta ai scos afi nipi că-mi scriu 
neraaziile Eu l-am determinat să-şi noteze o parte din povestirile sale : şi el s-a 
pus pe o muncă îndelungată din care au fost pînă acum scrise două volume. C'est 
un. évocation de sa vie...»”, Panait Istrati îşi adînceşte concepţia intrînd, într-un 
anume sens, în polemică şi cu scriitorul francez : „Lasă că Rolland a făcut operă 
de istoric prea îndepărtată, cînd a afirmat că povestirile lui Adrian sînt o evocaţie 
a vieţii mele (căci eu n-am spus nicăieri aşa ceva (...) asta e treaba biografilor 
viitorului s-o dovedească pînă unde e adevărată), dar chiar dacă Adrian Zografi 
ar fi subsemnatul, în carne şi oase, asta nu probează deloc că EVOCAȚIA vieţii 
mele: ar fi o confesiune în felul celei făcute de J.-J. Rousseau. Rolland spune că 
am scris un «ROMAN», «NUVELE», nu «MEMORII»... Căci dacă toate romanele 
şi nuvelele ce se scriu de autori cu temperament sînt foarte adesea în strinse relaţii 
cu viaţa trăită de ei, sînt un fel de evocare a ceea ce ei au văzut şi simțit de 
aproape, uneori chiar aşa de aproape că e vorba de autorul însuşi. şi de familia 
lui — aproape nimănui nu i-a trecut prin tigvă pînă acum să ia > aa «memorii», 
ceea ce autorul dă ca «roman» şi ca «nuvelă». 

Nu există nimic de autobiografie în scrierile mele. Alături de m iale: şi 
acțiunile cele mai pur fictive ca: Stavru, Chira, Dragomir, Cozma şi alții se 
desfăşoară poveştile veridice prin numele lor şi pe jumătate plăzmuire în acțiune : 
ca moş Anghel, fratele mamei, Codin, başbuzuc cu inimă de aur, ce s-a chemat 
Călin, şi a murit opărit cu untdelemn, Kir Nicola, stăpînul meu, amic plăcintar, 
Mihai Kazanski şi Samoilă Petrov, carne şi oase pururea sfinte”. 

Dintr-o altă perspectivă, a planului expresiei, poetica a introdus conceptele de 
literaturitate, poeticitate, narativitate. În strînsă legătură cu opoziţia ficțional / 
nonficţional, s-a considerat ca marcă centrală a literarităţii imaginea. S-a intrat în 
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impas cînd s-a constatat caracterul nepertinent al acesteia şi s-a vorbit atunci de 
literaturitate intrinsecă sau implicită, fără însă a se putea oferi criterii riguroase 
pentru definirea şi identificarea acestei „realități poetice”. ` 
„Cum discuţia de aici a avut o legătură directă cu poziţia lui Nicolae Iorga faţă 
de literatura lui Panait Istrati, să observăm că aceeaşi idee a poeticităţii 
(narativităţii) implicite, chiar dacă nu în aceşti termeni, se întîlneşte şi în gîndirea 
lui Nicolae Iorga: „Cred chiar că există multe subiecte - susține istoricul într-o 
conferință prezentată la Veneţia în 1931'- care nu mai au nevoie de romancieri. 
„Pentru că romanul se află în evenimentul însuşi, în seria de scene şi acţiuni ale 
vieţii umane care formează în ele înseși ò operă care nu acceptă a se introduce o 
poezie străină subiectului.” „e DATI fai PRTA 
„Cu această frază a lui Nicolae Iorga chiar nu putem intra foarte bine în poetica 
lui Panait Istrati, privind deopotrivă, pe de o parte raportul fapt trăit - creație 
artistică, pe de. alta, rolul structurii stilistice în: fixarea/dezvoltarea poeticităţii 
textului! literari 4 o a Dau aula ; TA ii TEE ANN i 
: Fraze precum: „Mă obligă viața să fac autobiografie înainte de a face opera 
artistică” (din scrisoarea către Nicolae Iorga) sau „Bazîndu-mă mai mult pe 
elementul autobiografic, pe faptul trăit...” au putut duce la interpretări ca aceea 
a lui Al. Oprea sau chiar M.. Iorgulescu, în care literatura lui Panait Istrati ar fi „O 
rescriere a existenţei”, interpretare care ar putea fi acceptată numai dacă rescrierea 
este înțeleasă ca scoaterea existentului,  trăitului din starea/condiţia: de a fi 
(aleatoriu şi, deci, la suprafaţă). şi introducerea. lui în starea (sau condiţia) de'a 
avea sens sau a participa la sens. .. | E ti AS: zika 
„Harul scriitorului constă tocmai în capacitatea lui de a accepta sfidarea lumii 
(din “interpretarea lui Dufrenne) într-o primă etapă, a crea iluzia realităţii 
concomitent cu dezvoltarea sugestiei de irealitate, pentru a-şi putea face și pentru 
a deschide drum spre adevărul esenţial, singurul generator de sens artistic, într-o 
etapă ulterioară. O poate face aceasta prin limbaj. - Ae NUVER 
Prin limbaj se dezmărgineşte semantica, inerentă, să-i spunem informativă, 
descriptivă, convenţională, a limbii şi, concomitent, se construieşte un nou spaţiu, 
în care lumea îşi dezvoltă sau îşi încifrează sensurile de adincime ; în orice caz, 
primeşte sens. Asemeni actului poetic, actul povestirii, la scriitori cu geniul 
povestirii, pune stăpînire pe narator, dezmărginindu-i fiinţa sa fizică, scoțînd şi pe 
„povestitor şi lumea povestită din timpul şi spaţiul profan. tin 
Aceasta este ceea ce a intuit exact Romain Rolland cel dintii : „E un povestitor 
înnăscut, un povestitor din Orient (sens calificativ, nu spaţial, care se încîntă şi se 
emoţionează, de propriile-i povestiri, şi aşa de mult se lasă robit de ele, că, o dată 
„povestea începută, nimeni nu ştie, nici chiar el, dacă ea va ţine o oră... sau o mie 
şi una de nopţi...”. În felul acesta, actul creaţiei are pentru scriitor, înainte de a 
avea pentru cititor, . o . funcţie cathartică; povestirile lui Panait Istrati se 
caracterizează prin „une; gaieté tragique, cette joie de conteur qui délivre l'âme 
oppressâe”. TN pna GoT gtii yalh 
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“În prima povestire din: Chira Chiralina, după ce Stavru îşi termină de spus 
povestea, dezvăluind sensul tragic al unei existenţe umane, situată în evenimen- 
țialitatea ei cotidiană sub semn negativ, Panait Istrati lasă să cadă tăcerea ; nici o 
reacţie din partea ascultătorilor: Adrian şi Mihail, şi, după o pauză grafică, 
supunîndu-se unui ritm ascuns, în desfăşurarea sintaxei povestirii, îşi reia condiţia/ 
funcţia de narator, înscriind fiinţa umană într-un spaţiu şi timp de-acum dezmăr- 
ginite : „Pe drumul către Slobozia, între două lanuri de orz, căruța cu trei oameni 
mergea: la: tirg. Înaintea ochilor calului, care se scutura în răcoarea dimineții, 
ueoil scînteia pe bolta purpurie a răsăritului. 

„O ciocîrlie zboară din lan, şi se înalţă ca o săgeată către cer. Stavru o urmări 
cu u privirile pînă ce o văzu căzînd ca o piatră. ‘Cu ochii ficşi spre locul unde o văzuse 
căzînd, el cîntă, în acea limbă universală cunoscută oamenilor care n-au patrie 
şi pe acea melodie ce nu se poate pune pe hirtie : Dac-aş fi o ciocirlie/ Ca ea aş 
săgeta văzduhul, / Dar n-aş mai veni pe pământ, / Unde oamenii seamănă griu,/ 
„Unde oamenii seceră griul,/ Unde se seamănă şi se seceră i fără nici un rost! ”. 
`. Ca într-un poem autentic, fragmentul acesta, încheiere a povestirii, dar izolat 
grafic, trimite la fragmentul care precede „povestea” lui Stavru, fragment întemeiat 
pe semne încărcate tensional: „Multă, multă, vreme, sub răsfrîngerile unui apus 
încărcat de furtună, călătorind pe şoseaua dreaptă ca o funie întinsă, între 
rîndurile de arțari şi lanurile de grîu, Stavru cîntă şi se jelui în armeneşte. 
Multă vreme, Mihail şi Adrian ascultară fără a înțelege nimic, dar simțind totul. 
Pe urmă noaptea îi învălui, pe ei, şi pe gindurile lor”. 

Structura stilistică a textului artistic nu mai este - în concepţia şi în creaţia lui 
Panait Istrati - manifestarea exterioară a naturii lui de obiect estetic, ci generator 
de sensuri poetice în momentul scrierii lui şi în momentul receptării lui, iar prin 
aceasta actul de. comunicare artistică este asimilabil revelaţiei. De pe această 
„poziţie a sacralităţii artei: „arta e o simţire sfintă”, „eu nu concep să devină o: 
profesiune ceea ce este de domeniul credinţei ; în aceste timpuri cînd religiile se 
năruie şi cînd doctrinele sociale se dovedesc neputincioase, singur artistul, preot 
al Frumosului etern, mai poate reclama dreptul la direcția morală a umanităţii”, 
cu această înţelegere a artei, deci şi a rolului scriitorului, o constantă a gîndirii 
lui, Panait Istrati respinge literaturizarea (sau [LEPSA - în termenii lui 
G Ibrăileanu). e 

'Literaturizârea î începe din aari în care eul poetic al sosite ali it sub 
dominarea eului uman. Literatura autentică implică un alt raport, unul în care eul 
uman al scriitorului este luat în stăpînire de eul său poetic. În acest sens, flautul 
este la Panait Istrati expresia poeticităţii intrinseci a literaturii: „Căutam un mijloc 
rudimentar care să mă ajute să fiu înţeles de colegii mei, zugravii elvețieni - scria 
Panait Istrati în Prefaţa la Adrian Zografi i (adică, Viaţa lui Adrian Zografi). M-am 
trezit cîntînd dintr-un flaut, ale cărui sunete îmi minunau auzul”. Flautul semnifică 
aici desfăşurarea unui raport specific între lumea adunată în timp în adîncinile 
eului. povestitorului („E lipsit de toate - scria Romain Rolland în -Prefaţa din 
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Europe — dar înmagazinează o lume de amintiri...” , şi lumea semantică a creației 

sale, raport situat sub. semnul dezmărginitor al muzicii. 

În această deschidere, adevăr, autenticitate înseamnă, în esență; adevărul fiinţei 
umane. Iar- spre acest adevăr nu se poate ajunge decît numai dacă el este trăit de 
fiinţa umană a scriitorului. În acest sens trebuie înţeleasă şi fraza dela începutul 
nuvelei Musa: „Eu n nu sînt în stare să născocesc o siap ki pe care să n-o fi trăit 
cît de cît”. 

Stiati « creaţiei literare se dezvoltă o dată cu construirea structurii verbale a 
textului pentru că lumea lui semantică i ia naştere nu prin transcrierea lingvistică a 
lumii realului, ci din raportul tensionat dintre lumea realului (repetabil la infinit) 
şi eul poetic al povestitorului. Acest proces este subliniat de Panait Istrati î însuşi în 
aceeaşi Scrisoare deschisă către Nicolae Iorga: „Tincu acesta a avut destinul 
lui..., şi după ce a ascultat pe unul şi a citit pe altul, i-a lăsat pe toți la o parte, 
să a scris O Chiră pe placul lui (nu şi al lui Nicolae Iorga). Şi Chira asta devine 
universală, Jără voia celui mai mare român. Iar Cozma are să devină şi el, dac-o 
vrea Dumnezeu. Şi doar î în Cozma am pus ceva din vlaga acelui. bunic Istrati, 
român neaoş... lată izvorul la care mă adăp eu. Mai am unul : fiind lipsit de 
memorie, sînt dăruit cu imaginaţie înflăcărată, vie, eu cred î în creațiile mele. Mai 
am un al treilea : e iubirea de oameni, dorul de dreptate... 

„Aceste personagii, precum şi altele mai pure, feţe străbune ce ar din 
întuneric, eu le mistui în stomacul artei mele ; „le dezmierd timp de ani îndelungaţi, 
le trec prin sita temperamentului meu, le învălui în lumina unei gîndiri moderne, 

bine cugetate şi le arunc în viață.. hai 

Dar. semnificaţiile flautului merg mai: în adîncime ; „prin limbaj artistic. se 
desfăşoară un proces, greu, definibil, dar accesibil prin intuiție, un proces de 
transcendere a realului şi impunere a dimensiunii estetice ; „exemplar este în acest- 
sens personajul Dragomir — Stavru : „Eu sînt un om sănătos la minte şi în simţiri — 
scrie şi subliniază Panait Istrati în aceeaşi scrisoare către Nicolae Iorga, şi-l invocă 
pe Romain, Rolland — deşi am descris. pe un pederast, despre care Rolland a spus 
CĂ «nu numai am reuşit să-l fac acceptabil, dar chiar tragic» şi că «cineva trebuie 
să fie ofelit (dejá bien aguerri). în arta de a scrie; pentru a. îndrăzni s să „atace 
asemenea personagii, cu care mulți îşi frîng gîtul»”. i 

Aşa au luat naştere poveştile lui Adrian Zografi şi, mai tîrziu, ciot Iar 
din această perspectivă, poate că nimic nu este mai definitoriu pentru Panait Istrati 
decît „motivul” călătoriei. Am pus între ghilimele motivul pentru că la Panait 
„ Istrati călătoria este deopotrivă spaţiu al iniţierii omului Istrati şi spaţiu poetic al. 
iniţierii în căutarea adevărului fiinţei umane în opera lui; povestirea este izomorfă 
călătoriei : „Aşteptind să ajungă la propria lui poveste — scrie Panait Istrati în Prefaţa: 
la Chira Chiralina - el (Adrian) nu face acum decit să asculte poveştile altora”. 

` Poveştile lui Adrian Zografi' s-au impus. în literatura universală prin 
autenticitatea şi forţa zbaterilor interioare" ale ' fiinţei umane în. căutarea şi 
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apărarea propriei esențe într-o luptă cel mai adesea inegală cu destinul. De aici 
caracterul lor poetic şi mitic. 

Iniţiat în adevărul sacru al amea umane, în copil raportului dinte) om şi 
umanitate” (Tudor Vianu), după ce a ascultat poveştile altora, A. Zografi urmează 
să intre în viaţă, să-şi trăiască propria poveste, printr-un alt ciclu, Viața lui Adrian 
Zografi. „Între timp însă, va mărturisi scriitorul, flautul meu pleshise. Mihail îşi 
pleda rău marea sa cauză.. . prietenia... Încurcai realitatea' şi visul... viermele 
îndoielii se strecurase în ceea ce era mai bun în mine. Mă temeam da contactul 
cu sufletul operei mele... Şi acum iată-mă cu braţele bălăbănind dinaintea vieții 
lui Adrian Zografi care trebuia să fie uimitoare dar pe care o privesc cu un ochi 
rece. Mi-e silă de el. Pentru el nu mai am un flaut, ci un condei, ca toţi scriitorii 
din vremea mea”. 

După cum rezultă eta scrisoare adresată de Panait Istrati Editurii Rieder, în 
1933, invocată de Al. Talex, ciclul vieţii lui Adrian Zografi, început cu Casa 
Thiiringer, ar fi trebuit să se încheie cu Operele postume ale lui Adrian Zografi, 
avînd ca personaj central „muncitorul ajuns la cîrma puterii, spunînd şi lucruri 
bune, şi lucruri rele, lucruri destul de noi pentru. această lume nouă, care a înce- 
put să se învechească... „Altfel spus, “Adrian, singuratecul, „un exclus al 
curentelor sociale” (Prefaţa la Casa Thiiringer), „va pi lăsat şi ceva nepublicat de 
el însuşi. Dece? 

"În noul ciclu, Adrian, care călătorise pînă. acum spre adīncul fiinţei umane, 
prin poveştile altora; ja călătoria. pe cont propriu, iar povestea vieţii lui se înscrie 
într-un alt spaţiu de iniţiere ; fiinţa umană nu se mai confruntă cu ea însăşi în 
interiorul raportului om - umanitate, ci cu un sistem social, cu adevărul 
dimensiunii, sociale a existenţei şi esenței sale. Să însemne aceste Opere postume 
că la capătul noii călătorii Adrian ar fi ajuns să înţeleagă că în confruntare. cu 
structura socială fiinţa umană nu mai are nici o şansă să-şi apere esenţa ? 
Că tocmai în acest raport om — societate stă condiţia tragică a fiinţei umane? 

Nu ştim ce ar. fi fost aceste Opere postume ale lui Adrian Zografi, pentru | că 
proiectul nu s-a împlinit. Dar există Spovedanie pentru învinşi, publicată în 1929, 
o scriere mai specială, cu. păstrarea identităţii narator-scriitor. Procesul de. . 
transcendere a realului pare să ia acum o altă formă, lăsînd impresia că s-a 
suspendat. În raportul lumea reală - lumea semantică a textului, eul uman şi eul 
narativ al scriitorului. s-au aflat în imposibilitatea intrării. într-o relaţie de 
substituție. şi nici nu s-au putut scinda în două identități distincte. si 

De fapt, o despărțire autentică nu s-a produs nici în Casa Thüringer; cu toate 
că personajul principal primeşte aici numele Adrian, lumea semantică a textului 
se lasă greu înscrisă în continuitate cu Povestirile lui Adrian Zografi. 

Cititorul fusese însă avertizat în Prefaţa la noul ciclu, intitulată Mărturiile 
unui scriitor din vremea noastră, despre schimbare. „Cititorule, tu care erai 
obişnuit cu arta mea, părăseşte-mă. Nu mai am chef de artă şi chiar dacă mă - 
vindec, renunţ să o mai fac. Voi scrie deci un Adrian Zografi cinstit, unde va fi şi 
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mai puțină artă decît în Jean-Christophe şi nici o documentaţie, nici o asemănare 
afară de cea sufletească. Arta lui Adrian al meu va fi adevărul: meu,. dorința mea 
de dreptate. Documentul-eu, cuvîntul meu. i z 
Iată-te prevenit, cititorule ! ”. peagi das AE apa! 

>i În Spovedanie pentru învinşi, o frază similară, semnificativă : „În toate aceste 
volume (proiectase. patru, de mărime mijlocie), ca să ajung la capăt, nici nu e 
nevoie să fac literatură. Evenimentele, oamenii, relatările şi tragediile lor şi puţin 
din mine ar fi suficient. Căci am trăit peste tot, n-am fost turist”, fr: j 


În 1925, H. Barbusse îi recunoscuse lui Panait Istrati dreptul la universalitate : 
„La apariția Chirei, am spus: «lată un universal»...”, tocmai pentru că aflase în 
opera sa „suflul adevărat al eternelor năzuinţe omeneşti” 1%. După zece ani, acelaşi 
Barbusse avea să intervină direct, declanşînd în Monde, în consens cu ziarul 
comunist L'Humanité, o campanie de calomniere a scriitorului român care, după 
ce 'relevase puritatea omului liber, dincolo de “mizeria existenţei sale sociale 
imediate, avusese curajul: să apere adevărul ființei umane împotriva! minciunii 
organizate din „patria proletariatului”, publicînd în -1929 trilogia Vers l'autre 
flamme. Après seize mois dans l'URSS. Cartea, dezvoltînd ideea unei lumi 
incapabile să se elibereze din strînsoarea realului, incompatibilă cu situarea 
oamenilor şi evenimentelor într-o perspectivă poetică, de vreme ce intrării în 
mitic îi luase locul imperativul demitizării, ar fi impus, dacă nu aceeaşi excla- 
maţie : Iată un universal ! , o alta, cu o încărcătură la fel de mare, corespunzătoare 
gravelor sale semnificaţii : Iată o conştiinţă ! ` aro AERE lia 

Scrisul lui Panait Istrati este fixarea în şi prin expresie lingvistică a unui drum 
de căutare şi de iniţiere în adevărul fiinţei umane, dincolo de stratul de suprafaţă, 
care îl ascunde, atunci cînd nu: reuşeşte 'să-l ucidă.: Aceasta rămîne constanta 
definitorie a creaţiei scriitorului român, rezultînd din două ipostaze diferite, nu în 
contradicţie, ci complementare. În proza sa poetică, prin care s-a impus, cu o 
forţă şi o rapiditate ieşite din comun, încă de la început, Panait Istrati trece dincolo 
de mizeria cotidiană, sondînd adevărul fiinţei umane, în raport cu lumea cosmică, 
a cărei trăsătură esențială, care-i defineşte umanitatea ca ființă, este tocmai starea 
de libertate. De aici caracterul mitic (nu exotic ; exotismul se află numai la nivelul 
de suprafaţă) al personajelor sale şi perspectiva poetică în care acestea prind viață 
şi primesc sens. Ele îşi regăsesc aici un spațiu şi un timp dezmărginite, deci sacre. 
Cu Dragomir, Chira, Stavru, moş Anghel, Codin, cu Mavromati, cu Neranţula, 
cu alţi însetaţi de prietenie, dragoste, adevăr, puritate, inocenţă, libertate; Panait 
Istrati a pătruns în orizontul din adînc, dacă se poate spune aşa, al fiinţei umane, 
confruntată cu ea însăşi, în căutarea eului său sacru, cu ceea ce:s-ar putea numi 
divinitatea din om. ai pesti CNI li: in UI | 

„Dar fiinţa umană se mişcă, există şi se defineşte, îşi poartă destinul sau se 
confruntă cu destinul şi sub alte orizonturi. Dacă mizeria de la vedere nu-şi are 
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rădăcini înlăuntrul omului înseamnă că ea îşi are originea în afara lui. Omul se 
află concomitent înscris într-un raport cu lumea cosmică şi într-unul cu lumea 
socială. Esenţa fiinţei umane - starea de libertate şi de inocenţă - este supusă 
agresiunii, angrenajului social. Cu această credinţă. militează. Panait Istrati în 
mişcarea sindicală, în mişcarea de stinga, denunţă crimele împotriva minerilor de 
la Lupeni etc. Respingînd sistemul capitalist, el crede, într-o primă etapă, cu 
naivitate în. „patria socialismului” „a libertăţii absolute a omului! ... Este, de 
aceea, fericit că a fost invitat să participe, la Moscova, la cea de-a X-a aniversare 
a Revoluţiei din : “Octombrie. „intoarce (acum pentru. prima . dată) spatele 
Occidentului” (cum apare consemnat în ziarul francez Feuille d avis), care printr-o 
avalanşă de minciuni ar fi determinat îndoieli „faţă ce cele ce s-au petrecut în 
Uniunea Sovietică” (cum credea î în acel an 1927 şi scriitorul român). 

Dar, după o perioadă de euforie, întreţinută cu atenţie specială de oficialităţile 
sovietelor, va începe, „prin cunoaştere” directă, prăbuşirea. Şi, în locul proiectatei 
En Suivant l'Étoile rouge, la 15 octombrie 1929 avea să apară la Editions Rieder 
din Paris Confession pour vaincus, primul volum, cel realizat de scriitorul român, 
din trilogia Vers. Vautre flamme. Vor urma imediat, -tot sub numele lui Panait 
Istrati, volumul II, “Soviets 1 929, de: Victor Serge şi volumul IM, La Russie nue, 
de Boris Suvarin. 

“ Am fi tentaţi să considerăm acest volum ieşit de sub pana lui Panait Istrati 
foarte diferit de celelalte două, tot literatură, literatură-document, ilustrînd cea 
de-a doua ipostază a omului, de căutare şi de iniţiere în adevărul fiinţei umane. În 

" literâtura de ficţiune, persoane din lumea realului au devenit personaje pe măsură 
ce creatorul le-â dezmărginit, temporal şi spaţial, iar existenţa cotidiană exterioară 
a lăsat loc unei existenţe lăuntrice sub semnul misterului, într-o lume autonomă, 
guvernată de legi estetice. Ua: . 

În Confession pour vaincus, timpul istoric îşi impune asupra ființei umane 
caracterul dictatorial, comprimînd în dimensiuni, tăiate arbitrar, un timp utopic. 
Ieşirea din timp, în Codin, de exemplu, sau în Chira Chiralina, sau în Neranţula 
înseamnă intrarea. în lumea poetico-mitică a fiinţei omului liber. În Confession 
pour vaincus, tirania timpului istoric marchează un proces de dezumanizare a 
omului ca individualitate şi colectivitate deopotrivă. Oricum am considera însă 
această carte, ea rămîne expresia unui drum de iniţiere în căutarea altui adevăr 
sau, poate mai exact, a altei dimensiuni a adevărului fiinţei umane : adevărul 
omului ca fiinţă prinsă într-un angrenaj social, dar nu un angrenaj social oarecare, 
ci unul care, teoretic, în iluziile iniţiale ale scriitorului,. ar fi'urmat să redea 
integritatea fiinţei umane - sistemul comunist. E cartea unei drame sfişietoare, a 
unei prăbuşiri interioare („...Pentru mine problema sovietică este o dramă intimă”) 
tot mai adînci pe măsură ce „drumul cunoaşterii” se îndepărtează tot mai mult de 
punctul de plecare. La începutul drumului — entuziasm fără margini; la sfîrşitul 
lui —. prăbuşirea totală. Începutul prăbuşirii - - dezvoltarea conştiinţei existenţei - 
unui strat de suprafaţă - decorul mistificator ; adevărul se află numai dincolo de 
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acest strat. Dincolo de stratul de violenţă, mizerie, în Chira Chiralina, scriitorul 
a avut revelaţia. fiinţei umane libere, pure, generoase. Dincolo de stratul: de decor, 
el va avea revelaţia marii minciuni a unui regim dominat de doctrinarii cu „idei de 
hirtie” : „La fausseté de Phomme au pouvoir qui triche avec la vérité est tout aussi 
&vidente ă Erevan que dans les autres parties de l’Union et dans l’ Internationale. 
Cet homme - là pue le ` mensonge, 'hypocrysie, le faux enthousiasme et 
les avantages qu’il en tire”!5, Şi va înțelege că este obligația sa morală să o denunte. 

„Peste cîțiva ani, într-o scrisoare expediată la 13 septembrie 1933, avea să 
încerce din nou, după o primă tentativă în mai 1929, urmată de altele, a-l face pe 
Romain Rolland să se deschidă î în faţa adevărului: „Certes. vous avez le: droit de 
vous tromper.. Moi-même je me suis trompé, mais quand?. À l’époque où l’on 
fêtait le X° anniversaire de la Révolution d? Octobre, à l’époque où Trotsky pouvait 
encore parler en public. Et combien de temps suis-je, Testé dans. le broulliard ? 
Une année. Puis, j’ai dânonce le crime”16. 

“Hotărîrea de a trece de acest nou tip de strat de suprafaţă VAR de discours, 
de parade et de politique venineuse. “Nous n’en pouvons plus”) duce la despărțirea 
de Nikos Kazantzakis, cu care îşi începuse partea neoficială a călătoriei prin „patria 
proletariatului”. „Du reste, je me suis séparé de mon collaborateur - îi scria Panait 
Istrati, de la Moscova, la 6 noiembrie 1928, suedezului Ernst Bendz, unul dintre 
marii prieteni ai scriitorului.. Lui, roule vers la Sibérie, se contentant de voire en 
éntendue. Moi, j étudie en profondeur. C'est bien different”. În acelaşi, sens şi 
aproape în aceeaşi termeni îi va scrie, la 6 februarie 1929, şi prietenului olandez 
A.M. de Jong: „Du reste, je me suis s&par€ de Kazantzakis. Il continue le voyage, 
indifférent à à la gravité des questions”!8. 

Treptele pătrunderii . spre adevărul de citea de TEDN SEARA în 
Confession pour. vaincus, corespund treptelor ini interioare a „scriitorului, 


. IEI 


bunului prieten A.M. de Jag scriitor, traducătorul său în Olanda, prin care Îi 
cerea să militeze pentru apărarea Rusiei comuniste : „Car tu dois savoir, Adrien, 
que la Russie communiste à l’ œuvre c 'est une chose et ie ia e  elitopeetis 
une autre”, :  - 
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După un an, printr-o scrisoare din 6 februarie, îi va cere aceluiaşi să oprească,- 
dacă nu'e prea tîrziu, tipărirea articolelor pe care i le trimisese. spre publicare : 

„Mon cher Adrien, reçu ta r&ponse tardive. Je me desinteresse complètement de, 
la parution des articles dans. Nieuw Rotterdamer Courent ou ailleurs. Même, si 
possible, arrâter toute publication. J'ai besoin d'attendre encore et, bien méditer 
avant de publier quoi que ce soit sur la Russie, car les problèmes qui se posent 
à mon esprit sont bien complexes et bougent sans cesse”?. Aceeaşi rugăminte e 
adresată, la 6 noiembrie 1929, criticului suedez Ernst Bendz: „Je connais 
autrement les choses qu'il y a six: mois. Et j'ai besoin de beaucoup reflechir 
d'écrire quoi que ce soit. 22i ma 

Aşadar, cum rezultă din corespondenţă, în primăvara anului 1928 îşi făcuse 
deja loc în fiinţa lui Panait Istrati dorinţa de a trece dincolo de decor.. De fapt, 
viermele îndoielii î începuse să-l roadă mai devreme, la o lună de la întoarcerea din 
Grecia şi reluarea, în mod neoficial, de această dată, a drumului cunoaşterii, 
cunoaşterea cea autentică de acum înainte, reflectată într-un mod mai complex şi 
mai dramatic în oglinda narativă a cărţii. După manifestări timide la Odessa, în 
Ucraina, la Moscova (cazul Victor Serge), îndoielile se accentuează la Murmansk : 
„Vers le mi-juillet, je commence ă avoir des doutes sérieux sur la moralité du 
regime révolutionnaire, mais ce ne sont que des doutes”%. 

Apoi, trecînd mult dincolo de situaţii de corupţie, arbitrar şi minciună, 
prăbuşirea credinţei se precipită ; pe pămîntul RSSAM, „le papillon roumain posé 
sur l'éléphant soviétique”, cu oameni muncitori şi puri, „des cæurs d’or”, numai 
buni pentru ¿ a deveni nişte învinşi, îndoielile î încep să devină convingeri : adevărul 
regimului îşi, arată esenţa sa antiumană; originea răului stă în doctrină şi în 
incapacitatea jertfirii acesteia, pentru a se putea apăra esenţa fiinţei umane : „Quel 
„sacrifice faudra-t-il donc faire pour en finir avec le malheur? ‘Dans la lEgende il 

a suffi d'une âme humaine. Et l'architecte, maître Manole, n'a pas hésité à murer. 
sa propre épouse, pour que son œuvre triomphât. Que devront-ils murer, les 
architectes communistes, pour voir triompher la leur? N’ont-ils pas, eux aussi, 
une &pousse qui s'appelle Doctrine et qui est infiniment plus coupable que 
innocente femme de maître Manole? N’est-ce pas à elle que I œuvre socialiste 
doit tout ses malheurs ?”24. În Transcaucazia, prăbuşire definitivă: „Pour moi, 
maintenant, c’est la dégringolade de la foi. La Transcaucasie, empire de 
larbitraire, donne la maine aux Caucase, pays débauche communiste, et tous deux 
complètent la règle générale de l’ URSS. i trace d! une pare qui s'exerce 
d’en bas. Oppression d'en haut”%. 

La capătul drumului, după dărimarea totală a aaaeei, mi-ar ieşirea din jocul 
de-a v-aţi ascunselea, după căderea sau smulgerea tuturor măştilor, rămîne înspăimin- 
tător adevărul ultim: „la vérité... dans toute son horreur”, „une dégradation 
morale, unique au monde, de iarta couches populaires”, determinată de un regim 
care, strivind î în mod programat esenţa adevărată a fiinţei umane : „Il a fallu qu’une 
doctrine d’État, stérile de sentiments, vienne refroidir les cœurs, abrutir les 


256 -` INTRODUCERE ÎN STILISTICĂ 


raisons, ‘exaspérer les egoïsmes, pour qu 'on voie se .produire ces irruptions 
symptomatiques des haines collectives, qui vont, entre frères miséreux; jusqu’à la 
délation en masse et jusqu’au crime”, provoacă „dans les tréfonds boueux de l'âme 
humaine de tels remous qg’ils font remonter à la:surface tout ce que nos instincts 
contiennent de plus pi ceea ce reprezintă, în isai „un crime „de 
l&se-humanit6”27. 

Încheierea drumului cunoaşterii, în spaţiul şi timpul pisiga de putere, pe 
pământul în care „le droit de penser et de bouger n'est plus qwun souvenir”?! 
fixează în oglinda narativă a volumului Confession pour vaincus adevărul 
descoperit al incompatibilităţii absolute dintre fii tinja umană şi realitatea doctrinei 
comuniste în acțiune. Dar eşecul unui drum nu înseamnă. şi eşecul credinţei î în 
adevărul fiinţei umane, înscrisă într-un singur angrenaj social. Trebuie căutat alt 
drum: „N? est combattant, à mes yeux, que celui: qui subordonne ses: intérêts 
individuels aux intérêts de Phumanité meilleure’ qui doit venir. Je crois en cette 
humanité! Elle existe aujourd’ hui comme le soleil existe pendant la nuit. Ae -) 
Allons vers l’autre flamme”2. 

Cealaltă oglindă însoţeşte şi “prelungeşte, printr-un proces de refractie, 
tensiunea din oglinda reflectantă a cărții povestitoare. În această oglindă, ‘lupta se 
duce concomitent (1) între conştiinţa prăbuşirii : „Écoute Nikos, c'est la Russie 
qui m'a tu€...”% şi refuzul prăbuşirii : „Fac, domnule, acest legămiînt dacă mă 
vindec, voi veni, la Paris şi ne vom uni cu toţii sub flamura unei credinţe care 
răstoarnă munţii şi vom merge ca şi lisus, pentru a “propăvădui credinţa noastră 
războinică pe toate drumurile. Am convingerea nestrămutată că vom fi îndată 
nemăsurat de mulți. Vom alunga fariseii . din Biserica „creştină şi nebunii din 
casa comunistă, Vom accepta o existenţă aspră şi martiriul”?! şi (2) între nevoia de 
prietenie şi nevoia de adevăr. ] 

: În drumul său dincolo de decorul. „Rusiei comuniste : în acțiune”, Panait Istrati 
trimite, din Abhazia mai întîi, apoi de la Moscova, două scrisori. lui Gherson, 
secretar GPU, cu credinţa, naivă, în inocența puterii, exprimîndu-şi cu francheţe 
punctul de vedere pentru ieşirea din ceea ce considera el atunci eroare, „impasse 
critique : a) de cesser de combattre l'Opposition par des moyens de terreur ; 
b) proclamer le droit de critique dans le parti pour touts les membres, même pour 
les exclus pour faute d'oppositionnisme, et c) de'créer le vote secret, dans le parti 
et dans les syndicats”. „Je crois profondément dans les forces vives que se taisent 
aujourd’hui. aw sein de la classe ouvrière, Mi le doit vraiment dicter, ce nghi 
n eine pas le cas en ce moment”32. 

“Trimite copii ale scrisorilor şi lui Romain Rolland, care-i va a:răspunde. miercuri, 
29 mai 1929, „urgent et essentiel” : „Vos lettres au Guépéou sont parfaites (s.a.) (...) 
Je viens de lire à Madeleine les deux lettres au Guépéou. Elle en est profondément 
&mu, et les trouve, comme moi, magnifiques (..:). Ces pages sont sacrées. Elles 
doivent être conservées dans les archives de la Révolution éternelle. Dans son 
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livre d'or; Nous vous aimons encore plus et nous vous vénérons de les avoir écrites. 
Mais ne les publiez pas ! ” (s.a.)%. : 

Atitudinea de denunţare a „adevărului” „marşului triumfal e A vamile 
va determina ruptura cu Romain Rolland ; Panait Istrati va întoarce pentru a doua 
oară spatele. Apusului:. „Toate sentimentele pe care le plasasem. acolo au căzut ` 
sfărîmate. Nimic nu mă mai. leagă de Occident” ; „...trebuie să aflaţi că am rupt 
aproape toate legăturile mele sufleteşti cu Apusul, a şi cu R.R., de care m-am 
despărţit pe vecie... Iată: rezultatul unei vieţi întregi de Sarba în «civilizaţia» 
occidentală. Pustiu” (din scrisorile către R. Cioflec)?. 

Şi totuşi, în 1933, după trei ani de tăcere, va relua PPE meya iarta cu \ scriitorul 
francez. Poziţiile vor rămîne însă neschimbate ; acolo unde Romain Rolland voia 
să vadă greşeli inerente, scriitorul român denunța crima :. „...Rien ne m'afflige 
plus que de vous voir (...) abdiquer. devant le crime. (pas «l'erreur») et vous 
encadrer entre des Barbusse, des Gorki, des Gide, des hommes intéressés” ; răului 
pe care l-ar fi adus URSS-ului („Quel que soit l'agresseur, si l'URSS est attaquée, 
je la defendrai, de toutes mes forces --îi scria Romain Rolland 'la 8 septembrie 
1933. Car elle représente, avec toutes ses erreurs qui sont humaines, qui étaient 
fatales , le seul bastion qui défend le monde contre plusieurs siècles de la plus 
abjecte, de la plus écrasante Réaction”), prin cartea sa, Panait Istrati îi opunea 
răul real, -adus ființei umane de comunismul în acţiune: „...«Quel que soit 
lI agresseur» ?.!:Non, vous plaisantez! Vous savez bien que jamais l’histoire n'a 
connu un agresseur contre. la vie humaine, ayant un bras plus Ipe: et un cœur plus 
dur que le soi-disant communiste de notre temps”, 

- Cu această atitudine, era firesc ca Romain Rolland să tacă şi în îi epig ma 
de trădare din L'Humanité şi în fața campaniei de calomniere declanşată de 
„_H. Barbusse. Dar scriitorul român, încrezător încă în oameni şi în prietenie, cu 

ruşinea omului cinstit în suflet, ar dori ca Romain Rolland să intuiască, dacă nu 
chiar să ştie precis că adevărul e opus imaginii puse în circulaţie de calomniatori 
şi îi scrie în acest sens la 21 martie 1935: „Je n'ose plus vous écrire, ‘après la 
campagne que Monde mène contre moi. Toutefois, connaissant votre esprit, 
j'espere que vous ne croyez rien de tout ce que le plus menteur des hommes débite 
sur mon compte, car rien, rien n'est vrai, au contraire, en ce qui concerne l’ affaire 
de Lupeni, Ja vérité est exactement à l’ antipode de ce que Barbusse affirme. C'est 
pourquoi je ! appellerai devant la justice française, pour qu'il me rende compte de 
ces calomnies (...) Et si mon anticommunisme, qui n "est ni fasciste, ni antisemite, 
ni Garde de fer, vous suffit pour vous séparer à jamais de moi, que votre volonté - 
soit faite, mais alors vous serez injuste car on a le droit de ne pas être communiste, 
de le hair et de le chasser de chez soi, sans âtre un vendu, ni «haidouk de la 
' Sigourantza», ni tout le reste””. 

Răspunsul din 28 martie 1935 la acest strigăt de ajutor, de mare demnitate, 
al unei conştiinţe adînc rănite avea să semene cu un sfat dat cu mulţi ani în 
urmă: „Une fois pour toutes, retirez-vous de l’action! Vous n'y faites que du 
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mal, aux autres et à vous. Écrivez vos récits ! S'il est un salut: pour. vous, il ne 
peut être que dans Part”, 

'La 16-aprilie 1935 însă, scriitorul român ajungea- la capătul pribegiri sale; sa 

. această lume, pe care a iubit-o atît de mult: 

“În 1930, rănit în adîncul fiinţei sale („Evenimentele m-au împins: deziluzia 
ideologică a faptelor clasei mele şi ruptura sufletească cu Apusul zis generos, dar 
în realitate egoist pînă la i ipocrizie. Aici intră şi R.R., împreună cu toţi R.R. -iştii 
farsori ai ideilor generoase pentru care n-ar risca un. fir de păr.“ Le-am spus-o 
verde, în mod public şi în intimitate şi am rupt cu €i”)%, se retrăgea la Brăila să-şi 
regăsească eul sfişiat între Estul şi Vestul deceniului. trei, în diferite moduri, dar 
deopotrivă de neînstare să înţeleagă şi să apere esenţa fiinţei umane şi inocenţa pe 
care scriitorul român şi-a: apărat-o cu o tenacitate supraomenească. 

Ajungînd la conştiinţa tragică. a condiţiei umane - a fi: om înseamnă a face 
parte dintr-o colectivitate care prin chiar acest fapt subminează î însăşi esența sa 
cea mai adîncă — scriitorul român, după ce-şi afirmase, la capătul experienţei 
sovietice, încrederea într-o singură revoluţie, una „făcută sub semnul copilăriei”, 
retras la Brăila, va gîndi curgerea mai 'departe a poveștii lui Adrian Zogiafi 
sub semnul a oi: „de pe patul meu de Night Trăiască omul care nu 
aderă la nimic”. 

Strigătul 'de conştiinţă al lui Panait Istrati nu s-a auzit e desni de tare în Est sau 
nu s-a auzit destul, iar în Vest cei cinstiţi l-au repetat pentru puţină vreme, fiind 
însă dominați de cei mari, care sau au tăcut, în mod vinovat sau numai din laşitate — 
ceea ce tot vină este —, sau au strigat cu violenţă : Trădare !: „Robii pămîntului” 
nu se săturaseră încă, nici în Vest, nici în Est „să mai fie mînaţi de la Spale, 

„ca a nişte 61240, zei 
a | Sa: 

Gricăi: ar: părea de diferite la prima oder: Casa Thiiringer şi Spovedanie pentru 
învinşi sînt, în creaţia lui Panait Istrati, expresie a imposibilității scriitorului de a 
se abandona total condiţiei de narator şi a transcenderii realului într-o literatură 
care se impune ca literatură - document - de denunțare a crimei de les- umanitate 
produsă de sistemul comunist (Spovedanie pentru învinşi), - avertisment împotriva 
riscului pierderii esenței ființei umane prin acceptarea condiției de parte în turmă 
(Spovedanie pentru învinşi, Casa Thüringer) : „Toţi cei care vor să Ă facă din om 
vita unei turme Sînt asasinii lui”. 
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“m, Blecher: Fiinţa umană între ietafora noroiului 
şi metafora ZOOLUIUIL 


Dintre scriitorii români, Max piéoner (1909- 1938). ocupă o poziție: singulară, 
atît în ceea ce ar fi nu o istorie, ci o panoramă a literaturii române, cît şi — aceasta 
ni se pare cu deosebire important — într-o panoramă a modalităților de a lua naştere 
şi de a fi ale operei literare. 

Opera lui Blecher este relativ redusă ca întindere -un volum de versuri, o 
plachetă, de fapt, pentru bibliofili, Corp transparent (1934); trei, să. le spunem, 
romane sau, într-un anume sens, trei volume ale aceluiaşi roman: Întîmplări în 
irealitatea imediată (1936), Inimi cicatrizate (1937), Vizuina luminată (publicat 
integral, mai întîi, în Almanahul literar —. 1970, apoi la Cartea Românească - 
1971, de Saşa Pană), mai multe eseuri, cronici, recenzii. Redusă ca întindere, 
opera lui Max Blecher este însă o operă de excepţie, dar nu în sensul absolut al 
termenului, ci ca spaţiu şi expresie artistică a unui destin uman înscris într-un 
proces de căutare şi de apărare a „umanităţii omului şi semnificației lumii, într-un 
raport de interdependenţă. 

„ Prin personajul central (naratorul) şi prin ceea ce se defineşte conţinut, nu 
întru totul îndreptăţit, în textul literar, s-a interpretat romanul lui Blecher ca o 
operă autobiografică, iar prin stil şi viziune a fost situată între existenţialism şi 
suprarealism. Scriitorul a fost apropiat de Bruno Schultz şi de J.P. Sartre, de Gide 
şi de Lautréamont. S-au făcut trimiteri la filozofia lui Kierkegaard. | 

Dar singularitatea şi valoarea de excepţie a operei lui Max Blecher tocmai aici 
îşi află originea; ea conţine date descriind coordonate temporale" şi spaţiale cu 
foarte multă uşurinţă recognoscibile în lumea din afara textului + oraşul Roman, 
sanatoriul de la Berck, tînărul bolnav de morbul lui Pott, locuind undeva la 
marginea oraşului de la confluenţa Moldovei cu Siretul. Chiar în momentul 

„Tecunoaşterii” acestor „reale” însă, cititorul — chiar cititorul romaşcan - le pune 
identitatea mărginită temporal şi spaţial'sub semnul îndoielii. ași 

Iar cu aceasta am intrat în chiar nucleul semantic central al creaţiei lui Blecher - 
raportul dintre lumea „vizibilă”, „măsurabilă” şi semnificaţiile acestei lumi, 
“semnificaţii care singure ele pot asigura identitatea cea adevărată a: lumii. 
Consiienthagăea acestui raport generază drama personajului aflat î în faţa întrebării 
Cine sînt eu ?, semnificînd identitatea cea mai adevărată a fiinţei umane, dincolo 
de ceea ce apare la exterior: pre 

„Teribila întrebare «Cine anume sînt eu ?» trăieşte atunci în mine ca un corp în 
întregime nou, crescut în mine cu o piele şi nişte organe ce-mi sînt complet necunos- 

‘cute. ‘Rezolvarea ei este cerută de o luciditate mai profundă şi mai esenţială decît a 
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creierului. Tot ce e capabil să se agite în corpul uman se agită, se zbate şi se revoltă 
mai puternic şi. mai elementar decît în viaţa cotidiană. Totul imploră o soluţie.” 
-(Intîmplări..., p. 6) ; l uen ii ; 


Numai că această cufundare în adîncul ființei în căutarea propriului eu se 
soldează cu un eşec, de vreme ce, în momentul revenirii în lumea cotidiană, totul 
se dovedeşte a-şi fi păstrat aceeaşi „ordine” şi „exactitate”, neîntemeiate pe sens 


şi nedezvoltînd sens: 


„baterea mea în nesiguranţă nu mai are atunci nici un nume : cun simplu regret 
că n-am găsit nimic în adîncul ei. Mă surprinde doar faptul că o lipsă totală de 
semnificaţie a putut fi legată atît de profund de materia mea intimă... Numai în 
această dispariţie subită a identităţii regăsesc căderile mele în spaţiile blestemate de 

~ odinioară şi numai în clipele de imediată luciditate.ce urmează revenirii la suprafaţă, 
lumea îmi apare în atmosfera aceea neobişnuită de inutilitate şi desuetudine.” (p. 6) 
„Raportul de interdependenţă dintre întrebările privind propria identitate şi 
întrebările privind identitatea lumii este tensionat de coexistenţa ambelor perspec- 
tive: interioritatea şi exterioritatea fiinţei umane în sfera semantică a aceleiaşi 
unităţi lexicale: a cădea, cădere: = cap la Argo A 
„Iată pentru ce nu înţeleg nimic din ceea ce se petrece în jurul meu şi continui să 
«cad» în viaţă printre întîmplări şi decoruri, printre clipe şi oameni, printre culori şi 
muzici, tot mai vertiginos, secundă cu secundă, tot mai profund, fără sens, ca într-un 
puț cu pereții zugrăviți cu fapte şi oameni, în care «căderea» mea nu este decit o 
simplă trecere şi o simplă traiectorie în vid...” (Vizuina luminată, pp. 21-28) 


. © Este acesta spaţiul şi direcţiile de desfăşurare a crizei de identitate şi de sens 
în, textul scriitorului : ai P iiia 
(1) - Care este eul real - cel exterior, mergînd printre oameni, intrînd în raport cu 
"lumea umană etc. sau cel din lăuntrul fiinţei, care poate să aibă alte legi, de 
adîncime ? Malaig: seat ei aaa br +. 
(2) - Care este identitatea lumii acesteia ? Ce este dincolo de exactitatea ei inutilă ? 
Omul Blecher murea la marginea oraşului Roman înainte de a fi împlinit 30 de 
ani, după o perioadă în care, pe fondul unei răni fiziologice incurabile, se accentua 
o sfişiere lăuntrică exasperantă, în care om şi scriitor, într-o permanentă şi extrem 
de rapidă alternare de roluri, pînă la confundare, îşi căutau identitate şi sens. O 
perioadă de aproape un deceniu, din cele nici trei de viaţă, în care agresivitatea 
unui biologic negativ se va dovedi, de fapt, în cele din urmă, neputincioasă în faţa 
dimensiunii spirituale a omului. 

- Câţi dintre romaşcanii care treceau pe str. C. Morţun în anii '30 bănuiau cît de 
tensionată era lupta dintre biologic şi spiritual în fiinţa umană care, retrasă în 
singurătatea din curtea de la marginea oraşului, era sfişiată nu atît de conştiinţa 
trădării definitive a unui biologic - duşman în propria casă — cît de nevoia de a 
descoperi esenţa umanului, dincolo de propriul trup, „închis în sacul lui de 
piele”, pentru a putea înţelege esenţa lumii ? 
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"© Apropiaţii săi, scriitori mai cu' seamă, care îl vizitau sau cu care coresponda, 
au reţinut din: comportamentul lui Blecher două aspecte extrem de: importante : 
(1) ignorarea stării de boală şi (2) modalitatea (inclusiv modalitatea fizică - 
expresie a jertfirii totale) de a-şi. scrie cărțile. Singurele referiri la boală priveau 
sfîrşitul €ei,.conştientizat, în timpul acestor „întilniri”. cu scriitorii-prieteni, cu o 
seninătate absolută. „«Te primesc pe patul meu de moarte» — îşi.aminteşte Saşa 
Pană - erau obişnuitele lui cuvinte. Glasul venea de departe (:..). -Niciodată 
convorbirea nu s-a oprit asupra bolii, la teribila mizerie fiziologică ce ispăşea.” 
(Cu inima lîngă Max Blecher, cuvîntul introductiv al lui Saşa Pană la ediţia, 
întocmită de el, Vizuina luminată, “e aaa af ceapa) a 

Dar. „patul de moarte” - pat de mereu adîncită sfişiere — era şi patul - „masă 
de lucru”, în care experienţa individuală, trăită din. perspectiva fiinţei: umane, 
trecea într-o lume de sensuri.de profunzimi ontologice : :„Proptea peste genunchi 
o scîndură - îşi aminteşte. Saşa Pană - cu picioarele tăiate pieziş şi - în aceeaşi 
poziţie în care dormea, în care. mînca - Blecher sprijinea cartea ori caietul”, 
(p. 6). Pe acest pat, în care se va sfirşi în anul 1938, avea să scrie Întîmplări în 
irealitatea imediată, carte care aproape că i se impune: „...Se plămădeşte ca o 
fiinţă proteică - îi scria autorul lui Saşa Pană în iulie '34 - N-am scris încă nimic 
cu atita pasiune” (p. 318). = ` ONY ei it EIES 
„De aici, de la Roman, de pe măsuţa de lîngă patul omului-scriitor avea să ia 
manuscrisul Geo Bogza, alt nepreţuit prieten, care avea să se îngrijească de 


publicarea lui, peste doi ani, în 1936, la' Editura Vremea. - E 
Tăcerea asupra bolii era, fără îndoială, un scut împotriva bolii însăşi. 

"A vorbi însemna a fixa imediat un raport direct cu realul, iar realul era rană; 
corporalitatea sonoră, (i)mediată, a cuvîntului ar fi creat loc de manifestare 
corporalităţii biologicului agresiv. = [se = id aa a.) = Li] 

A scrie, în schimb, însemna a fixa în înţelesuri profunde procesul de căutare 
a semnificației unei lumi şi a unei fiinţe umane sfişiate de întrebări. Cuvîntul scris 
era cuvîntul care creează, care apără creînd sensuri sau numai căutînd sensuri. 
Cuvîntul vorbit ar fi fost interjecţional-mimetic ; ar fi putut cel mult exprima, cu 
totul parţial şi, în orice caz, superficial, starea unui om. Cuvîntul scris putea 
cuprinde în sine, concomitent, sfişierea unei fiinţe umane, cu existenţă precară în 
timp, şi — prin transcendere - sfişierile umanului în general. . „Durerea cea mai 
crudă, cea. mai mare/ Aflînd o formă află uşurare.”, fixa Eminescu funcţia 
cathartică a actului poetic. Elaborarea romanului lui Max Blecher se înscrie într-un 
proces de această natură; scriitorul îşi află mîntuirea în construirea lumii de 
sensuri a cărţilor sale, prin care se încarcă de sens şi lumea, şi propria lui fiinţă. 
` Cuvîntul. are în literatură, privit din această perspectivă, două funcţii 
interdependente : spaţiu de reflectare şi exprimare a identităţii celei mai adevărate 
a scriitorului şi spaţiu de construire a unui univers semantic cu existenţă proprie, 
specifică, guvernat de legi specifice, dar înscris sau numai determinînd un dialog 
permanent cu lumea extralingvistică. = ie ” ' 
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‘Eul uman. se află în mod fatal înscris într-un raport de interdependenţă cu 
iunie în care se mişcă fiinţa umană. Eul scriitorului autentic trăieşte în modul cel 
mai dramatic acest raport. Creaţia lui Max Blecher „fixează” tocmai tensiunea 
dramatică a eului uman înspăimîntat de lipsa de identitate într-o lume care este, ea 
însăşi, lipsită de identitate, de vreme ce şi atîta vreme cît nu-şi lasă dezvăluită 
semnificaţia sau nu se lasă încărcată de semnificaţie. Exactitatea lumii, oricît ar 
părea, de paradoxal, nu dezvăluie identitatea, ci, dimpotrivă, i-o ascunde : , „Ce 
puteam face împotriva unei exactități atît.de aspre?” (Întîmplări..., p. 108), se 
întreabă personajul . lui Blecher, pentru a încheia zbaterea interioară: „...lumea 
avea un aspect comun al ei în mijlocul căruia căzusem ca 0 eroare (...) era atît de 
meschin închisă în exactitatea ei...” (p. 110); De aceea, între „ţipătul superb al lui 
Rimbaud: Am isprăvit prin a săi sfîntă. dezordinea morţii mele.” şi luciditatea 
lui Paul Valery : „Lucrurile lumii nu mă interesează decît sub raportul 

' intelectului.” , Max Blecher se situează, în eseul Care este esenţa poeziei ? (în ed. 
lui Saşa Pană, Vizuina. luminată, pp. 243- 247), de partea celui dintii. Pentru că, 
un logic care organizează lumea prin degradarea lui în convențional o` 
desemantizează. Altfel pus, lumea devine şi inutilă, şi lipsită de semnificaţie. 

“Teroarea instaurată de lumea” obiectelor î îşi are rădăcina tocmai în imposibili- 
tatea aflării semnificației lor şi a lumii; nu întîmplător termenii sens, înțeles, 
semnificaţie, cel mai adesea în construcţii negative, domină lexicul acestei cărţi. 

Care sînt, atunci, sau care ar putea să fie căile de acces la semnificaţia lumii, 
acces care înseamnă a descoperi sau a da semnificaţie lumii şi concomitent a 
descoperi propria identitate ? Sau măcar a respinge absurdul unei lumi care nu se 
poate încărca de sens din cauza exactitudinii şi automatismului ei? 

Trei sînt căile care se întrevăd, în planul de adincime, al universului semantic 
al cărţilor lui Max Blecher: iubirea, moartea, visul; căi care ar trebui să 
orienteze fiinţa umană în rătăcirea 'sa dramatică printr-un labirint al căutării 
sensului şi al propriului eu. Această căutare a sensului se concretizează într-o 
zbatere tensionată între noapte, întuneric, umezeală, mizeria materiei informe, — : 
la un pol, lumină, alb, puritatea zborului — la celălalt pol, o permanentă zbatere 
între noroiul care trage la fund desacralizînd lumea şi ființa umană 'şi zborul 
alb al păsării, situînd lumea şi fiinţa umană sub semnul dezmărginirii. 

Metaforele şi relaţiile metaforice din structura romanului construiesc şi reflectă 
sfişierea lăuntrică a fiinţei umane prinse între condiţia noroiului, materie primară, 
informă : „Eram acum crescut din noroi, una cu dinsul, ca tîşnit din pămînt (...). 
Eu însumi eram o creaţie specială a noroiului, un misionar trimis de el în această 
lume.” (Întîmplări..., p. 89) şi condiţia păsării, semn al zborului, al smulgerii 
din limite exact trasate : „Vezi cele două păsări albe care zboară din acoperiş în 
acoperiş ? Sînt sufletele noasire,..” (p. 186) 

În profunzimile eului, îşi cere dreptul la existenţă, impotriva materiei primare, i 
semn al agresivităţii iraţionalului, fiinţa umană cea adevărată: „Ceva în mine se 
mai zbătea undeva în depărtare, ca şi cum ar fi vrut să-mi dovedească existența 
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unui adevăr superior noroiului, ceva ce ar fi altceva decît dînsul.> (p. 115) Agre- 
sivitatea noroiului ar putea fi dominată, respinsă chiar, lumea:s-ar putea încărca 
de sens prin iubire ; iubirea personajului-narator pentru Edda (nume semnificativ, 
înscriind fiinţa umană într-o perspectivă mitică) poate da sens şi lumii şi propriei 
existente: ` deget pe: chei ta P 
„Persoanele pe cari le vedeam în jurul meu erau tot atît de decorative, de efemere 
şi de materiale ca orice alte obiecte, ca şi casele ori copacii. În faţa Eddei numai, 
pentru întîia oară simţii că întrebările mele pot evada şi, rezonînd în alte profunzimi 
“şi într-o altă existenţă să mi se întoarcă în ecouri enigmatice şi turburătoare. Cine era 
Edda? Ce era Edda? Pentru întîia oară mă vedeam în exterior, pentru că în prezenţa 
Eddei era întrebarea sensului vieţii mele.” (p. 114) : f iaia 
Starea de iubire schimbă raportul dintre om şi lume, redînd şi lumii şi ființei 
umane esența originară. Copacul de noroi, dintr-o lume lipsită de sens: „Era 
sigur acum că şi arborii.nu erau alta decît noroi închegat, ieşit din scoarţa 
pămîntului. (...) Şi numai arborii? Dar casele, dar oamenii? Mai ales oamenii. 
Toți oamenii.” (p. 89) îşi poate acum recunoaşte esenta, recunoscută într-un 
moment de deschidere a fiinţei spre puritatea lumii : „Întinsei picioarele pe bancă 
şi rezemîndu-mă cu spatele de un copac găsii o poziţie foarte comodă. În definitiv, 
ce mă împiedica să fiu şi eu puternic şi nepăsător? Să simt în mine circulînd o 
sevă viguroasă şi proaspătă, cum circula prin miile de ramuri şi de frunze ale 
copacului...” (p. 103), şi, prin aceasta, s-ar putea impune fiinţei umane ca spaţiu 
al vitalităţii: „— Edda, ştii tu ce sînt eu ?/ — Ce anume ?/ - Un copac, Edda, un 
copac...” (p. :106) Dar condiţia copacului implică inocenţă ; pierderea inocen- 
tei înseamnă reintrarea într-o lume exactă, inutilă şi, de aceea, lipsită de sens: 
„Era acum ceva cert: lumea avea un aspect comun al ei în mijlocul căruia căzusem 
ca o eroare, niciodată nu voi putea deveni un copac (...) Lumea (...) era atît 
de meschin închisă în exactitatea ei încît nu-şi putea permite să ia eşarfe drept 
flori...” (p. 110). = SE | ES gta int Tau st Le EAT 
Descoperirii că Edda nu aparţinea, de fapt, spaţiului mitic. în care o situase 
personajul-narator îi urmează ieşirea ei şi din timpul profan. În aceeaşi toamnă în 
care naratorul ajunge la conştiinţa imposibilității intrării în comunicare cu Edda : 


„Ce puteam oare face împotriva unei exactităţi atît de aspre? Cum puteam s-o fac 
să înţeleagă, de pildă, că sînt un copac ? Era de transmis în cuvinte imateriale şi 
informe, prin aer, o coroană de ramuri şi frunze, superbă şi enormă, aşa cum o 
simţeam în mine. Cum aş fi putut face asta?” (p. 108) | meri sit 
Edda moare. Api son | -ih | 

„Moartea Eddei nu aduce după sine numai închiderea primei căi de acces 
la semnificaţia lumii - iubirea, ci pune sub semnul întrebării şi cea de a doua 
cale : moartea însăşi ; materia informă îşi extinde şi asupra morţii funcţia 
desacralizatoare : vre ue aiba voga îti 7 net 
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„În ziua înmormîntării noroiul fu mai agresiv şi mai murdar ca niciodată... În 
biroul bătrînului Weber totul fu răvăşit şi dat la o parte pentru a se lăsa loc sicriului 
să treacă; noroiul intră în odăi triumfător şi insinuant, ca o hidră cu nenumărate 
prelungiri protoplasmatice, îl vedeam bine întinzindu-se pe pereți, urcîndu-se pe 
"oameni şi încercînd să escaladeze sicriul.” (p. 115). 7“ 
„Nici propria moarte - ipotizată de personajul-narator în Vizuina luminată - nu 
reuşeşte a se constitui într-o cale de acces la sensul grav al existenţei : „În ce se 
diferenţiază clipa cînd moare un om, de celelalte cînd nu se întîmplă decit fapte 
banale şi simple.? ” (p. 26). „Căderii” „în viaţă printre întîmplări şi decoruri, 
printre culori şi muzici”, îi corespunde o „cădere” similară în moarte. 
„. Cea de-a treia cale, visul, ar putea fi o cale autentică de descoperire a sensurilor ` 
lumii şi ale fiinţei umane, dacă, în complementaritate cu iubirea, ar putea crea o 
lume opusă lumii realului, ca în Inimi cicatrizate : i 


- „Emanuel aţipea o clipă şi se scufunda într-o mlaştină. Era o zi de iarnă cu soare 
şi zăpadă ce se topea pe acoperişe. Înota cu galoşii în apă, dar era soare în stradă. 
Soare! Soare! Ca bulgări de foc ce ţişneau în toate direcţiile! Un joc de artificii - dar 
ziua în lumină, în zăpadă! Orbitor! Asta vroia întotdeauna Emanuel. Să-l însoţească 
o.fată în soare, pe o zi ca asta. Solange. Poate.” (p. 186) aik 


: Împotriva noroiului, întunericului, stării de milaştină, omul se smulge coşma- 
rului, trece în vis, pentru a căuta adăpost fiinţei sale în lumină, albul zăpezii, 
deschiderea zilei, strălucirea soarelui: Semnificaţia metaforelor lumii din vis este 
adîncită de semnificaţia simbolică a numelui personajului feminin, reprezentînd, 
în real şi în vis, lumea iubirii; Solange asociază în complementaritate lumina 
(Sol) şi puritatea, prin transcenderea realului (ange). Sub acest semn, lumea 
exterioară a fiinţei umane - prizonier al nopții, umezelii distructive şi al stării de 
coşmar: „Umezeala deveni noaptea o tunică de febre şi coşmaruri.” lasă loc 
lumii interioare a fiinţei umane dezmărginite prin starea de zbor: „ Vezi cele două 
păsări albe care zboară din acoperiş în acoperiş ? Sint sufletele noastre...” (P. 186). 

Dar şi această a treia cale este supusă eşecului de vreme ce coşmarul, cel mai 
adesea, nu trece în vis, ci trece doar din starea de veghe în starea de somn, făcînd 
imposibilă distincţia real/ireal. Cufundat în „vis” (adică în lumea somnului), 
naratorul reîntilneşte aceeaşi lume a realului, cu aceeaşi exactitate exasperantă, 
nemailăsînd loc dezmărginirii fiinţei umane şi deci nici dezvoltării de sens : 


„Visez că dorm adînc în patul meu în care m-am culcat de cu seară. E acelaşi 
decor şi timpul aproximativ exact al nopţii; dacă, de pildă, coşmarul începe la 
mijlocul nopţii el mă situează cu exactitudine în felul acela de întuneric şi de tăcere 
care domneşte la acea oră. Văd în vis şi simt poziţia în care mă aflu, ştiu în care pat 
şi în care odaie dorm, visul meu se mulează ca o piele subţire şi fină peste poziţia 
mea adevărată şi peste somnul meu din acea clipă. În această privinţă s-ar putea 
spune că sunt treaz : sunt treaz, dar dorm şi visez veghea mea. Visez somnul meu din 
acel moment.” 
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Între lumea din vis şi lumea din realitate nu hotarul dispare (ca în Inimi 


cicatrizate), ci însăşi distincţia de identitate. De aceea, deruta este totală 5 


pi „Într-un sfîrşit ultimul meu țipăt, cel care a fost mai puternic mă trezeşte. Mă 


` găsesc deodată în odaia mea adevărată care e identică odăii mele din vis, în poziţia 
în care mă visam, la ora cînd bănuiam în coşmar că mă zbat... În ce constă siniţul 
realităţii mele? ... Mă zbat acum în realitate, tip, implor să fiu trezit, să fiu trezit în 
altă viaţă, în viaţa. mea adevărată. Este cert că e plină zi, că ştiu unde mă aflu şi că 
~ trăiesc, dar lipseşte ceva din toate acestea, aşa ca în grozavul meu coşmar. ” (Întîmplări. 3 
pp. 119-120)... six TT di Ce ia 
Iubirea, moartea, visul sînt căi încercate în lăuntrul cărţii lui Blecher. 
Cartea însă este ea însăşi o cale, calea cea mai sigură de 'acces la sensurile lumii 
şi la descoperirea - construirea propriei: identități : - „Încerc să mă definesc în 
Exerciţii în irealitatea imediată” — îi scria Max Blecher lui Saşa Pană în iulie 
1933. Iar în august 1934:. »Continuu, totuşi, să Scriu. la carte: ʻo insulă în care 
alerg cu inima grea ca un nor de ploaie şi mă 'reîntorc mai pur, aproape suav” 
(Vizuina luminată, p. 320). sc) Tip aie | 4 A E E e A ăi 
În acest adînc de sensuri, ale lumii şi ale fiinţei umane; s-a cufundat scriitorul 
Blecher, uitînd de rana lui fiziologică sau, mai exact, convertind trăirea ei într-un 
spaţiu de căutare a condiţiei fiinţei umane şi de afirmare a esenței sale : :Omul nu 
este un produs al noroiului ; el se defineşte ca atare,.ca om, în măsura în Care se 
construieşte pe sine, în lupta cu noroiul, pentru a intra în -spațiul luminii, dînd 
prin aceasta sens lumii. | Pate 553 id iau atria] 


Expresivitatea limbii române împotriva exilului 
„siberian al fiinţei umane  (Aniţa Nandriș) - 


“În 1991, Editura Humânitas publica o carte cu titlul: 20 dea ani în Siberia. 
Destin bucovinean, avînd ca autoare pe Aniţa Nandriş-Cudla. 

Din scrisoarea adresată lui Gabriel Liiceanu de către doctorul Gh. Nandriş — 

şi publicată în loc de prefaţă —, aflăm că este vorba de manuscrisul unei ţărănci 
românce din satul Mahala, jud. Cernăuţi ; ridicată, la 13 iunie 1941, împreună cu 
cei trei copii şi deportată î în Siberia ; reîntoarsă acasă exact după 20 de ani, ea a 
luat condeiul pentru a-şi mărturisi calvarul, scriind 360 de pagini ca un poet, iar 
manuscrisul îl încredinţează, în 1982, nepotului să-l treacă în România. 
u a Mie greu acum să recunosc — se mărturiseşte dr. Nandriş - . Că mi-a fost frică 
în anul 1982 să trec printre grăniceri cu acest manuscris. Am făcut-o, totuşi, 
pentru că am fost cuprins de un sentiment de enormă ruşine pentru frica mea, 
pentru laşitatea mea de intelectual, în faţa acestei firave, dar colosale femei cu trei 
clase primare, în faţa: căreia moralmente mă simţeam un pitic.” 

Manuscrisul este; reţinut de Gabriel Liiceanu şi publicat după numai cîteva 
luni, cu o laconică precizare situată într-o poziţie rezervată în mod curent unei 
dedicaţii sau unui moto semnificativ şi cu o structurare similară : | 


În mai 1991, pe adresa Editurii Humanitas a sosit o scrisoare 
care ne oferea spre publicare un text . 
neobişnuit. 
Răspunsul este această carte. 


* x 

În fața cărții tipărite, poetica actuală —- sau într-un sens mai larg ştiinţa 
literaturii — ar fi putut spune : literatură-document sau literatură ficțională. În 
această a doua perspectivă, răspunsul editurii şi scrisoarea: dr. Nandriş ar fi 
categorisite „elemente paratextuale” menite să genereze o anumită stare de lectură 
sau chiar să orienteze dezvoltarea, recrearea, implinirea: etc. semnificației: Model 
cunoscut: „La început a fost un manuscris”, „manuscris găsit”. etc. (Cîntarea 
României a lui Alecu Russo, Umberto Eco - Numele trandafirului şi altele). 

Şi s-ar putea să nu împiedice această interpretare nici Anexele din partea a 
doua a cărţii. Datele foarte exacte de aici ar putea fi considerate ca o altă perspec- 
tivă stilistică din care este privită aceeaşi lume într-un text paralel, autonom, dar 
ar putea fi considerate şi complementare - ca unele note din romanul lui Nicolae 
Filimon, Ciocoii vechi şi noi, sau la Camil Petrescu, Ultima noapte de dragoste... 
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S-ar putea situa. într-o anumită perspectivă de interpretare a unor date ` 
biografice şi mărturisirea autorului scrisorii din această ultimă parte, care intră 
într-o legătură specială cu textul. 

La apropierea ocupanților ruşi de satul Mahala, în 1941, tatăl lui Gh. Nandriş, 
fratele Aniţei, se hotărăşte să abandoneze tot şi să plece în România; nimic şi 
nimeni din familie nu-l poate convinge să-şi schimbe hotărîrea. La ultimul argu- 
ment al acestora: „Din gospodar ce eşti, mîine vei fi servitor.”, tatăl le-a răspuns : 
„La ruşi nu sînt gospodari, sînt colhoznici. Şi chiar de-ar fi, prefer să fiu servitor 
la români decît gospodar la ruşi”, AATE ai A lime o. | 

`. „Nici acum nu pot să înţeleg — reia Gh. Nandriş - din ce izvor şi-a adunat acest 
țăran de 39 de ani atita forţă morală, încît nici pierderea averii, nici dragostea pentru 
+ Copii, nici mila pentru mama lui bolnavă să nu-l poată clinti din hotărîrea sa. Ce s-a 


printre lacrimi : «nu te las, tată, să mă săruţi, fiindcă vrei să ne părăseşti». Acel copil 
netrebnic, care a sporit durerea tatălui său, am fost eu. Toate acestea îmi arată că sînt 
oameni pentru care valoarea libertăţii depăşeşte celelalte valori şi nu poate fi înlocuită 


Am dat acest fragment mai lung din „Mărturisirea” lui Gh. Nandriş nu atît 
pentru a-l aşeza în balanţa posibilului răspuns la întrebarea disjunctivă: e această 
carte un text ficțional, cu diferite strategii de ficţionalizare, sau e literatură- 
-document, cît mai mult pentru că, prin personajul-narator Aniţa; se afirmă un alt 
mod de apărare a esenței fiinţei umane — libertatea ;. libertatea interioară îşi află 


Şi totuşi, de ce să ezităm între cele două posibile interpretări :' literatură- 
-document sau literatură ficțională, atîta vreme cît cele mai multe sau chiar toate 
elementele „subiectului” arată că este vorba de trăirea: reală de către Aniţa a unor 
evenimente-momente de istorie într-o vreme şi într-o lume cu determinări isto- 
rice precise. Ç iiaa a e E 

Chiar dacă ar fi -vorba de o lume ficțională, critica, inclusiv critica stilistică 
sau poetică, ar vedea în personajul-narator un simbol a] destinului fiinţei umane 
sau al fiinţei româneşti intrate în conflict cu istoria sau, mai exact, supusă agre- 
sivității istoriei, agresivității unei boli a istoriei. Şi ar identifica şi interpreta 


1 - Că Aniţa Nandriş a existat, a fost deportată în Siberia ca mii, zeci de mii de 


români, că s-a întors (între acei puţini români Care s-au mai putut întoarce), că 
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2 = Că lumea semantică: a cărţii se instituie şi funcționează: în. „temeiul unor 
principii ale narativităţii. : 


‘Poetica modernă, asumîndu-și, de fapt, pisat fundamental” al autonomiei 
` esteticului, postulează existența unui referent intern al textului literar, în opoziţie 
cu textul neartistic, care descrie lingvistic un referent extraverbal, extern. ` 

Textul Aniţei Nandriş determină o- interpretare specifică. şi, prin aceasta, 
o modificare de optică chiar a poeticii. Lumea semantică proprie acestei cărţi îşi 
asumă lumea istorică, pe care o transcende fără a-i anula însă identitatea ei, şi 
determinată şi determinabilă spaţial, temporal, uman. 

Principiul (şi principiile) creativităţii se dezvăluie a nu fi monopolul Iunie 
ficționale. Creativitatea persoanei istorice (aici a Aniţei), devenită personaj-narator 
(dar fără a fi doar un „personaj de hirtie”), se poate manifesta şi în această direcţie, 
a transformării unei lumi istorice într-o lume semantică şi a coexistenţei acestora 
ca două lumi consubstanţiale. Din această perspectivă, textul Aniţei Nandriş putea 
fi pus în circulaţie cu titlul originar: Amintiri din viaţă. 
~~ Autoarea manuscrisului a hotărît să nareze evenimentele trăite de ea însăşi, cît 
şi de cei cu care a intrat în raporturi imediate, dar ea şi-a pus aceste amintiri sub 
semnul condiţiei fiinţei umane ; :prin aceasta, ea le-a scos, de fapt, din curgerea lor 
strict fenomenală şi le-a înscris într-un proces, „complex şi subtil, de semnificare. 

Prima frază este relevantă tocmai în acest sens, al ieșirii din lumea strict 
fenomenală a evenimentelor - proprie referentului extraverbal — şi al intrării în 
lumea semnificativă a „referentului” semantic : „Prin cîte poate trece o fiinţă 
omenească fără să-şi dea seama...” 
$ Dincolo de generalitatea sentențioasă din. semantica. globală a enunţului, 
circumstanţialul. de mod „fără să-şi dea seama...” deschide drum ideii că prin 
actul scrierii, naratorul (aici Aniţa Nandriş) dă. sens, înscrie într-un proces de 
generare a.unei lumi semantice cele trăite. j | 

În desfăşurarea naraţiunii sale - povestire scrisă — , Aniţa se află prinsă: între 
două temporalităţi care însă ajung să se. suprapună ;. cartea (povestea) este o 
permanentă trecere de la suspendarea conştiinţei existenţei a două temporalităţi : 


„Parcă astăzi văd şi îmi amintesc destul de bine, era vară pe la Sfîntul Ilii, într-o 
duminică dimineaţă. Părinţii . au mers la biserică, noi copiii am rămas acasă. Eram 
şi eu cu doi fraţi care mai eram pe lîngă părinţi. Diodată vedem la poartă... ” (p. 11) 


la readucerea . temporalităţii trăite în curgerea evenimentelor în desfăşurarea 
temporalităţii povestirii lor întemeietoare de sens. Dar lumea evenimentelor, 
retrăită, în stratul de adîncime al fiinţei în prezentul povestirii, nu se lasă pe 
de-a-ntregul narată, trecută în lume lingvistică ; limba se dovedeşte neputincioasă, 
dominată de referentul istoric ; fiinţa nu se poate elibera de retrăirea temporalităţii 
trecute; aşa se relevă a fi mai întii momentul Ogopa antiy în nordul 
Bucovinei : 7 : 
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` ‘ „Peste scurt timp ce s-a început în sat nici nu mai pot să povestesc. Au trecut 
vreo 26 de ani de atunci şi acum sînt cu condeiu în mînă să pun aceste cuvinte pe 


| Suspendarea distanţei dintre cele două temporalităţi este produsă mai ales de 
desfăşurarea specifică . narativităţii (în mod frecvent, specifică narativităţii 
basmului popular), a dinamicii interne a Categoriilor de timp şi persoană şi de 
înscrierea structurii enunţurilor în raportul semantică-sintaxă. de tip narativ ; j 
a. - Verbul a fi dezvoltă, ca în basmul popular, rol ontologic; îşi asumă această 
funcţie narativă prin dezvoltarea unui sens impersonal (absolut sau relativ), 
întrebuințat mai ales la imperfect :: „Parcă astăzi văd... Era pe la Sfintul Iii, 
într-o. duminică dimineață...” (p. 11). l FE PE S bo mpa 
Primind ca subiect gramatical demonstrativul asta, neutru şi nedeterminat sub 
aspect semantic, înglobînd o semantică evenimenţială dintr-o frază anterioară, 
verbul a fi sensibilizează temporalitatea lumii povestirii, prin „pauza” care se 
instituie în actul narării, investindu-l cu oralitate : TARNA i 
»A trecut aşa vara, ş-a început toamna. Apele au început să îngheţe. Asta era pe 
la sfirşiul lui septembrie şi începutul lui octombrie.” (PULLOXA E tite i 
b. - Lumea narată prinde fiinţă prin imperfect : Se A 
F, „Cînd începiau atacurile, întîi începiau tunurile a bate. 2 pubian 
Bătiau cîte o zi întreagă, altădată o zi şi o noapte. După ce încetau tunurile, 


- spitaluri mai mari. Mulţi erau grav răniţi, care îşi dau sufletu şi îi ducia la ţintirim.? 

(pp. 13-14), ide iai se: | | ori 
dar naratorul nu se poate opri la contemplarea unei lumi care redevenea lume 
„istorică”; el reintră în desfăşurarea ei, prin perfect compus, şi o aduce în 
temporalitatea narării prin prezent: . i iată 


„Şediam cu lumina stinsă. Copiii au adormit, dar noi amândoi şi mama şediam şi 
vorbiam prin întuneric. Cînd deodată a început cînele să latre. Ne uităm pe feriastră, 
de la poartă, a întrat o ciată niagră în ogradă. Cînd i-am văzut, parcă mi-a luat toată 


înconjurat casa, cum le era obiceiu lor, şi alţii au bătut în uşe să le deschidem. 
Bărbatu a aprins întîi lampa şi pe urmă a deschis uşa.” (p. 56) 


Prin Caracterul său spontan, cu originea într-o tensiune interioară cu totul 
specială, raportul imperfect — perfect compus — prezent se relevă a fi o componentă 
funcţională în matricea narativă specifică a cărţii Aniţei Nandriş, în structu- 
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rarea căreia intră frecvent în i. pe ai cu raportul re amp a Hyn - 
persoana a II-a. ; 


„Mai era un sac de făină... dar dei să faci cu făina, că nu aveai unde să 
fierbi, să coci... (p. 12) 
„„:Mergiam cu ea cîte 7, 8 şi 10 dilaati pe apă, pînă en putiai găsi un loc mai 
, 'rădicat cu iarbă de cosit pentru iarnă.” (p. 12) 


şi cu Citi persoana I- persoana a II-a 


„Pentru noi pårcă era o mirare, căci unde am trăit nu sbueii pămînt gol în luna 

lui iunie. Am trecut în Basarabia, acolo era încă mai cald şi mai frumos.” (p. 135) 

„Dar cu cât este mai amărită. o fiinţă ominiască, cum am fost noi, care ne-am 

întors după optsprezece ani de pribegie de prin meliaguri atît de pustii şi geroase, şi 

cînd ai ajuns pe locurile, unde te-ai născut, unde ai muncit din tinereţe, în loc să-ţi 
alini durerile, din. urmă, a trebuit din nou. să mai suferi. ” (p. 141). 


Dezvoltînd ó funcție narativă; persoana a II-a, în raport cu celelalte persoane 
gramaticale sau în afara acestui raport, încarcă textul de o mare forţă sugestivă în 
privinţa stărilor interioare acute ale fiinţei, tocmai prin iluzia detaşării de sine, cei 
- fondul implicării totale a sinelui : 


„Era cîte o noapte cu ger aşade mare şi cu- viscol, acolo-i zicia «buran», de te 
gîndiai, mai bine ar fi să mori decît să te chinuiască. Şedeai opt ciasuri clănţănind 
din dinţi. Îţi da o îmbrăcăminte . din piei. de «oleni», adică acea îmbrăcăminte era 
pentru toate trei schimburi. Cînd mergiai, să primeşti postu, acela pe care îl schimbai 
să dezbrăca şi îl îmbrăcam | eu sau cel care primia postu. (...) Cînd o trăgiai pe tine, 
„ simţiai numai o greutate. de te dureau umerii, dar căldură nu-ţi mai da nimic.. Dar 
`m aveai ce pretinde nimic, căci ţi-a dat «gusi». de îmbrăcat, căci ari zicia la 
` îmbrăcămintea ceia.” (p. 107) 

„Am crescut văcuță, era ce mînca, era de-acum cu ce să îmbrăca. Dar străinătatia 

| şi dorul de locurile: unde te-ai născut te chinuiau neîncetat. p (p. 134) ` 


c. = Intră în structura matricei narative descrise de dinamica internă a celor două 
categorii gramaticale : timp şi persoană, interferența aproape permanentă a celor 
patru categorii de stiluri (direct, indirect, indirect liber, vorbire directă legată), în 
nararea complementară de evenimente şi de dialoguri : 


„Tata, iarăşi, ca şi întiia oară, a încărcat căruța cu câţiva saci de pîine, mai bulen- 
dre de îmbrăcat, de schimbat, de aşternut. Parcă, cît merge într-o căruţă (...) Dar o 
„vacă era cu vițel mic şi n-a putut s-o mîie prin aşa colotău. A lăsat-o acasă. Cînd să 
porniască tata cu căruţa, eu nu vrau să mă sui în căruţă să plec. De ce a lăsat vaca 
ceia cu vițel mic acasă, că au să vie moscalii să taie vaca şi viţelu.” (p. 15) 
„Nu mult mergem şi întîlnim o femeie care o întriabă îndată pe mama, unde 
merge şi unde ţi-s băieţii, că uite ce-i, îi spune mamei, la cutare casă String moscalii 
băieţi şi, cu lacrimi în ochi, îi arată mamii o mojilă de gunoi în grădină.” (p. 19) 


d. — Prin persoana a II-a, naratorul îşi înscrie ascultătorul, asemeni Goga or iliri 
popular, în aceeaşi temporalitate, a narării : 
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„Şi chiar putia să rămilie, căci nu să prăpădia lumia, dar ştiţi cum e mintia celui 
tînăr...” (p. 34) i 


sau actualizează în prezența lui stări de surpriză sau de uimire, printr-o aceeaşi 


sintagmă din basmul popular, marcă a oralităţii : 

„Cam pe la 20 mai, într-o siară, ce să vezi, nimic, nici pat, nici masă, Nici scaun, 
nici laiţă, patru păreţi goi.” (p. 29) ` Digi <s y sal | 
Suspendarea distanţei dintre cele două temporalităţi în actul narării adînceşte 

opoziţia dintre cele două spaţio-temporalităţi în care se zbate destinul fiinţei 
umane, în ipostaza istorică a fiinţei româneşti din spaţiul bucovinean; 'spaţio- 
-temporalitatea' fiinţei libere, în comunicare directă cu timpul lumii şi spaţio- 
-temporalitatea fiinţei deposedate de condiţia ei esenţială — libertatea. ` 
“Identitatea celor două spaţio-temporalităţi se întemeiază mai ales lexical. 
Dinamica lexicului (considerat în categoriile proprii: neologism, element popular, 
cîmpuri semantice etc.) reflectă. în mod sugestiv cele: două lumi în dimen- 
siuni sociale, culturale, chiar umane în general, între care se desfăşoară „istoria” 
fiinţei româneşti reprezentată de Aniţa, concomitent persoană istorică — personaj 
narativ - narator: Fiii : 


„Căci tot ei au chemat băieţii tineri care mai erau prin sat, să se strîngă sara la 
„ casa naţională, aşa să zicea atunci, dar acum să zice la club.” (p: 53), .. 


precum şi raportul cu cele două lumi: această perspectivă a fiinţei faţă cu cele 
două spaţio-temporalităţi, distincte şi opuse, este marcată, implicit şi explicit, de 
opoziţia adverbială aici — acolo şi acum URCI a i a we 
„ „Timpul povestit îşi face loc în timpul povestirii prin adverbul acolo, care şi-l 
asumă şi pe atunci şi care este în mod frecvent complementar cu cealaltă limbă - cel 
mai adesea, limba ocupantului. pi eye 

Cît de mare a trebuit să fie presiunea limbii use, ca singura limbă pe care o 
tolerau stăpînii exilaţilor în Siberia, o dovedeşte revenirea frecventă în amintirea 
Aniţei a terminologiei ruseşti. "pla = Ai lene 

Cît de importantă: a fost limba română pentru apărarea fiinţei româneşti se 
reflectă în modul în care sînt înscrise în structura textului termenul românesc şi 
termenul rusesc în numirea unor realităţi: im, EEEE PANN 


„Fiecare lotcă, adică barcă, tot greşesc, după cum se zicea acolo... şi aşa cum 
-~ veneam cu barca plină...” (p. 120) ` n a WER cau MEU 
„Mai la o margine pe malul unei rîpi era o «zimliancă», aşa îi zicia acolo, adică 
„un bordei în pămînt.” (p. 128) E ADT G pas 4 N: 
»--. Tatăl vostru a fost «culac», aşa să zicea la ei.” (p. 128) 
„Lucram mai departe păzitor, staroj cum ne zicea acolo. (p. 103) - 
©- „Fără nici o vorbă m-au dat în «sud», adică să mă judece pentru că nu am ieşit 
la lucru.” (p. 110) CĂ: | l i 
i „Era cîte o noapte cu ger aşa de mare şi cu viscol, acolo-i zicea «buran», de te 
gîndiai...” (p. 106), ri | 
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precum şi modul specific în care se desfăşoară funcţia denominativă a limbii prin 
cele două categorii de unităţi lexicale : cuvinte ruseşti şi cuvinte vechi româneşti. 
Lumea lui acolo, corelată temporal cu atunci, adică lumea spaţio-temporalităţii 
fiinţei deposedată de condiţia ei esenţială — libertatea, este reflectată lexical prin 
termeni cu. caracter strict descriptiv, chiar termeni „tehnici” „ proprii Circum- 
stanţelor exterioare în care se mişcă personajele ; cei mai mulţi sînt termeni din 
limba rusă, denumind majoritatea realităţii noi, de civilizaţie materială, de 
organizare socială, cu absenţa ca şi totală a termenilor exprimînd realităţi culturale, 
stări afective etc. : pi ATP r A T 
` „Aşa au lucrat vro cîțiva ani, băietul cel mare lucra «Zvinovoi», cel de al doilea 
“a lucrat la început «matroz», pe urmă «priomcic»”. (p. 121) i 
„ „Făciam «zavali», aşa le ziciau acolo. Nu puniau nici un fel de temelie sub casă, 
puniau «brovnile», adică bradul, lemnul aşa cum era rotund, îl clădiau pe pămînt, dar 
nu-l ciopliau să se lipiască bine unu de altu. Puniau un rînd de lemn, apoi aşterniau un 
rînd de «moh», adică un fel de muşchi care creştia prin tundră...” (p. 16) 


Termenii rămîn cel mai adesea rusisme: zvinovoi, oblasti, vîtrodnoi, 
pasialca, cartucica, palatca, stada, chiar şi atunci cînd sînt introduşi de povesti- 
tor în sistemul gramatical al limbii române: flaguri, nacialnicii, parosele etc. 
- Lumea de aici, din spaţio-temporalitatea naratorului (autor şi personaj 
totodată), înglobînd într-o perspectivă de continuitate pe atunci şi acum, fiinţează 
prin termeni populari (numeroase locuţiuni), expresie a culturii populare româneşti 
(tradiţii, locuire etc.) şi a stărilor interne, a raporturilor inter-umane : îmi ţineam 
inima, mi se rupea inima, mă frămintam cu gîndul, eram cu inima îndoită, să 
lege nunta, înaintea căsuţei era o şuricică hîrbuită, a făcut o viţeluşcă, ne-am 
mai înjghebat câte una şi alta etc. e 

Semantica populară a termenilor este cel mai adesea încărcată poetic în 
retrăirea unor stări tensionâte, în perceperea coordonatelor esenţiale ale lumii, 
precum timpul şi spaţiul etc. de parcă personajul-narator şi-ar afla în însăşi forţa 
expresivă a limbii resursele apărării fiinţei : „...împingeam aşa cum puteam 
zilele.” (p. 106), „de-acum împingeam aşa viaţa...” (p. 88), „aşa am împins 
iarna aceea...” (p. 99), pînă sub amiază (p. 44), „începea să amurgească” (p. 51), 
„lucram... pînă către seară...” (p. 66), „pînă la o bucată de iarnă...” p. 71); 
„am noptat o bucată de noapte.” (p. 73) 


Opoziția aici -acolo orientează şi desfăşurarea semanticii imaginaruhui. 
Imaginarul lui aici se întemeiază pe metafora cuibului, semn al gradului maxim 
de statornicie, solidaritate, intimitate, siguranţă a fiinţei şi al stării de libert 
prin evocarea păsării şi zborului : 


„Îşi poate închipui orişicine că păsările, cocostircul, rîndunica şi multe altele, 
cînd să întorc primăvara îşi caută cuibul pe care l-au lăsat. (...) Aşia că să ştie 
orişicine că tare e scump cuibul tău.” (p. 141) 
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'»Căci durerea mea a fost nespus de mare cînd m-au.răpit duşmanii din cuibul 
„De cum ni-a răpit din cuibul nostru...” (p. 132) 


Pentru lumea lui acolo, starea de înstrăinare a fiinţei, de nesiguranţă, din 
cauza absenței reperelor temporale, spaţiale, culturale, afective, îi aduce Aniţei în 
minte semantica descîntecelor : - N 


Ž »...€u numai atita ţin minte cum da baba cu mîna îndărăpt spre bolnav şi tot 
spunia din gură ca să iasă răul din bolnav, să miargă în locuri pustii, în locuri 
depărtate, în locuri unde cucoşii nu cîntă şi oamenii nu îmblă. Atunci mă gindiam 

„unde sînt locuri în care oamenii nu îmblă şi cucoşii nu cîntă, dar acuma cînd ni-au 
dus pe noi, am văzut că ni-au dus .pe locuri care încă nu au fost călcate de fiinţă 

„ominiască.” (p. 132) ESY 
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